G0NHOUNCOKL LMETPEW NXHLL eoDe MONS put 
Coptic Conversations for everyday life 


Aaa gall Lai) yall glad Aalen 


Pronunciation of alphabet 


3 all Shi 


Il TNp@ "Nt£ NIOÅQOBHTOC 


A= a= car CIS SO 
ctu-zm-ej5 
(in greek words)’0 

B= b = Bag TL 4 

B vowel =v = very 

EISE GEIER 

r+ @=gh=¢ q * v- av = dil 

r+o=gh =& £tu-ev 

rta-gh-t 

rtz-nx-oS$ 

r+x=nk=4 

rk =nk = & 

T ng- æ 

d=d=3 Q=f= 3 

ô= z = A (in Greek words) 

&=a=age x=k =4 

€ =e = went in coptic words 
ål GLAS Å 


In Greek words 

cil gall UII A 

x +v = shi = å 

x +1 =shi= så 

x + g = she = så 

x +H = shi =< 

x + œ = kho [k^] = » 

x +o =kho [k^] = s 
] LA 


x +oa=kha [k^] - 
H=e= ear ®=0= 5 
y = ear MOL = 0 (sometimes) 


MOL = 0 — OU 
ovo = OU-O 


omega o is a little longer o (0) 


O=th=o y = sh = > 

M+0= mt 

T+0= tt 

C+o=st 

UJ +0= sht 

1=i= need q=f =u 

K=k=4 3-kh- e£ 

=l = 2=h=> 

u-m-e 

N=n=0 x=g=z 
x+I=ji= g 
xte-jes 
XO = go 
xO = ga 
XO = go 
xeo — jo = geo 
ea = ja 
xou= ghi = = 
x2£ = ghe= 
X2H = ghy ==> 

R ul 6 = tsh = o5 

0-0 t=ti= 

ov = ou = s through Pronounced like tea in english 

ove = owe 

ova = owa 

OUO = OWO 

ovo = OU-O 


OUL = owi (*wi" is pronounced as 
“wee” in week ) 


T=p== 10 = yo 
p=r =) ot = oy in joy 
a. = pronounced as English pronoun 10 = yo 

vi 

£0 = eyo OL= oy 

lo = ya Er ay in day 
Hi= ee in meet In- ee in meet 
Is = ye Ho - yo 


Hov-you 


Noqpt 

Nofri 

Le ye ¢ Dal 

Hello, Hi 

Ay me meKpHt? Ay me mepHt? Av TE n£veNpHT? 
Ash pe pek-ryti? Ash pe pe-ryti? Ash peten-ryti? 
(Shall) Säll Las (Csi gall) Y all as (esx) I aSlla cas 
How are you? (m.) How are you? (f.) How are you? (pl.) 


‘NOW ‘NpHT cepoun? 
En-ash en-ryti se-moshi? 
Faleza JI ssl PET S) aS 
How is it going? 


‘Now ‘NpHT acujont? 
En-ash en-ryti as-shopi? 
Hi Jay! OG aS 

How has it been? 


‘Now ‘NpHT Ne 20D NIBEN? 
En-ash en-ryti ne hob niven? 
fe så US La CaS FOI sa I cas 


How is everything? 
‘Naw `NpH oo! ‘Naw NpHT apeujomu? ‘NOW NPHT apeteNujomni? 
En-ash en-ryti ak-shopi? En-ash en-ryti are-shopi? | En-ash en-ryti areten- 


shopi? 
fas (JS CaS fW GIS cas Talla (S cus 


How have you been? 


How have you been? 


How have you been? 


Ay Kovo £pi? 

Ash ek-ou-osh e-iri? 

Gadi Ol og gii ISL 

What do you intend to do? 


AY teovoyy £1ipU 
Ash te-ou-osh e-iri? 
Fs Ol og åå s 

What do you intend to 
do? 


Av t£t£NOUOUJ £1pU? 
Ash teten-ou-osh e-iri? 
Tl laii Cy) cy g gid LN 

What do you intend to 
do? 


Ay akovoug € wl 
Ash ak-ou-osh e-iri? 


Gadi Ol og gi GUS ISL, 
What did you intend to do? 


Ay apsovaryy & ul 
Ash are-ou-osh e-iri? 


Glad OI og såå GUIS Ius 
What did you intend to 
do? 


Av opeteNnovay € ul 
Ash areten-ou-osh e- 
iri? 

| gli c (5 5 gi ISL, 
What did you intend to 
do? 


Ov TE ETEKAIC? 

Ou pe et-ek-aif? 

€ xa gall LA. 

What are you doing? 


ou TE ETEOLG ? 

Ou pe ete-aif? 

€ xa all LA. 

What are you doing? 


OD TE ETETEN? 

Ou pe eteten-aif? 

Fo glas all La 

What are you doing? 


Ov TE ETAKAIC? 

Ou pe et-ak-aif? 
faki cl D 

What have you done? 


ou TE ETAPEAIC? 

Ou pe et-are-aif? 
t.a (gall INL 

What have you done? 


OU TE £tOp£teNOq? 
Ou pe et-areten-aif? 
d gall La 


What have you done? 


Ay me miBept? 
Ash pe pi-veri? 
fanal La 
What's new? 


OU TE MH ETUJOTL 
Ou pe fy-et-shopi? 
fdan gill Le 
What’s happening? 


AW TE QHETL £900N? 
Ash pe fy-et-I ekhoun? 


Sud (gill Le 


What’s going on? 


OV TETAGUJOTL? 


‘NOW ‘NpHT exaqujom? 


Ou petaf-shopi? En-ash en-ryti etaf-shopi? 

faa Is fs Cas 

What has happened? How it has happened? 

Nane Toovt Nane uENENCA Nane povet Nane exape 
UEPL 

Nane tooui Nane menensa Nane rouhi Nane egorh 
meri 

HS cline HEN ae Ae? HI Laa JA ele gai 

Good morning Good afternoon Good evening Good night 


'UTINOD EPOK 1C XEN 2UNPOLUTL! 
Empi-nav erok isgen han-rompi! 


Loi Ma dl j| al 
I haven't seen you in years! 


"UNO EPOK tCX£N OVUHUJ NCHOV! 
Empi-nav erok (egen ou-mysh en- 
syou! 

LS ya Ma dl jl al 

I haven't seen you for a long time! 


'UTINOD “EPO ICXEN PANPOUTL 
Empi-nav ero isgen han-rompi! 


Loi Ma dl j| al 
I haven't seen you in years! 


"INO “EPO LEXEN OLLLHUJ NCHOU! 
Empi-nav ero isgen ou-mysh en- 
syou! l 

LOS oa) Ae Al al 

I haven’t seen you for a long time! 


‘LTINQD EPMTEN 1CXEN 2UNPOLITL! 
Empi-nav eroten isgen han-rompi! 


Lo As aS] al 
I haven’t seen you in years! 


'UTINOV '£DOEN 1CXEN OVUHUJ 
'NCHOV! 

Empi-nav eroten isgen ou-mysh en- 
syou! 

I iS cya j Sia aS J ol 


I haven’t seen you for a long time! 


'UTINOD “EPOK LEXEN TLONUJOUJ( ETOGELNL! 


'UTINQD 'EPOK ICXEN TLABOT etade! 


Empi-nav erok isgen pi-anshashf etaf- 
sini! 

lall E all Ma al j| al 

I haven't seen you since last week! 


Empi-nav erok isgen pi-avot etaf- 
sini! 

Le dall ph Sia dl 

I haven't seen you since last month! 


'UTINOD “EPO ICKEN TLUNUJOUJY ETOYCLNL! 
Empi-nav ero isgen pi-anshashf etaf-sini! 
I gala g su) Sa d ji al 

I haven't seen you since last week! 


'UTINQD "epo texen TLABOT etagen! 
Empi-nav ero isgen pi-avot etaf-sini! 
MOT KON al 

I haven't seen you since last month! 


'UTINOD 'EPOTEN 1CXN TLANW AUC 
ETACCINL 

Empi-nav eroten isgen pi-anshashf etaf- 
sini! 

TP USE 

I haven't seen you since last week! 


'UTINQV 'EPOTEN ICXEN TLOBOT 
ETOYCUNL! 

Empi-nav eroten isgen pi-avot etaf- 
sini! 

Lal wäll dis aS JÅ al 


I haven't seen you since last month! 


‘UTINQD 'EPOK LEXEN Tooum ETOCCLNL! 
Empi-nav erok isgen ti-rompi etas-sini! 
Haal All ài ol jl al 

I haven't seen you since last year! 


"UNO EPOK tCX£N ‘ENE?! 
Empi-nav erok isgen eneh! 

| yaa die dl jl al 

I haven't seen you in an age! 


"UTINOD “EPO ICKEN FPOLITL ETACCINI! 
Empi-nav ero isgen ti-rompi etas-sini! 
Dall Aud) de el j| al 

I haven’t seen you since last year! 


"UNO “EPO ICYXEN ‘ENE?! 
Empi-nav ero isgen eneh! 

| yas lie dl jb al 

I haven’t seen you in an age! 


"UNGU 'EPOTEN ICXEN Tpopuu Etaccinu 
Empi-nav eroten isgen ti-rompi etas-sini! 
[Aaaa All dis aS j| al 

I haven't seen you since last year! 


‘LTINGAD '£pOTEN ICXEN 'ENED! 
Empi-nav eroten isgen eneh! 
JAN Ma eS j al 

I haven't seen you in an age! 


Noqpt taceo 


Noftri tasto 


ea gas Le ja 

Welcome back 

NOKOON TE? NOPEOMN TE? NOGEN TE? NOCOON TE? 
Nak-son pe? Nare-son pe? Naf-son pe? Nas-ton pe? 
FELE Cyl PES Cyl CLS Gul TANS Cpl 

Where were you? Where were you? Where was he? Where was she? 
NONOQN TE? NOPETENOMN TE?  NAVOON TE? NOLOON TE? 
Nan-son pe? Nareten-son pe? Nav-son pe? Nai-son pe? 

SUS Cyl AES ol FI JS Cyl fus Cyl 


Where were we? 


Where were you? Where were they? Where were I? 


Que EOMN? 
Ai-she e-son? 
SU cua cul ul 
Where did I go? 


KUE EOMN? QpgugJ£ Coon! 
Ak-she e-son? Are-she e-son? 
fuil cua cul (ul fail cua cul Å) 


Where did you go? (m.) Where did you go? (f.) 


aque EOMN? 
Af-she e-son? 
Za caa Gul ull 
Where did he go? 


OCUJE 'EOMN? QNUJ£ Coon 
As-she e-son? An-she e-son? 
T.A Cua Gal ull faa Cyl ull 
Where did she go? Where did we go? 


Qp£t£NUJ£ EOMN? 
Areten-she e-son? 


UWE '£eoN? 
Av-she e-son? 


Zei? cul ull asi (yl uli 

Where did you go? Where did they go? 

Tue €00N? 'Kuje 'EOMN? TEWE EOMN? 
Ti-she e-son? Ek-she e-son? Te-she e-son? 
ful al ol (ul Soa ol ull fca gl ull 


To where do I go? 


To where do you go? 


(m.) 


To where do you go? (f.) 


‘WE GOWN? 

Ef-she e-son? 

f à Gas Gul col! 

To where does he go? 


‘CUE EOMN? 

Es-she e-son? 

f gh GAL al (ul 

To where does she go? 


TENUJE EOMN? 
Ten-she e-son? 
fe Gl (ull 

To where do we go? 


TETENWE '£00N? 
Teten-she e-son? 
Lan A 

To where do you go? 


CEWE 'EO0N? 

Se-she e-son? 

1 sa, Gal coll 

To where do they go? 


‘cepatxovyyt ETE epak au 
Es-er-at-gousht e-i-erhak emnai! 


What a surprise to meet you here! 


MOLE N'eNg2 xe TNav 'epok UNAL! 
Empi-mevi en-eneh ge ti-nav erok emnai! 


JU El La (uil ol og] al 


Never thought I'd see you here! 


EKEP OV, NOOK, UTALTOL Mio)! 
Ek-er ou ensok em-pai-toi en-ti-vaki? 


Bn Ce e ell D (ud add D 
What are you doing in this part of town? 


EKEP OU, NOOK, tao? 
Ek-er ou ensok em-pai-ma? 
fU däi lil 

What are you doing here? 


EKEP OV, NOOK, caDoA "uio NEWB? 
Ek-er ou ensok savol em-pi-man-hob? 
$a e lA ed lie 
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What are you doing out of the office? 


Novine "e ‘NOON, NOOK? 
Nak-litsh pe enson, ensok? 
Where've you been hiding yourself? 


Nopcine nE 'NOON, NEO? 

Nare-litsh pe enson, enso? 

fiiia CS oil 

Where've you been hiding yourself? 


Nap&£t£NÀAHG TE 'NOON, NOWTEN? 
Nareten-litsh pe enson, ensoten? 
Dë eS op 

Where've you been hiding yourselves? 


MH cs NOK ON EUJOTL sen tanab? 
My eshe nak an e-shopi khen ti-anzyb? 
D adl Å OG OI La cl a Cull 
Shouldn't you be in school? 


MH ce NOK an Elo SEN T12@B? 
My es-she nak an e-shopi khen pi-hob? 
"Lelleg Well e aal 
Shouldn't you be at work? 


MH cs NOK ON EUWJOTLIEN THU? 
My es-she nak an e-shopi khen ep-yi? 
FJ Stall Å 05 Si c o 5 ball Gs Dual 
Shouldn't you be at home? 


AY TET OPEK epat CPOGT? 

Ash pet-esrek er-at-esroft? 
(MELE Gag!) YN siia daa (sill Le 
What was keeping you busy? 


MH ‘kepat cpoqt? 
My ek-er-at-esroft? 
f.) gate Cul Ja 

Are you busy? 


Få] Aha Cuil Ja 
Are you busy? 


MH 1££pat cpoqt? 
My te-er-at-esroft? 


MH TETENEPAT CPOYT? 
My teten-er-at-esroft? 
Sos gla el Ja 
Are you busy? 


Tep AT cpoqi. 
Ti-er at-esroft. 
data t 

I am busy. 


'qgp AT CPOTT. 
ef-er at-esroft. 
sie så 

He is busy. 


‘CEP AT CPOAT. 
es-er at-esroft. 
Als a A 

She is busy. 


TENEP OT CPOAT. 
ten-er at-esroft. 
0 3] ske gai 
We are busy. 


TEK2OB ou ne? 
Pek-hob ou pe? 


Calle gå La Calle ya La 


TE2OB ou ne? 
Pe-hob ou pe? 


TETEN? OD ov TE? 
Peten-hob ou pe? 


faSlee så Le 


What is your occupation? What is your occupation? What is your occupation? 


MH ANON GN, ONL E PPAN NUJOPT? 
My anon an, an-I e-ehran en-shorp? 
[Y-a EG all 

Haven't we met before? 


MH ETON 1 '£'2paàN ON NUJOPT? 
My etan-I 'e-ehran an en-shorp? 
In JEG all 

Haven't we met before? 


Xo vn £DoÀ, aep roby unekpaN! 
Ko nyi evol, ai-er ep-obsh em-pek-ran! 
EV Cau EC Ja 

I'm sorry; l've forgotten your name. 


Aiovoug `suovt "uox! 
Ai-ou-osh e-mouti emmok! 
I wanted to call you. 


‘Now ‘NpHT oc)! 


En-ash en-ryti as-shopi? 
$ AY] CS cas 
How was it? 
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"Nau ‘NpHT acpoujU? 
En-ash en-ryti as-moshi? 
K NI fucks 

How did it go? 


MH 20D venu aquoujt NNONE? 
My hob niven af-moshi en-nane? 


fas spå US L Ja 
Did everything go OK? 


MH coue 
My ak-tshi-me? 
Y œ ot | Ja 


Did you have fun (enjoy)? 


pocapoi ETTHPY EOBHTY. UATOLOL ETTHPY EOBHTE. 


Matamoi e-ep-tyrf esvytf. Matamoi e-ep-tyrf esvyts. 


Aie ogå JG uui jail 
tell me all about it/him. 


tell me all about it/her. 


LOTOMOL eipq 
£oBntov. 
Matamoi e-ep-tyrf 
esvytou. 

eee eue JS ui SÅ 
tell me all about them. 


UATOLLON E7TTHPY EeBHT. 
Matamon e-ep-tyrf esvytf. 


Ade så JS Ui ål 
tell us all about it/him. 


LLOTOLLON €TTHPY EOBHTE. 


Matamon e-ep-tyrf 
esvyts. 

Leie ogå US ual 
tell us all about it/her. 


LLOTOLLON ETTHPY 
sOBHTOU. 

Matamon e-ep-tyrf 
esvytou. 

tell us all about them. 


13 


MH oke 'N20NJAUHN? 


My ak-tshi en-han-limyn? 


f jpa cM Ja 


Did you take any pictures? 


MH oke N2UN CLOT? 
My ak-tshi en-han-esmot? 
Did you take any pictures? 


MH qot MH ‘cot MH c£ot 
'WMETUJOTUJELLUO ? 'WMETUJOTUJELLLLO ? 'HUETUJOTUJEL LO? 

My ef-oi em-met-shap- My es-oi em-met-shap- ` My se-oi em-met-shap- 
shemmo? shemmo? shemmo? 

f3939 « bal å Na Toa 93 5 Al, å (A SMA gå g « elihl am Ja 

Is he friendly? Is she friendly? are they friendly? 
Txexeb ‘NOOK frexeB ‘NEO PrexeB 'NOMTEN 
Ti-gegeb ensok Ti-gegeb enso Ti-gegeb ensoten 
gta s ciiay Lei gi S 

I miss you (mi manchi, I miss you (mi manchi, I miss you (mi mancate, 
italian, Tu me manques fr.) italian) italian) 

ANxoxeD `‘uuoK AvroreB "ok AvxoxeD "uuo 
Angogeb emmok Aigogeb emmok Aigogeb emmo 

Uii g JUAL gai per ptu 

We missed you. (s.m.) I missed you. (s.m.) I missed you. (s.f.) 


ANXOXEB UUOTEN 
An-gogeb emmoten 
Li giia ge H ai 
We missed you. (pl.) 


AtxoreB UuumtEN 
Ai-gogeb emmoten 
E LC 3 

I missed you. (pl) 


NONEC ANOK NANELI ANOK NANELI ANON NANEN 
nanes Anok nanei Anok nanei Anon nanen 
A ae Ul de Ul Ose g~ 


fine I am fine (s.m.) I am fine (s.f.) We are fine 
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Nut! 
Nishti! 
m 


Great! 


NONE 
nane 
us 
fine 


Nanec eugo 
Nanes emasho 

lax dma c laa eil 
Very good, beautiful 


NOC UXENXOL ON TE “EVLJOTL LTEONONEY N20V0 
Nas-esh-gemgom an pe e-shopi empes-nanef en-hou-o 


dail gY 9 Sd US al 
Couldn’t be better 


"HUON Optkt 
Emmon ariki 
TES 


No complaints. 


Tquapikt ON 
Ti-fi-ariki an 
<i Ñ y 


I don’t complain. 


Toit 'Natepoegt 
Ti-ait en-at-esroft. 
Y pia ii ii Ui 


I keep myself busy 

"HUON 9101 ! Tape? "pot ‘sBoA 2 moci. 
Emmon khisi ! Ti-areh emmoi evol ha pi-khisi. 
AK Aa aa gi Y EL e ais gadd sal 


No trouble , no problem 


Keeping out of trouble. 


TOUL NEU TOUL 
Et-fashi nem et-fashi 
C ais On On 

So so 


NE OVON WYO EW OTL UTET?MOV 'N2000 
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Ne ouwon eshgom e-shopi empet-ho-ou en-hou-o 
el gush 3 50 1 5 5S3 Ol oS OUS 
Could be worse. 


NE OVON WFXOL EWJOTL UTEONONEY N2OVO 

Ne ouwon eshgom e-shopi empes-nanef en-hou-o 
EUR 

Could be better. 


‘col HW opnt ‘NCHOD NIBEN 
Es-oi em-ef-ryti en-syou niven 
Boll 

Same as always. 


‘col WOpHt UTIKOPC ‘WOpHt UTIKODE 
Es-oi em-ef-ryti em-pi-kahs em-ef-ryti em-pi-kahs 
BEE BEE 

Same as usual. as usual. 

NONEC ON 

Nanes an 

Not good. 


NONC ELAWJO ON 
Nanes emasho an 
Not so good 


Nut an 
Nishti an 


Not great 


peqt oc 
Ref-ti-osi 
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el 
loser 


OTKATOHT 
At-kat-hyt 
Lousy 


AINQD '£20N£200U ENONEU 'N2000. 
Ai-nav e-han-eho-ou e-nanev en-hou-o. 
EN all Cul) 

I’ve seen better days. 


Awon NONEq Neovo ÅT MONEC N20V0 
Ai-shopi nanef enhou-o — Ai-shopi nanes en-hou-o 
zéi Sle å CS Li Lal Se å cus ul 

I’ve been better. I’ve been better. 


ANUW OTL NON£U N 2000 
An-shopi nanev en-hou-o 
Jail Sle å US gas 

We have been better. 


‘uont CHOU EMIL 
Emmonti syou e-nifi. 

adil] C (cal as Y 

I don't have time to breathe. 


"ULONT CHOV 'ELOKLIEK. 
Emmonti syou emokmek. 
SS å S gal sags Y 

I don’t have time to think. 


fovow £6o?sgp UUOK TovouJ E0mM2EM uuo 


Ti-ou-osh e-sohem Ti-ou-osh e-sohem 
emmok emmo 

e seal cjl as jl e seal ol as jl 

I would like to invite I would like to invite 


you. you. 


Toum ECOMPEL HUEN 
Ti-ou-osh e-sohem 
emmoten 

eS se ul x jl 

I would like to invite you. 
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MH OUVONTEK CHOU Ce NOUKO(q£? 

My ou-wontek syou e-tshi en-ou-kafe? 
f$ ggå MAL Cd S Aal Ja 

Do you have time for coffee? 


Mapenuye E61 NOLKOGE. ICXE OUONTEK CHOV? 
Maren-she e-tshi en-ou-kafe. isge ou-wontek syou? 
Få å lal GIS Ja) e d ggå MIL 

Let’s go get coffee. if you have any time? 


1Cx£& ovont CHOV? UCXE OUONTEN CHOV? 1CXE OVONTEC CHOV? 
isge ou-wonti syou? isge ou-wonten syou? isge ou-wontef syou? 
äs Gal IS Ia) Få å Ligal GIS 131 Gea y Aga) GIS 1 

if I have time? if we have time? if he has time? 

1CXE OUONTEK CHOV? 1CXE OVONTE CHOV? 1CX£ OVONTETEN CHOV? 
isge ou-wontek syou? isge ou-wonte syou? isge ou-wonteten syou? 
$C y dal IS 15) $c å Chal GIS 1a) äs Saal GIS 13) 

if you have time? if you have time? if you have time? 

1CXE OUONTEC CHOV? 1CXE OVONTOV CHOV? 

isge ou-wontes syou? isge ou-wontou syou? 

gäe Leal GIS D FE s agaal GIS 13) 

if she has time? if they have time? 

`‘uuont CHOU. OvoNf CHOU 

Emmonti syou. Ou-wonti syou 

C$ 5 gal aay Y åg (gal 

I don't have time. I have time 

Mapenyé ‘sce kaqe Mopenuye '£c£ 2£pkt Mapenyé '£c£ ovco 
Maren-she 'e-se kafe Maren-she 'e-se hemki ` Maren-she 'e-se ou-so 


b i ca Al caa Bop ca jd Gaal ea 3 An ca patil caa 
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Let's go to drink coffee. Let's go to drink a beer. 


Let's go to drink a 
drink. 


Mopenuye '£c£ ovun 
Maren-she 'e-se oumy 
Let's go to drink a juice. 


Mapenuye Ce NOLENXAL NOUOJ 
Maren-she ‘e-tshi en-ou-enkai en-ou-om 
US 93 Gud lä 

Let’s go to get something to eat. 


Mapta, WH apei € 2pgN XEON Nujopz? 
Maria, my are-I e-ehren john en-shorp? 
YA a osa cab Ja « Lol 

Mary, have you met John before? 


XEON, HH OK L's open Mapia "Nujopz? 
john, my ak-I e-ehren Maria en-shorp? 
fd (ye ble GME a c oss 

John, have you met Mary before? 


Toum xe KLE 2PEN TA ujpup XEON. 
Ti-ou-osh ge ek-i e-ehren pa-eshfyr John. 
zs gå AE o a jl 

Pd like you to meet my friend John. 


fovow xe t£ € OPEN TO UJPHP XEON. 
Ti-ou-osh ge te-i e-ehren pa-eshfyr John. 
VE SEC GLE (Å 3 

Pd like you to meet my friend John. 


TovouyJ xe TETEN L E PEN TO WJPHP XEON. 
Ti-ou-osh ge teten-i e-ehren pa-eshfyr John. 
VI qp da (jl a jl 

I'd like you to meet my friend John. 
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TovoyJ xe KLE 2PEN TO WPHPI Mapia. 
Ti-ou-osh ge ek-i e-ehren ta-eshfyri Maria. 
LJL (aves Qa (jl a jl 

I'd like you to meet my friend Mary. 


Toum xe t£ £2pg£N TA WJPHPI Mapa. 
Ti-ou-osh ge te-i e-ehren ta-eshfyri Maria. 
Lyle åa GE Gy} ds] 

I'd like you to meet my friend Mary. 


TovoyJ xe TETEN `E PPEN TO WOHPL Mapa. 
Ti-ou-osh ge teten-i e-ehren ta-eshfyri Maria. 
LJL (fave | GL ol 3 jl 

I'd like you to meet my friend Mary. 


Dor ne mn... Oat TE Ta... Nat NE NQ...... 

Fal pe pa... (thai) sai te ta..... Nai ne na........ 

Geen BES n... DSE 0B nl BD CY A 

This is my...... (m) This is my.....(f) Those are my ..... (pl.) 
Mai ne Ta ujpoup XEON Oat te ta mnp Mapa 

Fai pe pa-eshfyr john (Thai) sai te ta-eshfyri Maria 

Os hee Osh Jä LL da 0.50 ona 

This is my friend John This is my friend Mary 


NOL NE NO UCD 
nai ne na-eshferi 
lår E PET 
Those are my friends 
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Mapua, qat ne Mapk 
Maria, fai pe Mark 
Mary, this is Mark 


Mapk, oat te Mapa 
Mark, (thai) sai te Maria 
L Ju. O S oda « Å Ju 
Mark, this is Mary 


No ne Mapa neu Mopk 
Nai ne Maria nem Mark 


dL 5 Lyle sé oY ga 


These are Mary and Mark 


NaNEC vm £1 E2PUK 


Nanes nyi e-I ehrak 


ALG) peal Ge 


NaNec vn £1 £2pg NONEC vn £1 £2p£N 
OHNOU 

Nanes nyi e-I ehre Nanes nyi e-I ehren- 
synou 

MSI o daal c SMS oj daal oa 


Pleased to meet you. (m.) Pleased to meet you. (f.) Pleased to meet you. (pl.) 


Pa ne TALWT TOUT Dat out 7€ Dor TE TOT 

Fai pe pa-iot (yot) Pai-iot (yot) Fai ou-iot pe Fai pe ep-iot 
MESES SAVE cal 58 aa YT cy oS DA 
This is my father This father This is a father This is the father 
Nat ne noot Nauot Nat 2antot Ne Nat ne nuot 
Nai ne na-ioti Nai-ioti Nai han-ioti ne Nai ne ni-ioti 
Hl Vai & el ab ell eYga ell | gi 954 el 38 cl! | gå Sa eV ga 
These are my These fathers There are fathers These are the 
fathers fathers 

Oat TE tau TOLLLOV Got ovp TE Oat t£ ‘THAD 
(thai) sai teta-mav ` Tai-mav (Thai) sai ou-mav te Sai te et-mav 
SERVERS ay! oda al 0.60 oda al! o S oda 
This is my mother This mother This is a mother This is the mother 


EN 


Nat Ne Naja 
Nai ne na-mav 
eilel Voi i e n 
These are my 
mothers 


NOLUAV 
Nai-mav 


These mothers 


Not 2anpav NE 
Nai han-mav ne 
These are mothers 


Nat Ne NOU 
Nai ne ni-mav 
Cay | gh Ss e 3A 
These are the 
mothers 


Mat TE TACON TLOLCON Pat OVCON TE Pat TE CON 

Fai pe pa-son Pai-son Fai ou-son pe Fai pe ep-son 
el 0.64 la EV laa cl Os D EV 164 D 

This is my brother This brother This is a brother ` This is the brother 
Nat NE NOCNHOL — NAUCNHOL MOL PN CNHOU NE NALNE NUCNHOU 
Nai ne na-esnyou — Nai-esnyou Nai han-esnyou ne Nai ne ni-esnyou 
cigs! EET ESTE ESSERE el a SATI | i Sa el ga 
These are my These brothers These are brothers These are the 
brothers brothers 

Oat t£ TACONI TOLCONL Our oUCON! TE Oat t£ TCONL 
(thai) sai te ta-soni Tai-soni (thai) sai ou-soni te Sai te et-soni 
GM Cy gS oda AY! oda cal Cy 385 oda aay) 0) 385 oda 


Theis is my sister 


This sister 


This is a sister 


This is the sister 


No NE NOCONL 
Nai ne na-soni 
el så] 

These are my 
sisters 


NOLCONL 
Nai-soni 
Gl SVI oY 98 


These sisters 


Nat 20NCONL NE 
Nai hansoni ne 
cal gal 

These are sisters 


Nat NE NICONL 
Nai ne ni-soni 
(LAS) OG Ysa 
Cl AY) 

These are the 
sisters 


Dar ne 10201 
Fai pe pa-hai 
(3) 0.54 la 


TAL OL 
Pai-hai 
EDS 


Dat ovg e 
Fai ou-hai pe 
C350 OS la 


Dor ne 71201 
Fai pe ep-hai 
Es os Ie 
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This is my This husband Thisisahusband This is the 
husband (man) husband 

Oat TE ta cou To ceu Go ov coy TE Oat TE Tce 
(thai) sai te ta-es- ^ Tai-es-himi Sai ou-es-himite Sai te et-es-himi 
himi 

ceil pal 03 585 oda Sl yall oda Bh yal cy 5S3 oda Sl yall cy 9S3 oda 
This is my woman This woman Thisisa woman This is the woman 
(wife) (wife) (wife) (wife) 

Nat ve Nae opt NALIO Nat 2aN210ML NE No ne niom 
Nai ne na-hiomi Nai-hiomi Nai han-hiomi Nai ne ni-hiomi 
sile JG DET e Lal DET ela OS DET e L.all OS e Y Sé 
These are my These women There are women These are the 
women women 


Mai ne TUIOU C NOU 

Fai pe pa-shou-esnav 
sid! oil / ST ul G9 Di 
This is my nephew (m.) 


NAL NE NOUJOU CNOU 

Nai ne na-shou-esnav 
gil / SI oY jl | gå Sa e å 
These are my nephews 


OAL TE TUIOU CNAD 
(thai) sai te ta-shou-esnav 


No NE Nawov'cNav 
Nai ne na-shou-esnav 


stl / A) Gh OS oda 
This is my nieces (f.) 


cil / gal Gta 0S el 38 
These are my nieces 


Dar me TaWENpatt 

Fai pe pa-shen-raiti 
ØSE OAI (ene ON OQ da 
This is my cousin 


No NE Nawenpatt 

Nai ne na-shenraiti 
SS / ce 2 Vs N ab 
These are my cousins 


Oat te tauenpalt 

(thai) sai te ta-shenraiti 
(QI cuis / (uae Ca 0) SS oda 
This is my cousin 


Nat NE NaujeNpoaut 
Nai ne na-shen-raiti 
These are my cousins 
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Pat ovadov TE Hari l]a 
Fai ou-alou pe Pai-alou 
31 5 (9 5&3 aa A) gll Dë 
This is a boy This boy 
Oat ovadov t£ 1010.00 
(Thai) sai ou-alou te Tai-alou 
Say cy SS RYN cauli RYN 
This is a girl This girl 
Dat ovpmu TE TUPOU 
Fai ou-romi pe Pai-romi 
BEE daj làa 
This is a man This man 
Oat ov cou TE To Gau 
(thai) ou-es-himi te Tai-es-himi 
Bh yal Si oda Sl yall oda 


This is a woman 


This woman 


Dar ovuhào TE 
Fai ou-mylo pe (mee-lo) 
ALA oS oad 


TOLLHAO 
Pai-mylo (meelo) 
4alaill oda 


This is an apple This apple 
Dat OVWIK TE Toro 

Fai ou-oik pe (oyk) Pai-oik (oyk) 
ERAN EET 

This 1s bread This bread 
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Gat ov£kkAHCIO. TE TOLEKKÅHCIO 
(Thai) sai ou-ek-kly-sia te Tai-ek-kly-sia 
åg O GS odd Aal FYN 

This is a church This church 
Dat ovxop TE TOUXOL 

Fai ou-gom pe Pai-gom 

US o ;& Jaa LSI faa 

This is a book This book 


Dat ovxopu NE3aL TE 
Fai ou-gom-en-eskhai pe 


TOLXOU NCIAL 
Pai-gom-en-eskhai 


ENEE Al SII oda 
This 19 a notebook This notebook 
Mal OVCHY TE TOUCHY 

Fai ou-syg pe (seeg) Pai-syg (seeg) 
sles gi Di Aan fa 

This is a donkey This donkey 
Oat ou IA t£ Taro 

(thai) sai ou-iyo te (ee-yo) Tai-1yo (ee-yo) 
$ Jas. C) 5S3 oda 3 Lal oda 
This is an ass (f.) This ass 

Mat ovBarot ne TOUD OOT 

Fai ou-valot pe Pai-valot 


Jue QS a 


This is a wild donkey 


ceive: "dagl UG" 3440 å AE) las Dé 
This wild donkey (pronounced in 
colloquial Egyptian "fal-lout” meaning 
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someone pretending to be 


knowledgeable) 
Dat ovKay TE TOUKOUY 
Fai ou-kash pe Pai-kash 
ali 0 gh 128 alall laa 
This is a pen This pen 
dot ovkaujy Ntat2 TE IIotkaujy Ntate 
Fai ou-kash entat-h pe Pai-kash en-tat-h 
This is a pencil This pencil 
Dat ovxatoz TE TLOLXOLLOTT 
Fai ou-kayop pe Pai-kayop 
aa Å OG [aa si gave SN] Di 


This is a computer 


This computer 


Dat oun e TAWHI 

Fai ou-yi pe Pai-yi (ee “like e in me”) 
Qa oss åa EG 
This is a house This house 
Oat ovtpamnela TE Toitpameca 
(thai) sai ou-trapeza te Tai-trapeza 
$a. Os PRYY SALA oda 
This is a table This table 
Dat ovoveop TE T010020p 
Fai ou-ouhor pe Pai-ouhor 
AS cj 4S; åa SAGE 
This is a dog This dog 
Dat ouuort TE TOL C 
Fai ou-moit pe Pai-moit 


Gb Oh Da 


ren 


This is a street 
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This street 


Pat ovOvEINaD TE TTOLOVELN OD 
Fai ou-ouwei-nav pe Pai-ouwei-nav 
O32 JA oS 3 Os Al] lia 
This is a tv This tv 

dot ovsnc ze nousufc 

Fai ou-khybs pe Pai-khybs 
This is a lamp This lamp 
Oat ovBw te Taibo 

(thai) sai ou-vo te Tai-vo 

H A O S RYN H Al RYN 
This is a tree This tree 
Mat ov WWHN TE I [ot UJUJHN 
Fai ou-esh-shyn pe Pai-esh-shyn 
H MÀ e GS 535 H ENN 535 
This is a tree This tree 

Pat ovp poa TE TOLLOPGOD 
Fai ou-mar-tshav pe Pai-mar-tashav 
sie (5 S) [aa all làa 
This is a shirt This shirt 
dot OV TUNTOÅON TE TLOUMONTOAON 
Fai ou-pantalon pe Pai-pantalon 
galbi 1.54 lia Oo slhidl la 


This is a trousers 


This trousers 


Oat ovgote t£ 
(thai) sai ou-fote te 


TOLGJOTE 
Tai-fote 


ER 


PENAI O GS 535 Aaciiall oda 
This is a towel This towel 
Mat ovcaToLNL TE TO1COXOUNL 
Fai ou-sapouni pe Pai-sapouni 
À3 allan (C) 3S3 ode 44 dall oda 
This is a soap This soap 
Dat ovag TE TCOLLOLC[ 

Fai ou-af pe Pai-af 

aal UG D aalll Dé 

This is meat This meat 
O OVEPXO TE TOLEPXO 
(thai) sai ou-ergo te Tai-ergo 
dala QS PAY åalaall dg 
This is chicken This chicken 
Dar OUXEKYXIK TE TOVXEKXIK 
Fai ou-gek-gik pe Pai-gek-gik 
Ada OS bad Ada bad 

This is a fly This fly 

Pat oveovpEpan TE TALOOVUEPAV 
Fai ou-sou-merav pe Pai-soumerav 
å OU 0) 9 oda 3 OU oda 


This is an aircraft 


This aircrfat 


Mal OVEOVKOL TE 

Fai ou-sougoi pe 

3 OU 1.950 oda 

This is an aircraft 


TALOOVXOL 
Pai-sougoi 
å OI RYN 


This aircraft (airship) 
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dot OUXETOET TE TOLTETGET 
Fai ou-pettshet pe Pai-pettshet 
måla Q 3S Jaa Cabal} oda 
This is a file This file 
Dat ovcapt TE TOLGUPT 

Fai ou-tshart pe Pai-tshart 

$ ylus C) 9S3 od å yall ode 
This is a car This car 
dot 00NOCNQU TE TOLNOCNOAD 
Fai ou-nosnav Pai-nosnav 
Aal ja QS Di? Aal all PAYS 
This is a bicycle This bicycle 
Dol OVNMCHET TE TOLNOCLIET 
Fai ou-nosmet pe Pai-nosmet 
Raa ji pa 03563 D Ka gi all Da 


This is a motorcycle 


This motorcycle 


Mapta, uH Ope I € 2PEN XEON? 
Maria, my are-'i e-ehren John? 
Mary, have you met John? 


Mapta, uH tecoven Mapk? 
Maria, my te-sou-wen Mark? 
få La gå pi da + M la 

Mary, do you know Mark? 


Mapk, un ak t's open Mapa. 
Maria, my ak-'i e-ehren Maria. 
SL La cU Ja e Å ja 

Mark, have you met Mary? 


Mapfk, up Kcoven Mapa? 
Mark, my te-sou-wen Maria? 
ti tact H da 

Mark, do you know Maria? 
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Mapa, wenten Mapk. 

Maria, shepten Mark. 

Aja paila dä ja 

Mary, shake hands with Mark. 


MH `NOOTEN, AUCNQD, TETENCOVEN NETENEPHOV? 
My, ensoten, pi-esnav, teten-souwen neten-eryou? 
"aad Suan (yf å LEI) al Ja 

Do you two know each other? 


MH QU&£p INL, NOMTEN, UEL CHNOU NNETENEPHOV? 
My, av-er-ini, ensoten, em-pi-esnav en-neten-eryou? 
f asi GUY! eil Sasi ei Ja 


Have you two been introduced? 


CT voupomm vn 'ET 6 2POK! 
Es-ti en-ou-rashi nyi e-i e-ehrak! 
PALL) oj risas Ai 

It gives me pleasure to meet you! 


ANci21Kk!! 
An-tshi-hik!! 

JU VAS € A cá 
Charmed! enchanté ! 


Aneoitato!! 
An-tshi-taio!! 
ILS Vis 
Honored!! 


fuatNeut!! 
Timati-en-hyt!! 
IE ia A € C3 5 ya 
A pleasure!! 
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XEON aqcapot EOBHTK. 

John af-tamoi esvytk. 

die 5 ual 099 

John has told me about you. (m.) 


XEON agtauor eot. 

John af-tamoi esvyti. 

die (i yl 059 

John has told me about you. (f.) 


XEON agtauor eofe onov. 

John af-tamoi esve synou. 

die (i yl 059 

John has told me about you. (pl.) 


Atcaotep ont. 
Ai-sotem esvytek. 


A1COTEL Eug EOBHTK. 
Ai-sotem emasho esvytek. 


I heard about you. I heard much about you. 

Ay me meKpHt? Ay me mepHt? Av me n£veNpHT? 
Ash pe pek-ryti? Ash pe pe-ryti? Ash peten-ryti? 
(Shall) falls Las (Csigall) $ Ala as (gas) I aSlla US 
How are you? (m.) How are you? (f.) How are you? (pl.) 


Avy me oput 'N/U....... : 
En pe ef-ryti en/em.. 
Qu as 


AW ne put "NXgoN? 
Ash pe ef-ryti en-John? 
How is John? 


Gs} Jas la CaS 
How is Mark? 


Ay ne oput 'uMapxk? 
Ash pe ef-ryti em-Mark? 


Ay ne oput 'uMapio? 
Ash pe ef-ryti em-Maria? 
SL La Ja as 

How is Maria? 
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Ay ne oput "Niekpout? 
Ash pe ef-ryti en-tek-raiti? 
FE jul Ja Cass 

How's your family? (m.) 


Aw TE ‘pHT 'NNEKPEL NHU 

Ash pe ef-ryti en-nek-rem-en-y1? 
FE jul Ja cass 

How's your family? (m.) 


Ay me oput ‘Ntspatt? 
Ash pe ef-ryti en-te-raiti? 
FEL jul Ja caus 

How's your family? (f.) 


Au TE oput "NNepegu Nn? 

Ash pe ef-ryti en-ne-rem-en-yi? 
fl jul us cass 

How's your family? (f.) 


Ay ne oput ‘NTpatt? 
Ash pe ef-ryti en-ti-raiti? 
fà Lay! Ja cas 

How's the family? 


‘Now ‘NpHT 'KceNc? 
En-ash en-ryti ek-sens? 
How are you feeling? (m.) 


Au e put ‘NNIPsp NHL? 

Ash pe ef-ryti en-ni-rem-en-yi? 
fà wi) Ja cas 

How's the family? 


‘NOW ‘NpHT TECENC? 
En-ash en-ryti te-sens? 
How are you feeling? (f.) 


ANOK TE NONE. 
Anok pe nanef. 
s~ Ul 

I am good. 


Au ‘KCENC 'N'actat UPO0V? 

Ash ek-sens en-asiai em-fo-ou? 

fe ll guai pact Ja 

Are you feeling better today? (m.) 


Ay tecenc 'N'aciat LPOOD? 

Ash te-sens en-asiai em-fo-ou? 
fe ll guai jad Ja 

Are you feeling better today? (f.) 


Ay me oput? 
Ash pe ef-ryti? 
f Jl cas 
How're things? 


Ay ne put N20B Nien? 
Ash pe ef-ryti en-hob niven? 
f Jl cas 

How're things? 


Ay ne pHT N20D NIBEN Nepak? 


Ay ne put N20D NBEen nepe? 


Ash pe ef-ryti en-hob niven nemak? 
fla (JI ga) c) Si CaS 
How're things with you? (m.) 
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Ash pe ef-ryti en-hob niven neme? 
How're things with you? (F.) 


‘Now NPH 20D NiBeN pout? 
En-ash en-ryti hob niven moshi? 
"NT jn aS 

How're things going? 


TENMCK, OLNLUJT NCHOD Q[CIUNL. 
Ten-osk, ou-nishti en-syou af-sini. 
if ll Gyo El ja Al c5 JAG Gai 
We are late, a lot of time past. 


QUYJANGL NOVCHOD TNOLLOVT "uox. 


Ai-shan-tshi en-ou-syou ti-na-mouti emmok. 


Ah Quail cà gus CB: gai GIS d 
If I have time I will call you. (m.) 


QiugaNot ‘NOvCHOD TNALOVT uuo. 


Ai-shan-tshi en-ou-syou ti-na-mouti emmo. 


db kl cà gas CB: gaie (IS d 
If I have time I will call you. 


QUUJANGL ‘NOVCHOD TNapovT "LLLLOTEN. 


Ai-shan-tshi en-ou-syou ti-na-mouti emmoten. 


eS kl Cà gen C 9 (gale OS så 
If I have time I will call you. 
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‘cock! 

Es-osk! 
I yale al 
It is late! 


OVIJMPT TE 

Ou-shorp pe 

(aall eg pas) I 5520 o S ål 
It is early! 


NaNec ‘scaxt Nena! 
Nanes 'e-sagi nemak! 
Ils Saai) ahil) cya 
nice talking with you! 


ACWW NNONEC '£coxt NELAK! 
As-shopi en-nanes 'e-sagi nemak! 
1l Saai) aht Ca CAS 

It's been nice talking with you! 


NONEC NHL £NQU EPOK NKECOT. 
Nanes nyi 'enav erok en-ke-sop. 
SA) 5 ja Å Jl dl Gs 

It's so good to see you again. 


NONEC NHL '£NQU EPO NKECOT. 
Nanes nyi 'enav ero en-ke-sop. 
SA) 8 gå AI OI tall Ux 

It's so good to see you again. 


NONEC NHL £NQU EPMTEN NKECOT. 
Nanes nyi 'enav eroten en-ke-sop. 
SA! 8 y ASI) Ae Us 

It's so good to see you again. 


NONEC NHL NO UTAWA. 
Nanes nyi enta-shopi em-pai-ma. 
Da Oé ol asl oa 

it is good for me to be here. 


NGNEC NAL NTAUJOTL NELLOTEN. 
Nanes nyi enta-shopi nemoten. 
It is good for me to be with you. (pl.) 


NONEC vn NTAUJONL NELLOK. 


Nanes nyi enta-shopi nemak. 


It is good for me to be with you. (m.) 


Nanec NHL NTAUJOTL NELE. 
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Nanes nyi enta-shopi neme. 
It is good for me to be with you. (f.) 


MapeNot Luttapuept 'NOUCHOU EDCOT. 
Maren-tshi em-pi-am-meri en-ou-syou ev-sop. 
la Cabs gå Laa cM Sal 

Let’s do lunch sometime. 


Mapeneot Novatoovt ELCOT. 
Maren-tshi en-ou-amto-wi ev-sop. 
s) shall Sal 

Let’s get breakfast together. 


Mapénet Novappovel. 
Maren-tshi en-ou-amrouhi. 
Léall Al 

Let's get dinner. 


Mapenyon Noan UJPEPL. 
Maren-shopi en-han-eshferi. 
Let us become friends. 


MH ovon Wxop "uot ELOVLT 'uuok ‘NKECHOD?. 
My ou-won esh-gom emmoi e-mouti emmok en-ke-syou?. 
SAI åg å lh Jail T 554 da 


Can I call you in another time?. 


TENNOCOXL JEN OUCHOU EGNHOU. 
Ten-na-sagi khen ou-syou ef-nyou. 
We'll talk later. 


ER 


dot epot ee TNov. TENNOCOXL SEN OUCHOU ENHOV. 

Hoti eroi e-she ti-nou. Ten-na-sagi khen ou-syou ef-nyou. 
GRY CB y Å Gas G a c GY caa ol cass 

I really have to go now. We'll talk sometime. 


SEN OUCHOU &£([NHOU. 
khen ou-syou ef-nyou. 
laa « Ga C, Wi 


Later. 

dot EPOL 'EXO TNov: Wa TNav epox. dot EPOL '£xo TNov: wa TNOU EPO. 
Hoti eroi e-go ti-nou: sha ti-nav erok. Hoti eroi e-go ti-nou: sha ti-nav ero. 
eal AV éi ob Gay säll. A S sil ol cas 

I must say good-bye now. I must say good-bye now. 


dot EPOL '£xo TNov: wa TNAD EPWTEN. 
Hoti eroi e-go ti-nou: sha ti-nav eroten. 
etall A ot Sal ol cass 

I must say good-bye now. 


OvoN oval 'EXEN TKE2NC. oT EPOL exo TNOU: wa TNav epox. 
Ouwon ouwai egen ep-ke-hos. Hoti eroi e-go ti-nou: sha ti-nav erok. 
ve GN 1 GI åt oi casa c DAY BAI ule Ua Ae gs 

There's someone on the other line. I must say good-bye now. 


Ovow oval 'EXEN Tke UYXOT. GMT EPOL exo TNov: wa TNOD epox. 
Ouwon ouwai egen ti-ke-esh-got. Hoti eroi e-go ti-nou: sha ti-nav erok. 
säll, CM GI ssl i casa e JAY) BAI ule Le (peed an gs 

There's someone on the other line. I must say good-bye now. 
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dmc (n1) 'urxox (1) cta 

hos eshgot stait 

line line line 

TLOVELCHHL (JCENCEN. TLOVELCHHL 

Pi-ou-wei-es-my ef-sensen. Pi-ou-wei-es-my (ou-wei-esmee) 
LO. Oil) 1.9 o sali c siat 

The telephone is ringing. The telephone 


dot epor ‘swe '£DoA, TNov. 
Hoti eroi e-she evol, ti-nou. 
OY all ol gle Gay 

I must go now. 


Ne Ovnuyt ne 'ecaxi neak, aAAG dot epot swe “EBOA, TNOU. 
Ne Ou-nishti pe e-sagi nemak, alla hoti eroi e-she evol ti-nou. 
OM Laal Cl casa USI s els asl oj al A a OS 

It's been great talking to you, but I have to go now. 


OvNtuyjf me eet neak, aAAG got epo ee 'eDoX, TNOD. 
Ou-nishti pe e-sagi nemak, alla hoti eroi e-she evol ti-nou. 
OM) sl j casa OSL s dea aas] oj ail A a 

It's great talking to you, but I have to go now. 


"uxepock! 
Em-per-osk! 
Los y 

Do not be late! 


TOCK 
Ti-osk 
esta ul. guy ui 


ANOK oua0 TE 
Anok ou-khae pe 
AY! uà os ol c patie Ul 
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I am in delay, I am late I am late , I am being last 
Map£NOUQG2TEN 'ECaXL NKECHOU. Map&£Nca xt NKECHOD. 
Maren-ouwahten e-sagi en-ke-syou. Maren-ouwahten e-sagi en-ke-syou. 
Let's continue talking another time. Let's talk another time. 

OVLXAL Wa tnav epox / £po/ epwten HEN OV21PHNH 

ougai Sha ti-nav erok / ero / eroten Khen ou-hiryny 

(giles OS (S e Ale Al ol Al) su AM 3.9 av 

Bye / hello See you Good bye (with peace) 
X21pHNH NOK / NE / NOTEN T OWOT NEU, T21pHNH Nak / NE / NOTEN 
Et-hiryny nak / ne / noten Ep-ehmot nem ti-hiryny nak / ne / noten 
YIN SS A / ia zal y An 

Good bye (Peace to you). Grace and peace to you. 


JEN OVOLXOL 
Khen ou-ougai 

Aa all aa 

Good bye (be safe) 


Wa Tvou epox 'NxoAeL / EPO NxoAep / £poteN NXOÅEL 
Sha ti-nav erok en-kolem / ero en-kolem/ eroten en-kolem 
(a Jå SL ely d ely A. of lly EN 

See you soon 


Wa tnav epox ‘Npact / epo ‘Npact / epœten "Npact. 
Sha ti-nav erok en-rasti / ero en-rasti / eroten en-rasti. 
Le eSI j| / lag cl jl / lae MG (ji ull 

See you tomorrow 


Nanec ewou EPOK / EPO / £poteN. Nanec 'ecaxi NELUK / NEUZ / NELLOTEN. 
Nanes e-nav erok / ero / eroten. Nanes e-sagi nemak / neme / nemoten. 
séi JI Ai JI allot ol AAN Gs Saa / ches / cles äis Cl ball (ys 

Nice to see you! Nice to talk to you! 
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OvtuaT want ‘et EPPUK / £2pg / EPEN OHNOD 
Ou-timati en-hyt pe e-i ehrak / ehre / ehren syou 


EH / lilia / eiiis ail yl (ys 
It is a pleasure meeting you 


Ne Ovtuat nont ne 'ETEPPUK / E2PE / EPEN OHNOL 
Ne Ou-timati en-hyt pe e-i ehrak / ehre / ehren syou 


Sills / lilia (éd, ail ll Gye GIS 
It was a pleasure meeting you 


Mn ‘kceBtot ‘ews ‘shol? 
My ek-sebtot e-she evol? 
f s yl asina Cail (Ja 

Are you ready to leave? 


Mn kceBtot ‘ewe 7 
My ek-sebtot e-she? 
Are you ready to go? 


Mnu teceBtot eme ‘BoA? 
My te-sebtot e-she evol? 
f la J saiua cul (Ja 

Are you ready to leave? 


Mn teceBtot ee ? 
My te-sebtot e-she? 
f ala MI Sauna Cal Ja 


Are you ready to go? 


Mn tetenceBtat sye oi)! 
My teten-sebtot e-she evol? 
Spall ogia ail JA 


Mn teteNceBtot es ? 
My teten-sebtot e-she? 
f all (5 axi aiii Ja 


Are you ready to leave? Are you ready to go? 
Noqpt Ep20W! Ep2o (mı) 
Nofri er-hol! erhol 

[aas Ala j Als) 

Bon voyage!, Have a good trip! trip 

Noqpt 20401) gao (71) 

Nofri halai! halai 

liyu Als ) Ol eb Als) 

Have a nice flight!. flight 
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OVXIN OpiT 'Novxat Ep on 
Ou-Gin-esriti en-ougai Er-esriti 
ADL Aud A4 


Have a safe journey. To travel, make a journey 


Ma'2euk Ma 201 Mo 20HTEN 

Ma-ehsyk Ma-ehsy Ma-ehsyten 

TS og ial Lan Gel 

Take care. Take care. Take care. 

qi poouu eoButk qu poouuj sobat qi poouug EOBE OHNOV 
Fi ro-oush esvytk Fi ro-oush esvyti Fi ro-oush esve synou 
lady el AAN el KT 


Take care of yourself Take care of yourself Take care of yourself 


TeNNaxoxeD "ok 
Ten-na-gogeb emmok 
We'll miss you. 


ANXOXEB "ok 
an-gogeb emmok 
lide ER Saga 
We miss you. 


TeNNaxoxeD "uo 
Ten-na-gogeb emmo 
We'll miss you. 


ANXOXEB "uuo 
an-gogeb emmo 
We miss you. 


TeNNaxoxeD 'ULLOTEN 
Ten-na-gogeb emmoten 
U gå gia e a Sail Wa gus 
We’ll miss you. 


ANXOXEB ULOTEN 
an-gogeb emmoten 
Li giis g e Sassi 

We miss you. 


DEN OVCMTA tHpq 
Khen ou-sotp tyrf 
si sill 

All the best. 


Ape? `ETIJONT! 


PNAAPEP 'eroNt! 


A0 


Areh e-pi-khont Ti-na-areh e-pi-khont! 
BEE Lu 3 oos å pa 

Keep in touch I'll be in touch. 

Apep "ence! TNaape2 ‘EICMAK! 
Areh e-pi-solk Ti-na-areh e-pi-solk! 
dual le ål Jaj le gå å gu 
Keep in touch I'll be in touch. 


TNapovt uuok YEN OVCHOD ETE TYE emm 
Ti-na-mouti emmok khen ou-syou été ti-she e-ep-yi. 
Mall caa 3d aie. (aal Ca gus 


I'll call you when I get home. 


Moot 9EN oucnou ETEKT npa. 
Mouti khen ou-syou etek'i emmav. 
As Quai aie dai 

Call when you get there. 


‘umepep roby 'ELOVT. 
Emper-er-ep-obsh e-mouti. 
. j we ol ØY 

Don't forget to call. 


Mapek c9at NHL. 
Marek-eskhai nyi. 
el SI 

Write to me. 


OvONTEK TOLUXHPE ‘NT H-OCTET! 
Ou-wontek pa-magyre en-ti y-octet! 
stg ÄN eu 4 OI går hal 

You've got my e-mail address! 
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CE EI 
se aha 

I I 

yes yes 

paNaq COUTON JEN OUCOOUTEN UEOLLHL 
ranaf souton Khen ou-so-outen mesmyi 
(e ^ € cal sa piua € cal aa Asia c cal gual ea 


Right - satisfactory Right - straight rightly 


Right - righteous 


“cpana `CCOVTON JEN OUCOOUTEN ‘COL HMEOLHL 
Es-rana Es-souton Khen ou-so-outen Es-oi em-mesmyi 
Lenia € eal sas eias coul ën AYG i cal als UK 

It is right It is right rightly It is right 
OVLIEOLLHL TE 0V20B LLH TE 

Ou-mes-myi te Ou-hob em-myi pe 

åa 44) åa laa 

it is right this is right 

"K'ipt UTEOPUNO "'KCOUTON KOL NOLL 

Ek-iri em-pes-ranaf Ek-souton Ek-oi en-esmyi 

deii Cail coal saa ule Cuil piua « cal gua de cul Ju e cal sca ule Cail 
o el 

You are right You are right You are right, righteous 
You are doing 

satisfactory thing 

TE IPL UTEOPUNOY TECOVTMN TEOL N OUHL 

te-iri em-pes-ranaf te-souton te-oi en-esmyi 


ER 


You are right You are right You are right, righteous 
You are doing 

satisfactory thing 

JEN OVTAXPO N2HT TAXPO 

Khen ou-tagro en-hyt tagro 

Osa « iab asi 

be sure in heart, Rest assured. sure 


HEN OVOWT N2Ht 
Khen ou-sot en-hyt 
Aib. MS] 


Sure (with trust in heart), surely 


a pudo 
Ari-avo 
AL) 
You bet. 


'ETTHPY 
e-ep-tyrf 
Le Lä 
absolutely 


‘eBod orten 20D NIBEN. 
Evol hiten hob niven. 
lu sll JS 


By all means. 


QL OVTO PUHI TE ‘COL UUEOLLHL 

Fai ou-ta-ef-myi pe Es-oi em-mes-myi 

Gare lia Ga IK ciuis D ina lhe c ga Di c in D 
This is true. This is true. 


Dat ovun TE 

Fai ou-myi pe 

Gave lån ie Di c ads Dé 
This is true. 
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QN OAL ON TE FUEOLLHT? 


An sai an te ti-mesmyi? 
s iá Vota c A ES is GA veel 


Ain't that the truth? 


CHONT 
esmont 
ASÍ 

certain 


'CTAXPHOVT 
Es-tagryout 

asf 

That’s for certain. 


C CUONT 
Es-esmont 

EK 

That's for certain. 


CECOUTON £TOUCOXL 
Se-souton etav-sagi 
cal sa JÅ 


KO. OC YOC 
Kalos ak-gos 


KO. OC apEexoc 
Kalos are-gos 


Well said you speak well you speak well 
TepseN2 nt 

Ti-er-khen-hyt 

Bål ga Li 

I agree. 

Truat near Truat neue Tfuat NELUOTEN 
Ti-timati nemak Ti-timati neme Ti-timati nemoten 
aa in Ul aa jii Li zën (ai Ul 

I agree. I agree. I agree. 

Truat wena WE JEN WE 


Ti-timati nemak she khen she 


A. Ale Glee (sl sl 


I agree with you 100 percent. 


A4 


WE EN WE 
she khen she 
ALA (Là L 

100 percent. 


MH OUVONTEK tenc? 

My ou-wontek tens? 
DR. Chal Ja 

Do you have a problem? 


MH OUVONTE tenc? 

My ou-wonte tens? 
fA s Chal Ja 

Do you have a problem? 


MH OUONTETEN tenc? 
My ou-wonteten tens? 
GE 

Do you have a problem? 


"HUON TENC 

Emmon tens 

AKA as gå Y CAM vat 
no problem 


"upoN zpoBAnpa 
Emmon problyma 
AKA as gå Y e vår 
no problem 


"HINT TENC 
Emmonti tens 
I have no problem 


"upoNT 7POBAHUOA 
Emmonti problyma 

AR, TET « AX ce c» 
I have no problem 


Nanec. Puevi XE NONEC. 
nanes Ti-mevi ge nanes. 
It’s fine. I think it’s fine. 
Nanec Npoujt cepoujt 

Nanes en-roshi Se roshi 

AS à Lag xis ESI 


It's good enough. 


It is enough 


Kan! KHN £pok! 
Kyn (keen)! Kyn erok! 
Jå gå | AS 1 å 0 JENS 


Enough! (stop) Enough! (stop) 


KHN po! KHN EP@TEN! 
Kyn ero! Kyn eroten! 
TER IKFIKE 


Enough! (stop) Enough! (stop) 
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“cpana TEOPANAC ‘COL UTEOPUNAY 

Es-rana pes-ranaf Es-oi em-pes-ranaf 
Aen An Al (n^ TEC 

It's satisfactory. satisfactory It's satisfactory. 

‘CN IPL uae o 'exaepBox 'unugopz vom! 

Es-na-iri em-pi-hob Es-na-er-vok em-pi-shorp en-sosh 
Ais oll (o2 $i å pa Ll Co JAN] Gå Aën Le) € å all ens G gas Lal 
It'll do the job. It'll serve the purpose. 

TUENPITC Tuenpitd Tuevi xe cepnuyt 
Ti-menrits Ti-menritf Ti-mevi ge es-er-nishti 
least Ui Ais) Ui abe aj aii | 

I love it / her I love it / him I think it's great. 


Tuut xe ouNugt TE 
Ti-mevi ge ou-nishti pe 


abe aj adic 

I think it’s great. 

PEICHK poc Tac oq 

Ti-tshi-sok emmos Ti-tshi-sok emmof 

I like it / her I like it / him 

Toicoxk 'utuBan Toicok UTIUJENTOÅL 
Ti-tshi-sok em-pi-avan Ti-tshi-sok em-pi-shentoli 
0.90 so Ahil sig 


I like the color. I like the texture. 
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Toicok vil 
Ti-tshi-sok en-ti-tipi 


I like the flavor. 


Took NTovedAAa 
Ti-tshi-sok en-ti-ouwella 
Cabal ga 

I like the rhythm. 


Toicok 'NTLOLCIKH 
Ti-tshi-sok en-ti-mousiky 
csi gall Suns 

I like the music 


QL Ou tyoHpt TE. 
Fai ou-eshfyri pe. 
cuac aj c e AN 
It's wonderful. 


‘cep Bo 
Es-er-eshvo 
ANS ail 

It's fabulous. 


XHK 'CXHK 
Gyk (geek) Es-gyk 
gio ga hail y c Aia 


ideal. perfect It's ideal. / perfect 


(XAK 

Ef-gyk 

e ET "iim 

It's ideal. / perfect 


Dar TE TICOTT UTICOTT 
Fai pe pi-sotp em-pi-sotp 
ued) Sunil AN 

This is the best of the best. 


Nanec 'N'ENg2 
Nanes en-eneh 


Jis daii 
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Never been better. 


"HUON £t£qovot “EMAL. 
Emmon etef-owot e-fai. 
BAS (ja Cand (da 

There's none better. 


Dor Twat neun 
Fai ti-mati nem-yi 
That suits me. 


'CNAUJOTL ON ‘NOVOT ‘EMAL. 
Es-na-shopi an -en-owot e-fai. 

lia (ja ell ol 64 ol 

It doesn’t get any better than this. 


'UTINOD `ene? E CAL uppat oat 
Empi-nav eneh e-ehli em-ef-ryti em-fai. 
Ja fie Lind lal cg al 

I’ve never seen anything like it. 


aAMA-OvaAL 
alfa-ouwai 
d hel WS 
It's A-1. 


TCWTEL EPOK TNav epox 
Ti sotem erok Ti nav erok 
rau) LÍ Å JÅ Lil 

I hear you I see you 
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Tuut, Tcocep EpoK 
Pi-romi, ti-sotem erok 
eal Ul day 

I hear you, man. 


Tce, Fomteu epo 
Ti-es-himi, ti-sotem ero 
heal Lil c al yl L 

I hear you, woman. 


COTEU EMH ETEKXO 
Ti-sotem e-fy-etek-go 

al gå La aan) Lil 

I hear what you're saying. 


coteu EPH ETEKXOC 
Ti-sotem e-fy-etek-gos 

al gå La aan) Lil 

I hear what you're saying. 


Tkat eon ETEKXYO Tuxeuxou skaft EPH ETEKYO 
Ti-kati e-fy etek-go Ti-esh-gemgom e-kati e-fy etek-go 
al gis La agål Lil al gåå La agål oj dei 

I see what you're saying I can see what vou re saying. 


Tuxeuxou skat spa 
Ti-esh-gemgom e-kati e-fai 
Da agil Cl ahin 


I can see that. 


TNQD '£pat ON 

Ti-nav e-fai on 

gata pa 008 AA Ul, Leal ia 
I see that also. 


TNav ‘EMH ETEKYEPE. 
Ti-nav e-fy etek-gere. 
dua Le 5 A 

I see what you mean. 


TNav Peu 
Ti-nav Ti-emi 
c Jl ul «et ul 
I see I know 


TCOOUN 
Ti-so-oun 
elel Li 

I know 


Teu EMH ETEKXEPE. 
Ti-emi e-fy etek-gere. 
Agii La ele) ui 
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I know what you mean. 


Traf Tkat 'exugoA2 
Ti-kati Ti-kati e-pi-sholh 
agål Ui & guia gall Al agål Lil 
I understand I get the point 

We emo? 


She e-pi-sholh 
gl gall Abd GA oai] 
Go to the point 


Peu eon ETEKCOX EOBHT. 
Ti-emi e-fy etek-sagi esvytf. 

Ade Vie La ael ul 

I know what you're talking about. 


Tkat ‘EH ETEKXO. 

Ti-kati e-fy etek-go. 

41 gii La agil Ul 

I understand what you're saying. 


Cekat epoq. Cekat epoou avkat epoq.  avkat EPMOL 
Se-kati erof. Se-kati ero-ou av-kati erof. av-kati ero-ou 
e Séis 0.34 963^ 6.1934 O94 963^ 
Understood. Understood. Understood. Understood. 
Aat epox Awat epo Atkat EPOTEN 
Ai-kati erok Ai-kati ero Aikati eroten 


I got you. I got you. I got you. 
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Makat ‘spot Makat Nut 

Makati eroi Makati nyi 

Understand me Make me understand 

Tc@K 'NcOK TcoK wem Tc@K NCMOD 

Ti-sok ensok Ti-sok enso Ti-sok enso-ou 
dlti ul dlti ul eS Li 

I follow you. I follow you. I follow you. 

TXH NELOK. TXH Nepe. TXH NELLOTEN. 

Ti-ky nemak. Ti-ky neme. Ti-ky nemoten. 

la Ui hes Ui lea Ui 

I'm with you. I'm with you. I'm with you. 

TXH ‘NOL NELLOK. TXH ‘NOL NELE. TXH ‘NOL NELLOTEN. 
Ti-ky emnai nemak. Ti-ky emnai neme. Ti-ky emnai nemoten. 
les Lia Ui les Lia Ui sën La Ui 

I'm here with you. I'm here with you. I'm here with you. 
NOUXH "lutto TE NOUXH "lutto NUJOPT TE 

nai-ky emmav pe nai-ky emmav en-shorp pe 

As Cai så Jå ae lUa cuis ail 

I've been there. I've been there before. 


Mu veu emp etxepe? 

My ek-emi 'e-fy eti-gere? 
faif Da å i Ja 

Do you know what I mean? 


MH veux eon ce seButq? 
My ek-emi e-fy eti-sagi esvytf? 
faie Saai (All Le Cà ei a 


51 


Do you know what I’m talking about? 


MH oo £p OVXEPE NENE2? 
My fai er ou-gere en-eneh? 
(S gire Dei Ja) €.) sil Us agis Sa 
Does that make any sense? 


Mu fep ovxepe? 
My ti-er ou-gere? 

e Auf JA 

Am I making sense? 


MH kcok Noor? Mn tecok Noor? 
My ek-sok ensoi My tsok ensoi? 
Ag cul Ja ETE cul Ja 


Are you following me? Are you following me? 


MH TETENCOK ‘NCL? 
My tetencok ensoi 
Are you following me? 


MH Keu OH eem "poc ? 

My ek-emi eti-go emmos? 

fU sil Le cà åå Ja 

Do you Know what I’m saying? 


Mn te eju OH STY uuoc ? 

My te-emi eti-go emmos? 

fU sil Le cà yx Ja 

Do you Know what I’m saying? 


MH teten eui PH "exo "poc 7 
My teten-emi eti-go emmos? 

$.) gil Le I gå i Ja 

Do you Know what I’m saying? 


Mn kat emp ‘etxepe? 
My ek-kati e-fy e-ti-gere? 
T] Us agai Ja 

Do you see what I mean? 
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Mnu tekat en ‘etxepe? 
My te-kati e-fy e-ti-gere? 
f ciel Le agit da 

Do you see what I mean? 


Mn tetenkat emp ‘etxepe? 
My teten-kati e-fy e-ti-gere? 
f ciel Le | yagi Ja 

Do you see what I mean? 


Mn of an? MH tekat an? 
My ek-kati an? My te-kati an? 
GK Tai YÍ 

Do not you see? Do not you see? 


MH tetenkat an? 
My teten-kati an? 
fI saga YÍ 

Do not you see? 


MH kat 'ureeovo pz? 

My ek-kati em-pes-ou-orp? 
fålla Jl agai Ja 

Do you get the message? 


Mn tekat ineeovopz? 
My te-kati em-pes-ou-orp? 
FAIL. ll ipai Ja 

Do you get the message? 


Mn tetenkat UTEOOLMPT? 
My teten-kati em-pes-ou-orp? 
fiia Ji beds å 

Do you get the message? 


MH kat uu cuoc? 
My ek-kati em-pi-esmot? 
$8 ) s all agai Ja 
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Do you get the picture? 


Mnu tekat ua cuor? 

My te-kati em-pi-esmot? 
95 ) pall pr VET Ja 

Do you get the picture? 


Mn tetenkat untcuot? 
My teten-kati em-pi-esmot? 


JE 

Do you get the picture? 

Mn kot? Mn tekat? MH tetenkat? 
My ek-kati? My te-kati? My teten-kati? 
Sagi Cuil Ja f agii Ja GËT 

Do you get it? Do you get it? Do you get it? 
MH vom ‘NCO? MH Tec@K Noa? MH TETENCOK ‘NCO? 
My ek-sok ensa? My tesok ensa? My tetensok ensa? 
Do you follow? Do you follow? Do you follow? 


MH 'kcoteu emp 'ebxo? 

My ek-sotem e-fy e-ti-go? 

Gal A) Le avd Ja 

Do you hear what I’m saying? 


Mn tecoteu emp exo? 

My te-sotem e-fy e-ti-go? 

Gal A) Le saa da 

Do you hear what I’m saying? 
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MH TETENCOTELL 'EQH stro? 
My teten-sotem e-fy e-ti-go? 
$41 AL Le | grand Ja 

Do you hear what I’m saying? 


MH kcoteu spot? MH tecoteu ‘Epot? MH TETENCOTELL 'EPOL? 
My ek-sotem ‘eroi? My te-sotem ‘ero1? My teten-sotem ‘eroi? 
etc R aad Jy Kee 

Do you hear me? Do you hear me? Do you hear me? 

Mn of xe ov TE TAUJOT? Qozq 

My ek-kati ge ou pe pa-shopf? shopf 

Tones) ul gi or geng paad quis 

Do you see what my position is? position 


Mn tekat xe ov TE nawong? 
My te-kati ge ou pe pa-shopf? 
Lane ya så La så Sa 

Do you see what my position is? 


MH tetenkat xe ov TE TOUJON? 
My teten-kati ge ou pe pa-shopf? 
Lasa (eid pa så Le | sagi JA 

Do you see what my position is? 


Mu viuof neunt? Mnu tetwat neun? Mnu tetentuat neunt? 
My ek-timati nemyi? My te-timati nemyi? My teten-timati nemyi? 
ial Da T.L 0 da T il i da 

Do you agree? Do you agree? Do you agree? 

UH 'KXH NEUHI? HH TEXH NELLHL? UH TETENXH NEUHL? 
My ek-ky nemyi? My te-ky nemyi? My teten-ky nemyi? 


Are you with me? 
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Are you with me? 


Are you with me? 


HH ‘NOOK NELLHT? 
My ensok nemyi? 
Are you with me? 


HH Moo NELLHT? 
My enso nemyi? 
Are you with me? 


UH 'NOOTEN NELLHL? 
My ensoten nemyi? 
figna eil Ja 

Are you with me? 


'KXH NELLHL, UH MOL OU OLT 
TE? 

ek-ky nemyi, my fai ou- 
esmyi pe? 

Slår ls c san Cul 

You're with me, right? 


TEXH NEJUHL, UH 001 
ou oun TE? 

te-ky nemyi, my fai ou- 
esmyi pe?? 

You're with me, right? 


TETENXH NEUHI, UH QOL 
ou oun TE? 

teten-ky nemyi, my fai 
ou-esmyi pe?? 

flia lis c (una eil 
You're with me, right? 


UH MOL ov eut TE? 
My fai ou-esmy pe? 
fia las 

Right?! 


‘NOOK NEUHI, UH (at OU OLA 
TE? 

ensok nemyi, my fai ou- 
esmyi pe? 

SIM lis] c (ena cal 

You're with me, right? 


MOO NELLHL, UH QOL 

ou oun TE? 

enso nemyi, my fai ou- 
esmyipe?? — 

Flaa la] is cai 

You're with me, right? 


'NOOTEN NELHL, HH MOL 
ou oun TE? 

ensoten nemyi, my fai 
ou-esmyi pe?? ` 

fla lanl « 5 el 
You're with me, right? 


UH 'KXH NEUHI JEN QUL? 
My ek-ky nemyi khen fai? 
Are you with me on this? 


MH ‘NOOK NELLHL YEN PAL? 
My ensok nemyi khen fai? 
Are you with me on this? 


HH TEXH NELLHL SEN Qai? 
My te-ky nemyi khen fai? 
Are you with me on this? 


MH "N60 Neun SEN POL? 
My enso nemyi khen fai? 
Are you with me on this? 
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UH TETENXH NEUHL JEN PAL? UH NOTEN NE[IHL SEN at? 
My teten-ky nemyi khen fai? My ensoten nemyi khen fai? 
äs Å sa el Ja Flaa Å ga sil Ja 

Are you with me on this? Are you with me on this? 
HUON 

emmon 

Y 

no 

‘HOOP 

Em-for 

Y edili 

Absolutely no 

"HUON Lott! 

Emmon moit! 

Ei y E La Y 

No way. 

ATXOLL OVLETUTXOLL TE 

atgom Ou-met-at-gom te 

daia deen Dë 

impossible It is impossible 

‘UON "uxo OVON WJXOLL 

Emmon eshgom Ou-won esh-gom 
impossible possible 


"HUON XONG. 


Emmon gonf. 
ad 


Not a chance. 
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Tuut epoq aN. 
Ti-mevi erof an. 
Jaa aciei Y 


I don't think so. 


Ov KUELL EPOG? 
Ou ek-mevi erof? 
Y asia LL. 


What do you think? 


Ov TEEVI EPOG? 
Ou te-mevi erof? 
HERE LL 


What do you think? 


OV TETENLEDL EPOG? 
Ou teten-mevi erof? 
g) situ L 


What do you think? 


Dat ouunt ON TE 
Fai ou-myi an te 
(riis Gul DA 
That's not true. 


Our OVUHI AN TE 
(thai) sai ou-myi an te 
å iia dl 53A 

That's not true. 


CDONO ON 

Es-rana an 

Aen An ye a 

It is not right 

It's not satisfactory. 


‘COL UTEOPONOG ON 
Es-oi em-pes-ranaf an 
aeos ose ul 

It is not right. 

It's not satisfactory. 


IIzopaNaq an 
pes-ranaf an 
sa) x 

Not right 

Not satisfactory 


Panaq an 
Ranaf an 
PE 
es 

Not Right — 
not satisfactory 


Covt@N UN JEN OVCMOLTEN ON MeéouHt UN 
Souton an Khen ou-so-outen an Mesmyi an 
JE ceu eua AË que cl all gå wel ad cR ue ule 
18 AARATI pe Ly ol 
Not Right — Not rightly Not Right — 
not straight Not righteous 
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'CPUNO ON 'CCOUTON ON JEN OVCWOUTEN ON ‘COL LHEOLHL ON 

Es-rana an Es-souton an Khenou-so-outenan — Es-oi em-mesmyi 
an 

Qe å rel pa piima «Cl pea Ald YL coal all) PI 

It is not right Itisnotright Not rightly It is not right 

"unxgkkaTt "eoo. ‘umekat co. 'UTETENKOT EPOL 

Empek-kati e-fai. Empe-kati e-fai. Empeten-kati e-fai. 

Ja agai al Jaa pedi al IEN 

You've got that wrong. You've got that wrong. You’ve got that wrong. 


Axkat gmupq'Nuoqt  Apekat g£mtHupq Nuyoqt Apetenkat cppg 


"NuJoqt 
Ak-kati 'e-ep-tyrf en- Are-kati 'e-ep-tyrf en- Areten-kati ‘e-ep-tyrf en- 
shoft shoft shoft 
(Lad AR pe) aai Uaa ANS NI aai Und AR yo! aiagå 


You've got it all wrong. You’ve got it all wrong. ^ You've got it all wrong. 


UWJoqt! 

Shoft! 

I Us 

Wrong! 

"Kot NUJOGT TEOL NUJOGT TETENOL NUJOYT 
Ek-oi en-shoft. te-oi en-shoft. teten-oi en-shoft. 
s gade Cuil AA cul „o laien sil 
You're wrong. You're wrong. You're wrong. 
Tot nattuaf Tot Nattuot neu 20D NIBEN 
Ti-oi en-at-timati Ti-o1 en-at-timati nem hob niven. 
Bil pa A Ul LS ål go pe Ui 


I disagree. I disagree completely. 
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fot Nattwat NewoK fot Nattyat Neue Tot 'Natfuaf NEUOTEN 
Ti-oi en-at-timati nemak Ti-oi en-at-timati neme Ti-oi en-at-timati nemoten 
dea Sia pe Ui dea (aiia pe Li ënn s pe Ul 

I disagree with you. I disagree with you. I disagree with you. 
OTXEPE 

atgere 

el J 

nonsense 


Pat OLUEONOLX TE. 
Fai ou-mesnoug pe. 
Gas Jaa 

That's a lie. 


UETAONO2T 
Met-as-nahti 

ina Sat Sydnes 
unbelievable 


‘CUE € CPHL EXEN OU 2HT ON 
Es-she e-ehryi egen ou-hyt an 
Qu le sig Y 


It does not come into mind 


Dat ne caDoA mot, 

Fai pe savol pi-koti. 

Żal a LA Gë 

This 1s out of the discussion. 


TAOB cao TIoTIET. naob caDoA mCHTHLO 
Pai-hob savol pi-khotkhet. Pai-hob savol pi-zytyma 
QAI < LA pe) a SN < à ll Ia 
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That's out of the question. 


That's out of the question. 


NNEUOKUEK ‘EPO 
En-nek-mokmek erof 


“NNEKLOKHEK EPOY 
En-nek-mokmek erof 


la gå JG y la å SHY 
That's unthinkable. (do not That’s unthinkable. (do 
think of it) not think of it) 


'NNETENLOKLIEK EPO 
En-nek-mokmek erof 
lår gå Sai Y 

That's unthinkable. (do 
not think of it) 


dot £p OVC1EL Mont 

Fai er ou-sihi en-hyt 

Clay € ëss ye Jaa ¢ (C) gil Ge ca jade Dé 
That's insane. 


Dar ug AN 'e£gpovo. 
Fai em-ep-sha an e-erou-o. 


(221 Gaius Y lån) AS yl Gaiu Y D 
That doesn't even merit a response. 


TNOGL UPAL EN TOT. 
Ti-na-tshi em-fai khen pi-op. 
ohall så Ie M cà gus 

I will take it in consideration. 


TNat 'upar NTuetpeqon NUBEN ET unu. 

Ti-na-ti em-fai en-ti-met-ref-op niven et-em-ep-sha. 
a UI Jie YI Del hela 

I'll give that all the consideration it’s due. 


Tuectoc Tuectoq 

Ti-mestos Ti-mestof 

ka JET Ui aa SÍ Ui 

I hate it / her I hate it / him 
Tquopoougy EMAL AN. Tqupoougy] sa PAL AN. 


Ti-fi-ef-ro-oush e-fai an. 
Jaga lu Y Ul 


Ti-fi-ro-oush kha fai an. 
åg ll Y Ui 
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I don't care for it. I don't care for it. 


PEICHK LPAL ON. 
Ti-tshi-sok em-fai an. 

law Gaal Y L. Déi Gane pe Ul 
I don’t like it. 


‘cot 'uBot Bot 

Es-oi em-voti voti 

Sjå JAN DI jji 

It stinks stink 

‘COL NEN200p £N2OUp 

Es-oi en-enhour enhour 

ae Al to^ 

It's awful. awful 

‘cou N'eBovet ‘eBovet 

Es-oi en-evouhi evouhi 

ex ad e 

It's terrible. terrible 

ELUL ECXOLWOD EVXALMOV 
Ef-gayo-ou Es-gayo-ou Ev-gayo-ou 

Cad A ini å cip 

It's ugly. It's ugly. It's ugly. 
OVLUJITL TE OVXALMODV TE OULETQOT2HT TE ovo TE 
Ou-shipi pe Ou-gayo-ou pe Ou-met-at-hyt pe Ou-shosh pe 
Coda AN cai il diria pe Ai Cada AN 

it is shameful It's ugly. It is unsensible it is shameful 
‘cot N201 


Es-oi en-hoti 
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cii Ai 

It's dreadful. 

"HEON "HUON TGOLC. 'ULON TGOLC. 
Emmon. Emmon ep-tshois. Emmon ti-tshois. 
7 Tim "icm 

No No, sir. No, Lady. 

GHT N2HT 

Tshyb en-hyt 

aus) 

Sorry. 

TETUJOL NONE TETUJONL TETUJOL UBON 
petshai Nane petshai petshai emvon 
DM Gib ls dpi 

luck Good luck Bad luck 
‘WSA WSA ON 

esh-tshi-ma esh-tshi-ma an 

likely unlikely 

Ov ne Qn etekcaxı EOBHTY? Ov ne Qn etecaxı EOBHT? 
Ou pe fy etek-sagi esvytf? Ou pe fy ete-sagi esvytf? 
faic Cua gall La faic (yas gall le 

What are you talking about? What are you talking about? 


‘KCMOUN UN QH ETEKCUX EOBHTC. 
Ek-so-oun an fy etek-sagi esvytf. 
sell Le å js Y cul 

You don't know what you're talking about. 


“LILEPLHC ETVXEKLIEUL. Xekuev (x) 
Emper-iys e-pi-gekmevi. gekmevi 
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Don't jump to conclusions. conclusion 


Axkat gmupq'Nuoqt X Apskat g£mtHupq wuoqt Apetenkat cppg 


"NuJoqt 
Ak-kati 'e-ep-tyrf en- Are-kati 'e-ep-tyrf en- Areten-kati 'e-ep-tyrf en- 
shoft shoft shoft 
aa AR Ab cui Uaa AR Mb aai Und AR AMI aiagå 


You've got it all wrong. You’ve got it all wrong. ^ You've got it all wrong. 


Akkat “ENUETHHL NUJOGT. TETUHI 
Ak-kati e-pet-myi en-shoft. petmyi 
You've got the facts wrong. fact 


Akkat 'ENULET|IHLU ON. 
Ak-kati e-pet-myi an. 
You've not got the facts. 


Xo NH Sol, 
Ko nyi evol. 
"Ey 6 3 aa 
Pardon me. 


Apo NHL XOT 'NTOTK. 

Ari-loigi nyi. Kat en-totk. 
3 as peed c øke 
Excuse me. Excuse me. 
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Q 'NOOK Q N00 QC) NOATEN 
O ensok O enso O ensoten 
Ly cul L call Q eii 

Hey you! Hey you! Hey you! 
XE ‘NOOK Xs 'NOO XE NOMTEN 
Ge ensok Ge enso Ge ensoten 
Ly cuit L call G eii 

Hey you! Hey you! Hey you! 
Xe LON XE POUL Xe “cow 
Ge man Ge romi Ge es-himi 
Jay be å hL daji eld L 

Hey man Hey man Hey woman 
Xe uJHpt Ac uJept 

Ge shyri Ge sheri 

Hey son Hey daughter 

QNQU ANQD E HNOL 

anav Anav e-emnai 

ail La il 

Look Look here. 

COTEL Coteu € una Coteu 'epot 
sotem Sotem e-emnai Sotem eroi 
gl UA Aal (pina 


Listen here. 


Listen to me 
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MH kcoteu epot? 

My ek-sotem eroi? 

e f D œ Ja 

Are you listening to me? 


Xauowx 
Ka-mashg 
pay attention (listen) 


MH tecoteu epot? MH TETENCMTEL EPOL? 
My te-sotem eroi? My teten-sotem eroi? 
e ii œ Ja ts œ Ja 


Are you listening tome? Are you listening to me? 


UO 20HK Mo 20H Mo 20HTEN 
Ma-ehsyk Ma-ehsy Ma-ehsyten 
Mel ail Lë Mel « se] la ale gg] 
pay attention pay attention pay attention 
(be careful) 


MH xapauyx? 
My ek-kamashg? 


Mn ‘kf oux? 
My ek-ti-ehsyk? 


Are you paying attention? (listening) Are you paying attention? (being 


careful) 


MH Texopaux? 
My te-kamashg? 
f sun c aia Cuil Ja 


Mu tef 208K? 
My te-ti-ehsyk? 
f 6 åg ie A cui Ja 


Are you paying attention? (listening) Are you paying attention? (being 


careful) 


MH tTETENXOLLOUJX? 
My teten-kamashg? 


Mu teteNTt 208K? 
My teten-ti-ehsyk? 


Are you paying attention? (listening) Are you paying attention? (being 


careful) 
Tcax1 NELAK. Tcox1 nepe. TCUXL NEUOTEN. 
Ti-sagi nemak. Ti-sagi neme. Ti-sagi nemoten. 


les Casi Ui 


lee Sna LÍ, eSxa aaj Li, 
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I'm talking to you. I'm talking to you. I'm talking to you. 
MH kcoteu epot? MH tecoteu epot? MH TETENCMTEL epot? 
My ek-sotem eroi? My te-sotem eroi? My teten-sotem eroi? 
fa D œ Ja UT ii œ Ja tøs Ei Ja 

Do you hear me? Do you hear me? Do you hear me? 


ANQD Co. 
Anav e-fai. 
Ga. Jail 
Look at this. 


ANQD € HNOL 
Anav e-emnal. 
Da hi 

Look here. 


21 NOLBOA eo. 
Hi en-ou-val e-fai. 
Jaa ge 3 bi all 
Take a look at this. 


Ovon YOU, Epok '£a21 
'ENEKBAA? 

Ou-won eshgom erok e- 
nahti e-nek-val? 

Yus, gaai of Sy Ja 
Can you believe your 
eyes? 


Ovon wyxou epo 'eNa21 — OvoN'ujxop ‘EPWTEN 


'ENEBOA? 'ENODT 'ENETENBOA? 
Ou-won eshgom ero e- Ou-won eshgom eroten 
nahti e-ne-val? e-nahti e-neten-val? 
feline äna yl 54 Ja feSuc | faai T Sas Ja 
Can you believe your Can you believe your 
eyes? eyes? 


TNa21 an ‘NNaBOA. 
Ti-nahti an en-na-val. 
qe TOME 

I don't believe my eyes. 


Mu nabad £p20A. uuo? 
My na-val erhal emmoi? 
Teas uc Ja 

Do my eyes deceive me? 
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coteu 'epok. 
Ti-sotem erok. 
ela Lil 

I hear you. 


AIC@TELL EPOK. 
Ai-sotem erok. 
elisa LÍ 

I heard you. 


coteu ‘Epo. 
Ti-sotem ero. 
rand Lil 

I hear you. 


AIC@TELL ‘EPO. 
Ai-sotem ero. 
a an LÍ 

I heard you. 


COTEU EPOTEN. 
Ti-sotem eroten. 


AIC@TELL EPMTEN. 
Ai-sotem eroten. 


eS Lil Sisa Lil 

I hear you. I heard you. 
EWE? pau. 

Ei-meh em-mashg. 

Aye Las (Jl AS 


I'm all ears. 


Maeonten! (TooNTEN) 
Ma-son-ten! 

NEE 

Guess! 


Ma900Nt£N ov? 
Ma-son-ten ou? 
C NEUES 

Guess what? 


MH aKcotsu ENLCUH NIUE? 

My ak-sotem e-ni-esmyi en-khae? 
$ LAN) Al au Ja 

Have you heard the latest? 


MH TEc@TEL ENLCUH NIUE? 
My te-sotem e-ni-esmyi en-khae? 
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Have you heard the latest? 


Mu tetencotcu ENLCUH Ngae? 
My teten-sotem e-ni-esmyi en-khae? 
Have you heard the latest? 


MH akcotgu? MH tecoteu? Mu tetencøteu? 

My ak-sotem? My te-sotem? My teten-sotem? 
e ” Ja e E Ja e E Ja 

Have you heard? Have you heard? Have you heard? 
MH OKC@TEL EMH ETULUJOTL? MH tecoteu EMH ETULUJOTT? 

My ak-sotem e-fy etav-shopi? My te-sotem e-fy etav-shopi? 
Did you hear what happened? Did you hear what happened? 


MH TETENCOTEL ‘EMH roum! 
My teten-sotem e-fy etav-shopi? 
Did you hear what happened? 


MH aKcoteu ‘ENUCHH? MH tecotep ENLCUH? 
My ak-sotem e-ni-esmy? My te-sotem e-ni-esmy? 
Did you hear the news? Did you hear the news? 


MH TETENCOTEL ENLCUH? 
My teten-sotem e-ni-esmy? 
Y AAN airau da 

Did you hear the news? 


'NNEKTOONTEN '£NE2 [LOH ETOLCWTELL. 
En-nek-ti-sonten eneh em-fy etai-sotem. 
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Airau Le bal gaai (å Cuil 
You'll never guess what I heard. 


'NN£TOONTEN 'EN£2 "HOH £tOlCO TEL. 
En-ne-ti-sonten eneh em-fy etai-sotem. 
Airau Le lal eier? Eod 

You'll never guess what I heard. 


‘NNETENTOONTEN 'ENEP "Unn ETOLCMTELL. 
En-neten-ti-sonten eneh em-fy etai-sotem. 
Airau Le Jaj | giai CA el 

You'll never guess what I heard. 


EXEN TUX OT. Ovte ue (x) 
Egen ti-eshgot. Oute-eshne 
Aa, dee call, de ca YI 
online internet 


‘NNEKTOONTEN ‘ENE? "uou ETOUJ exen T WY. 
Ennek-ti-sonten eneh em-fy eti-osh egen ti-eshgot. 
ca BY) ule ol jål La ail Saas (Jl 

You'll never guess what I read online. 


'NN£TOONTEN ‘ENE? LOH lou exen TUYXOT. 
Enne-ti-sonten eneh em-fy eti-osh egen ti-eshgot. 
cai JV] (le ol al Ls lad banat CH 

You'll never guess what I read online. 


'NNETENTOONTEN ENE? pg lo exen Tuyxo. 
Enneten-ti-sonten eneh em-fy eti-osh egen ti-eshgot. 
cai yy ule ol jål Le Lal | ad Cl 

You'll never guess what I read online. 
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Moeonten ‘LOH ETULNOL TNOD exen TIXOT. 
Masonten em-fy etai-nav ti-nou egen ti-eshgot. 
cai BY ule GNI AM 1 25 Le Ged 

Guess what I just saw online. 


Moeonten ‘HOH etxi TNOD. 
Masonten em-fy etai-gimi ti-nou. 
OYI 4523 g å La (ped 

Guess what I just found out. 


'XNONO2T ON UQOL tepaNa21 ON LOL. 
Ek-na-nahti an em-fai. tera-nahti an em-fai. 
Jaa (Saas (Jl laa (Broad (Å, 

You won’t believe this. You won’t believe this. 


TETENNONGPT ON LAL. 
teten-na-nahti an em-fai. 
Jaa | sårt cyl 

You won’t believe this. 


'XNONO2T ON ‘EMHETACTALOL NYE XEON. 
Ek-na-nahti an e-fy-etaftamoi enge John. 
1099 el AE Le Gara o 

You won’t believe what John just told me. 


TEPONOPT ON ‘EPHETACTALOL NXE XEON. 
tera-nahti an e-fy-etaftamoi enge John. 
039 el 418 Ls Aus CH 

You won't believe what John just told me. 


TETENNONGPT UN EMHETACTALOL NXE XEON. 
teten-na-nahti an e-fy-etaftamoi enge John. 
oss AN La | Aaa CJ 

You won't believe what John just told me. 
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MH 'NTAGL 'NovUcaxt neak? MH ‘NTOGL Novcaxt neue? 

My enta-tshi en-ou-sagi nemak? My enta-tshi en-ou-sagi neme? 
Gab (Sas) filen äis Cl Sas Ja Gab (Sas) Za äis OI Sas Ja 
May I have a word with you? May I have a word with you? 


MH 'NTAGL NOLCAXL NELLOTEN? 
My enta-tshi en-ou-sagi nemoten? 
Gab (Saa) faSan asl ol Ss Ja 
May I have a word with you? 


Mn Ovontsk ovato? 
My ou-wontek ou-ato? 
CAR Aal Ja 


You got a minute? 


Mu Ovonte ovato? Mn OvoNt£t£N ovato? 
My ou-wonte ou-ato? My ou-wonteten ou-ato? 
faii Chal Ja tini Chal Ja 

You got a minute? You got a minute? 


ATO (7) 
ato 


te 


A233 
minute 


Tep xpta ce. 
Ti-er-ekria e-sagi. 

ell oj guai. asl oj a jl 
I need to talk. 


CEEP XPA UN. 
Se-er-ekria an. 
(Gels Sida) iala Y 
no need. 


Mu teENNacax1? 
My tennasagi? 


MH Ten wcaxt? 
My ten-esh-sagi? 


fas Cl caa CA fasi Cl (Kan Ja 
Can we talk? Can we talk? 
un Tuycaxi nepar? UH Tujcaxt neue? UH Tee NELMTEN? 


My ti-esh-sagi nemak? 
fla Cassi of (Saa JA 
Can I talk to you? 


My ti-esh-sagi neme? My ti-esh-sagi nemoten? 
faa Aal Än Ja Ze äis Cl Raa Ja 
Can I talk to you? Can I talk to you? 
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MH vroutomt N oun nenak? 
My enta-shopi en-esmy nemak? 
flus Lag Aen OT Ul 5843 Ja 

May I be frank with you? 


MH Ntawom N oun neue? 
My enta-shopi en-esmy neme? 
"Ala Lag saa OI ol Su Ja 

May I be frank with you? 


MH vroutomt N'OLHLNEUOTEN? 
My enta-shopi en-esmy nemoten? 
fe na Lad Ae oS] Ul Sa Ja 

May I be frank with you? 


xat NTAUJOML ELOVON? ‘EBOA. 
Kat enta-shopi ei-ouwonh evol. 


laal o ssl (pies 


Let me be perfectly clear. 


popugozt ELOVON? ‘EBOA. 
Mari-shopi ei-ouwonh evol. 
laal y (3581 ed 

Let me be perfectly clear. 


Tujyxot N'»pnt. 


Ti-eshgot en-ekhryi. 


AV oa 
the bottom line. 


EBoA3EN 1908. 
Evol khen ep-khae. 
AV oa 

the bottom line. 


Ay me 7EKUJOAD? 
Ash pe pek-sholh? 
FÅ ai Aga y eh La 
What's your point? 


AY TE QHETEKKEPE? 
Ash pe fy-et-ek-gere? 
YAAD il 

What’s your point? 


Ay me TWO? 
Ash pe pi-sholh? 
f hill ieas å La 
What’s the point? 


AY ne eeng)! 

Ash pe pi-gere? 

fill A La 

What's the point? (meaning) 


Av ne emol 
Ash pe pi-egfo? 
fA ll a La 
What's the result? 


"oo (7) 
egfo 
result 


73 


Ay 1€ 1UxqQo NIUE? 
Ash pe pi-egfo en-khae? 
ndl Aa cll ga La 
What's the bottom line? 


AW TE QHETEKGMNT EXM? 
Ash pe fy-et-ek-tshont e-go? 
f.) såå Gl I glas L 

What are you trying to say? 


GONT 

tshont 

Ja 

Try , attempt 


AW TE QHETEKGMNT ‘ETAMOL? 
Ash pe fy-et-ek-tshont e-tamoi? 
EET of I glas aL 

What are you trying to tell me? 


UOUJENOK ETWJOÅD. 
mashenak e-pi-sholh. 
Ahali Å Gaal 

Get to the point. 


UOUJENOK ETIPHT UTI2OB. 
mashenak e-pi-hyt em-pi-hob. 
£m sall cal ull Gaal 

Get to the heart of the matter. 


Mu Tuyenyot ‘uuo? 
My ti-esh-enshot emmok? 
dil of (Se Ja 


If I may interrupt. 


Em 


interrupt 


Tuevi xe KKat emp etxepe. 

Ti-mevi ge ek-kati e-fy e-ti-gere. 

Anej Le agii chil aiic] 

I assume you understand what I mean. 
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MH kat emp efxoc ioc? 
My ek-kati e-fy-eti-gos emmos? 


fJ sil Ls eei Ja 


Do you understand what I am saying? 


Caxt IEN OVUMI EYCOVTON. 
Sagi khen ou-moit ef-souton. 


A Als By prey aad 
Talk straightly. 


KHN '£COXl NOONKOT. 
Kyn e-sagi en-han-kot. 


Stop speaking in circles. 


OANCAXL £UNQUJT 
Han-sagi ev-nasht 
Rough words 


COX NEAN JEN PUNCOXL EUN OUT 
Ef-sagi neman khen han-sagi ev-nasht 
ald aI Line aas 

He speaks to us with rough words 


gONCOXl EVYJOVIT 
Hansagi ev-shouwit 
& Jå IS 

Vain words 


OCL NEURI JEN 2UNCOXL EVYJOVIT 
Ef-sagi nemyi khen han-sagi ev-shouwit 
t JU eS "x Ca gå 

He talks to me with vain words 


2ANCAXI £020000 
Hansagi ev-ho-ou 
Seng PAS 

Bad words 


COX NELLHL IEN PUNCOXL EVI MOV 
Ef-sagi nemyi khen hansagi ev-ho-ou 
eem PAL (gre Cuda gà 

He talks to me with bad words 


2ANCAXIL ELQPON2 
Hansagi ev-fonh 
grepe 
Twisted, perverse 
words 


'qcaxt IEN 20NCOXl EVON? 

Ef-sagi khen han-sagi ev-fonh 

Lë sila aA aas så 

He talks with twisted, perverse, words 
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OQNCO/Xl £NONEU 
Hansagi enanev 
Good words 


COX SEN PUNCOXL ENONEU 
Ef-sagi khen han-sagi enanev 
As, PIG aas så 

He talks with good words 


SONCOX1 EVAHK 
Han-sagi ev-lyk 
og eis 

Tender, soft words 


COX IEN 9aNcaxt EVAHK 
Ef-sagi khen han-sagi ev-lyk 
Cl aK: Gast så 

He talks with soft words 


2ü0Ncax1i £uovaD 
Hansagi ev-ouwab 
gaa 2S 

Holy words 


‘(COXL SEN 2üNcaxt EvovaB 
Ef-sagi khen hansagi ev-ouwab 
alba pa ÅS Cai så 

He talks with holy words 


PALAN TE IEN TI2OB. 


Fai an pe khen pi-hob. 


E ze gall Å el làa 


That's not in the issue. 


(at UN TE TIP MB 
Fai an pe pi-hob. 
Eal cul Dé 


That's not the issue. 


oat me Cool moB. 
Fai pe savol pi-hob. 
Send gla laa 


That’s outside the issue. 


Dat OVATIMNT TE. 
Fai ou-at-khont pe. 
Ala gå ul aa 
That's irrelevant. 
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OL HuoN ‘PAL NTAY JEN TOB. 
Fai Emmon ehli entaf khen pi-hob. 
K ie pall Mäe Al jag) D 

That has nothing to do with it. 


OL "HUON ‘PAL Ntaq aCN TI2OB, PHETcaxt EOBHTA. 
Fai Emmon ehli entaf khen pi-hob, fy-eti-sagi esvytf. 


Ade Gast} (gà E scm salo Adc Al ja) Ide 


That has nothing to do with what I’m talking about. 


Dar ne TKEPIPL. 

Fai pe ep-ke-firi. 

as Al iai ols 

That’s another story. 


Dor ne nkeooD. 

Fai pe ep-ke-hob. 

PE yal Ae’ ols 

That’s another story. 


‘KWE COBOA mepi. 
Ek-she savol pi-firi. 


Yov’re getting off the subject. 


‘KWE caDoA mob. 

Ek-she savol pi-hob. 

E $a gall oe c JAG call 

You're getting off the subject. 


"Wopnt ETE EAKXOC..... 


As you were saying... 


‘WOpHt evakxoc. 
Em-ef-ryti etak-gos. 
As you said . 


LLOPENTACEO 20 "DO 


maren-tasto ha pi-sholh... 


Getting back to the point... 


popeNtaceo 20 TOB ...... 
maren-tasto ha pi-hob... 
Getting back to the topic... 


Ov e QHETUKXOC? 
Ou pe fy-et-ak-gos? 
fali Jal, 

what have you said? 
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"Wopnt ETALXOC ....... 
Em-ef-ryti etai-gos.... 


— ca LS 

As I’ve said... 

no piep'cNam UOPLOLAPTEN EXOC XE ...... 
Mari-er-esnav Mari-ouwahten e-gos ge ...... 
m Auli) Si ica Q sil 5 35e] ed 

Let me repeat ...... Let me repeat ...... 

REED CNQD..... 'EOLOPTEN '£XOC XE ...... 
e-er-esnav..... e-ouwahten e-gos ge...... 
EM JUS s HE Aë 

To repeat... To repeat... 


wa ounp 'NCOT txo uuoc NOK? 

Sha ouyr en-sop ti-go emmos nak? 

äs cll J gil 5 a aS 

How many times do I have to tell you? 


Avxoc “LOC NAK NOLCOT. 
Ai-gos emmos nak en-ou-sop. 
LJ Ce å ja dili dl cati 

I've told you so once. 


Avxoc HUOC NAK ‘NODUJO ‘NCOT. 
Ai-gos emmos nak en-ou-sho en-sop. 
Jå Da 3 ja Gl all cili 

I’ve told you a thousand times. 


Avxoc “LOC NOK NOLLUÅALON ‘NCOT. 
Ai-gos emmos nak en-ou-million en-sop. 
Jå Da 8 ja D sila d Cu 

I've said it a million times. 
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Kuan eco exen naob. 
Kyn e-sagi egen pai-hob. 
E gaa gall DA (ye sl 488 
enough talking about that subject. 


"UTEPCOXLEXEN nop of. 
Emper-sagi egen pai-hob. 
£n gall DA ge caa Y 

Stop talking about that subject. 


ANKHN, t£NKOT 'exiugoA2. 
An-kyn, tenkati e-pi-sholh. 
Ahal agai (Jail 

We get the point, already. 


ANKHN, TENKAİ 'exioob. 
An-kyn, tenkati e-pi-hob. 
E sa nll agai Dualo 

We get the point, already. 


2HÖH, TENKOT emol. 
hyzy, tenkati e-pi-sholh. 
Ahal agai Jail 

We get the point, already. 


2HÖH, TENKOT 'enioob. 
hyzy, tenkati e-pi-hob. 
£52 all agai Dualo 

We get the point, already. 


AIKHN-OKKHN-OP&KHN-O.([KHN-O.CKHN-ONKHN-OPETENKHN-OVKHN  2HÓH 


Aikyn-akkyn-arekyn-afkyn-askyn-ankyn-aretenkyn-avkyn hyzy 
Laal Jail 
already already 
'WUTOLPHT 'COLON? EBOÅ. "uxouput ovon? EBOX 
Em-pai-ryti ef-ou-onh evol. — Em-pai-ryti ou-onh evol 
AE wl Dë, AME gay 35 ` NAS gh c say 


So it seems. SO Appear , seem 


"WUTOLPHT 'cNaovoN? ‘EBOA. 
Em-pai-ryti es-na-ou-onh evol. 
o» Hu |3&a ¢ Y! Mau |3&a 
So it would seems. 


"Wopnt uogetugomt. 
Em-ef-ryti em-fy-et-shopi. 
JA dale gå LS 

As it is. 


"Wopnt UQHETALUJOTIL. 
Em-ef-ryti em-fy-et-av-shopi. 
JV] ade GIS LS 

As it was. 
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'wopnt `u 
Em-ef-ryti en / em 
as if it were 


‘Now ‘NpHT ox eu cobe nodo c D? 
En-ash en-ryti ak-emi esve pai-hob? 
$ A e ad ye CaS 

How did you find out? 


Atcatep sBOAPITEN PON CLH. 
Ai-sotem evol-hiten han-esmy. 
ELEY M ya Ge Cres 

I heard it through the rumors. 


Tex aqtapor. 
Pi-tshag af-tamoi. 
el Cull 5 1 aad 

A little bird told me. 


OvoNf 20NLLOVLLL. 
Ou-wonti han-moumi. 
Lë alien ce 

I have my sources. 


dot an TE nek2 o. 
Fai an pe pek-hob. 
None of your business. 


Ov WHP NTHL OD WOHPL NTHL 
Ou-eshfyr entyi Ou-eshfyri entyi 
BEC colis gaa] 


A friend of mine A friend of mine 


2AN UJQEPL NTHL/ `NTAN 
han-eshferi entyi / entan 
friends of mine / ours 
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ANON 9ENT EHOUIO NNENEPHOD. 
Anon khent emasho en-nen-eryou 
aed! an a 058 Å 035 

We're very close. 


'NOOG ov UJPHP SSENT 'epot. 
Ensof ou-eshfyr ef-khent eroi. 
cs) rel Ma på 

He is a close friend to me. 


'NOO OU UJPHPL ECIENT 'epot. 
Enso ou-eshfyri es-khent eroi. 
she is a close friend to me. 


'NOMOL PUN UJPEPL EVIENT EPOL. 
Enso-ou han-eshferi ev-khent eroi. 
col Ost Ma elina aa 

They are close friends to me. 


'NOOG EG H @PHT "NoucoN 'NTHL. 
Ensof ef-em-ef-ryti en-ou-son en-tyi. 
«sd ES os » 


He is like a brother of mine. 


"Neo ECL @PHT NOVCMNL NTHL 

Enso es-em-ef-ryti en-ou-soni entyi. 
el SS OI ua 

she is like a sister of mine. 


'NOOG EG LW PPHT ‘NOVLOT 'NTHL. 
Ensof ef-em-ef-ryti en-ou-iot en-tyi. 
el AIS o& » 


He is like a father of mine. 


"Neo ECL PPHT NOVLAD NTHL 
Enso es-em-ef-ryti en-ou-mav entyi. 
SA 


she is like a mother of mine. 


'NOOG EG MU PPH NOVLUJHPL 'NTHL. 


Ensof ef-em-ef-ryti en-ou-shyri en-tyi. 


«sd AS 055 zb 
He is like a brother of mine. 


"Neo ECL PHT NOVUJEPL "NtHU 

Enso es-em-ef-ryti en-ou-sheri entyi. 
el AUIS 1.60 A 

she is like a daughter of mine. 
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‘NOMOD ED LLPPHT 'N20N'CNHOU ‘NTHL. 
Enso-ou ev-em-ef-ryti en-han-esnyou en-tyi. 
og] BAIS | gå sa ar 


They are like brothers of mine. 


ANON EN H oput ‘NOON CNHOU. 
Anon en-em-ef-ryti en-han-esnyou. 
als OS os 

We're like brothers. 


EYCOTT ECCOTT 
Ef-sotp Es-sotp 

Y à VÅR 

he is unique she is unique 


£UCOTZ 
Ev-sotp 

059 Bach 

they are unique 


ANON TENOMN 'NNENEPHOU. 
Anon tenson enneneryou. 
Caesia 056 Gas 

We are similar. 


Mn Fyto ox? Mn Tyt@pt nuo? 

My ti-esh-tomi emmok? My ti-esh-tomi emmo? 
fll casi oj Sa da Gall acad Gl OSa da 
May I join you? May I join you? 


Mn Tuto LUOTEN? 
My ti-esh-tomi emmoten? 
fS] cai ol Sas da 

May I join you? 


MH zattoxc eqoHou? 
My pai-togs ef-tshyou? 
$5 AL. (gia SII Da Ja 

Is this seat taken? 


MH `CEPATOOT want, ec TTOUT EPOTEN? 
My es-er-at-sot-en-hyt, isge ti-tomt eroten? 
Säll antal CUS gl ild Ja 

Do you mind if I join you? 
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Menenca TEKOVA2COPNI, FOLMUJ ETOLT 'EPOK. 
Menensa pek-ouwahsahni, ti-ouosh e-tomt erok. 


PAM ical oj ayy) Å am 


After your permission, I would like to join you. 


EPUTOMT N2HT 

Er-at-sot en-hyt 

gd os s 

Refuse, mind, do not like 


Mu Tex ovco Nak? 

My ti-shep ou-so nak? 
fag sån dll e OAI GI oaa Ja 
Can I buy you a drink? 


Mn Tex ovco NE? 

My ti-shep ou-so ne? 
fca äs dll ie sl o oaa da 
Can I buy you a drink? 


Mn Tex ovco noten? 
My ti-shep ou-so noten? 
Dans eS] 5 As] T Soe Ja 
Can I buy you a drink? 


Aly TE QHETEKCM? 

Ash pe fy-et-ek-so? 

fag på gill alld Le 

What are you drinking? 


Av me QHETECO? 

Ash pe fy-ete-so? 

Au pod gåll alld Le 

What are you drinking? 


AU TE QHETETENCO? 
Ash pe fy-eteten-so? 
$44 gå pai all lls Ls 

What are you drinking? 


ER 


AW TE QH£T£KOUOLU? 
Ash pe fy-et-ek-ou-om? 
PAIS oll ld Le 

What are you eating? 


Av TE QHETEOLOLL? 
Ash pe fy-ete-ou-om? 
fas ( 231 lls Le 

What are you eating? 


AYJ TE QHETETENOV@L? 
Ash pe fy-eteten-ou-om? 
$43 ISG (gl! alld Le 

What are you eating? 


Nip ne Quevcoxi? 
Nim pe fy-et-sagi? 
fois (gall dlls (på 
Who is talking? 


Nui me @HETAGAL? 
Nim pe fy-et-lali? 
fis GU MS (ja 
Who is singing? 


Mu “ceu xe Nut ne QHETCOXT? 
My ek-emi ge Nim pe fy-et-sagi? 
finaj (gall alld Gye cà ji Ja 

Do you know Who 1s talking? 


Mu Y Su xe Ni ze QHETAGAL? 
My ek-emi ge Nim pe fy-et-lali? 
fik GU Ald Ca cà ya Sa 

Do you know Who is singing? 


MH xovøyy e60cxec? 

My ek-ou-osh e-tshos-ges? 
foa ji yl asi da 

Would you like to dance? 


MH t£OvOUJ £60cxgc? 
My te-ou-osh e-tshos-ges? 
Sait ol 54.0 da 

Would you like to dance? 


MH t£t£NOUOUJ EGOCXEC? 
My teten-ou-osh e-tshos-ges? 
Ta 0 OF La da 

Would you like to dance? 
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TEK 2BOC ENECMY TE. TE oBoc ENECOY TE. 
Pek-ehvos e-nesof pe. Pe-ehvos e-nesof pe. 
pan ch så jam ZDA 

That's a pretty suit. That's a pretty dress. 


Mn Teu 'epok an £DoAseN ovp? 
My ti-emi erok an evolkhen ou-ma? 
fL. CAS ia Må yel YI 

Don't I know you from somewhere? 


MH awa epox ON 'uNat NUJOPT? MH awna epox NUJOPT? 

My ai-nav erok an emnai en-shorp? My ai-nav erok an en-shorp? 
La oa ta All SUB ce util da 

Haven’t I seen you here before? Have I seen you before. 

Tueu XE anav EPOK ‘NUJOPT. Tueu XE anav EPO NUJOPT. 
Ti-mevi ge ai-nav erok an en-shorp. Ti-mevi ge ai-nav ero an en-shorp. 
Jä yo Stal) (ui aie Jå Ge til sl atte | 

I think I have I seen you before. I think I have I seen you before. 
Nip e por? Nip te oo Nu ve Naw? 

Nim pe fai? Nim te sai? Nim ne nai? 

Flaa (ja Toda (ja fe 35 (ja 

Who is this? Who is this? Who are these? 

ov me Par? ov t£ Oat? ov ne Nat? 

ou pe Fai? ou te Sai? ou ne Nai? 

fa La Foa La HOPES La 

What is this? What is this? What are these? 

MH ve UNGOL NOVLHUJ "NcO7. MH TE^ € UNGOL NOLUHUJ NCOT. 
My ek-i e-emnai en-ou-mysh en-sop. My te-i e-emnai en-ou-mysh en-sop. 
Sie Lia Al SG Ua fale. Ua Al AG da 


Do you come here often? Do you come here often? 


ER 


MH TETEN € UNOL NOLUHUJ NCOT. 

My teten-i e-emnai en-ou-mysh en-sop. 
Seale Lia oll | gilt Ja 

Do you come here often? 


Ma T'ujf Nak ‘Nov TQO. Mu Tut ve ‘Nov TO. 
My ti-esh-ti nak en-ou-etfo. My ti-esh-ti ne en-ou-etfo. 
Could I give you a lift? Could I give you a lift? 


HH ‘NOOK ETUJOTL NPEU2E JEN TIO Nexopo? 

My ensok et-shopi en-remhe khen pi-shashf en-egorh? 
Tela Cull a g E Ha ol da 

Are you free Saturday evening? 


HH ‘NOOK ETUJOTL NCPOYT JEN zugaujq NEXOP2? 
My ensok et-shopi en-esroft khen pi-shashf en-egorh? 
Tela Call a gi & Mia (C Ja 

Are you free Saturday evening? 


UH NOOK £tuJOtt Nat CPAT? 
My ensok et-shopi en-at-esroft? 
GJ Aha Cuil Ja 

Are you busy? 


UH NOOK ETUJOTL NAT CPAT YEN TINE 'utataNujaugq? 

My ensok et-shopi en-at-esroft khen pi-khae em-pai-an-shashf? 
Te ga | Va Ali å J ske Cail Ja 

Are you busy at this week end? 
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UH NOOK ETYONL NOT cpoqt Ncov "oul 
My ensok et-shopi en-at-esroft en-sou etyou? 
$5 ast å J gioi Cuil Ja 

Are you busy on the 5th? 


Ov TE QHETEKNO IPL YEN TIIAE LTLANWAUG EONHOV? 

Ou pe fy-et-ek-na-iri khen pi-khae em-pi-anshashf es-nyou? 
falili & saa! Alga Å Jasin lal 

What are you doing next weekend? 


TIAE 'uttaNujaujq 
pi-khae em-pi-anshashf 
£ sl Agi 

weekend 


MH ‘kovay eut ce NOLAUEXMP2? 

My ek-ou-osh e-she etshi en-ou-amegorh? 
febil All 835 T as 5 Ja 

Would you like to go to get dinner? 


tep woup cxe 'Kovou EUJE cabol. 
Ti-er-eshfyri isge ek-ou-osh e-she savol. 
ZIJA Å cae GIS 13] Lee Jelai 

I wonder if yov’d like to go out. 


Tep'uyonpi cxe koum EMOu 'eovqu.. 
Ti-er-eshfyri isge ek-ou-osh e-nav e-ou-film. 
eld saali (Là cae 0 GUIS 1) Lee Je Luil 

I wonder if you'd like to see a movie. 


TcepiNt ceuni (7) 
Ti-semni Ti-semni 


plan plan 
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Ov ve Nektceunt cobe moas ioa Nujaugq? 

Ou ne nek-ti-semni esve pi-khae em-pai-anshashf? 
Ge saw! lan Adel Al (ca Le 

What are your plans for this weekend? 


Kat EXEN 

Kati egen 

ost Zär ice 
Be interested in 


frat een, frat ‘exec. frat ‘exac. 

Ti-kati egen. Ti-kati egof. Ti-kati egos. 

aige Lil A ele Ul Lei ees Ul 

I am interested I am interested in it / I am interested in 
him. it / her. 


kat ‘exwov UN. 
Ti-kati ego-ou. 
ee eie ul 

I am interested in 
them. 


Tkat ‘sxm@c aw. 
Ti-kati egos an. 


frat '£x£N ON. 
Ti-kati egen an. 


frat ‘exwc an. 
Ti-kati egof an. 


daas Je Ul A) lige pe Ul Led ales se Ul 
Iam not I am not interested I am not interested 
interested in it / him. in it / her. 


kat ‘exwov UN. 
Ti-kati ego-ou 
an. 

I am not 
interested in 
them. 


Nav ‘EVKE PM. 

Ti-nav ev-ke-ehli. 

EU og JÅ Ui 

I'm seeing someone else. 


OVON 'NTHL N2QNKETCE[INL. 
Ou-won en-tyi en-han-ke-ti-semni. 
E. yal Lbs TM 

I have other plans. 
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lapenn eque. PENTITL 

Pa-renpiti ef-meh. renpiti 

(6 ples gar så) sa sil pa såå c Ånd 

My calendar is full. calender 

'NTEKUJONL EKCOBDL. 'NTEUJOMTL EPECOBDL. 
Entek-shopi ek-sovi. Ente-shopi ere-sovi. 
cO Hl A Y ag Aal dl A Y 

You must be joking. You must be joking. 
&icoDi EKCOBL. EPECOBL. 
Ei-sovi ek-sovi. ere-sovi. 
Kidding, joking You are Kidding, joking. You are joking. 
“NTETENUWJMTL £peteN co Di. EPETENCOBL. 
Enteten-shopi ereten-sovi. ereten-sovi. 

o Du eil A Y Jo Ai aS! 

You must be joking. You are joking. 


MapeNuge '£DoA EN "iat. 
Maren-she evol khen emnai. 
GR a caa Mà 

Let's get out of here. 


MapegNuje 
Maren-she 
Let's go. 


TNov, BOT EPON St IEN NENLIOLT. 
Ti-nou, hoti eron e-shopi khen nen-moit. 
c3 all Å 059 ol casa OS « OY! 
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Now, We should be on our way. 


Mapen*xoc YE IEN ovovxal. 
Maren-gos ge khen ou-ougai. 


ASSI ga Jili 
Let's say our good-byes. 


UO 20HK XH 'EPOL. 
Ma-ehsyk ky eroi. 


Depend on me. 


UO OOHTEN XH DON. 
Ma-ehsyten ky eron. 
Ule. | ISl c Lide | sadel 
Depend on us. 


UO 20HK XH '£poN. 
Ma-ehsyk ky eron. 
Ude (Ei i Ligle adel 
Depend on me. 


UO 20H XH 'epot. 
Ma-ehsy ky eroi. — 
ge SE! [1 "P (ge 


Depend on me. 


UO 20H XH EDON, 
Ma-ehsy ky eron. 
tale (ASS + Ge, (gacic| 
Depend on us. 


‘ANOK TNATMOUN SUTOTK fnaftotk 
Anok ti-na-to-oun khatotk. Ti-na-ti-totk 
Silas lus che Lulu 

I'll stand by you. I will help you. 
Tt(0OUN SUTOTK fnaftotk 
ti-to-oun khatotk. Ti-ti-totk 
chiles ål il ehe Lal sl 

I stand by you. I help you. 
‘ANOK TNatOOUN sa tof tNattot 
Anok ti-na-to-oun khatoti. Ti-na-ti-toti 
chila lus che Lulu 
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I'll stand by you. I will help you. 
TTMOUN gatot TtTNattot 
ti-to-oun khatoti. Ti-ti-toti 

chiles i) 5] eMe Lal sl 

I stand by you. I help you. 


‘ANOK FTNATMOUN JATEN OHNOU 


Anok ti-na-to-oun khaten synou. 


eSils iL. 
I'll stand by you. 


PNOTTEN OHNOL 
Ti-na-ti-ten synou. 
eSae Lulu 

I will help you. 


TTMOLN JATEN OHNOU 
ti-to-oun khaten synou. 


TNaTTEN OHNOL 
Ti-ti-ten synou 


eS, call (ou eSxe Ll (uui 

I stand by you. I help you. 

TxH NELLOK. TNOW OTL NELOK. 
Ti-ky nemak. Ti-na-shopi nemak. 
da Uf Brå Fda NS 

I’m with you. I will be with you. 


T NELLOK. 

Ti nemak 

hes ul 

I am with you. 


TXH Neue. 
Ti-ky neme. 
lee Ul 

I'm with you. 


TNauJO neus. 
Ti-na-shopi neme. 
I will be with you. 


T Neue. 
Ti neme. 
les Li 


I am with you. 
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TXH NELIOTEN. 
Ti-ky nemoten. 
eS Lil 


I'm with you. 


TNOW WML NELOTEN. 
Ti-na-shopi nemoten. 
I will be with you. 


T NELLOTEN. 
Ti nemoten 
KU 


I am with you. 


Mape n£K2H1 OWT EXOL 
Mare pek-hyt sot e-goi. 
You trust me. 


TEK2HT WOOT EXOL 
Pek- -hyt esh-sot e-goi. 
c GH ol oS 

You can trust me. 


Mape n£2Ht OMT EXOL 
Mare pe-hyt sot e-goi. 
You trust me. 


TE2HT WOOT EXOL 
Ge -hyt esh-sot e-goi. 
38 o Se 


E can trust me. 


Mape TETENPHT OWT EXO. 
Mare peten-hyt sot e-goi. 
ZA 

You trust me. 


TX£tEN2HT WOOT Co 
Peten-hyt esh-sot e-goi. 
ost 55 Ol oS 


You can trust me. 


'K'ujxo 'utekva21 Epot. 


Ek-esh-ko em-pek-nahti eroi. 


You can put your faith in me. 


TEWXO UTENO2T EPOL. 


te-esh-ko em-pe-nahti eroi. 


ogå SE el OI OS 


You can put your faith in me. 
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TETEN WJXO uteteNNa 2T EPOL. 
teten-esh-ko em-peten-nahti eroi. 
ogå eS | gaat I OS 


You can put your faith in me. 


XO TEKNOAPT EPOL. 
ka pek-nahti eroi. 
put your faith in me. 


XA TENET EPOL. 

ka pe-nahti eroi. 

sp pa 

put your faith in me. 


XA METENNODT EPOL. 
ka peten-nahti eroi. 
put your faith in me. 


XQ, '20HK XQ 20H 
Ka ehsyk Ka ehsy 


Trust, be confident 


Trust, be confident 


XQ 2OHTEN 
Ka ehsyten 
| ahi « | såå 


Trust, be confident 


“KEOPUELL 
ek-esri-emi 
ies 6 å JE 


let me know. 


'eBoAsgN TEK 2 UOT KEOPLELLL 
Evol-khen pek-ehomt ek-esri-emi 
(qid « cà yel pics Slå Ch 

please let me know. 


'eBoAsgN TEK 2 LOT KEOPLELL 'epoq 
Evol-khen pek-ehomt ek-esri-emi erof 
ell le ille VI SA je Slå (ja 
please let me know it. 


Icx£ ovon mee PAL ET UF IPL, PING 'NTOTTOT, £DoAseN TEK 2UOT Keopvepu 
Isge ouwon ep-ke-ehli e-ti-esh-iri, hina enta-ti-tot, evolkhen pek-ehomt ek-esri- 


emi 


93 


Cà el gård ellos (yo e Bacall Asil GI og Al e LÀ ef CS d 
If there's anything I can do to help, please let me know. 


'KEOPLELLL ICXE OVON "tke PAL ET uj IPL. 
Ek-esri-emi isge ouwon ep-ke-ehli e-ti-esh-iri. 
Aled Sar leeë Sa GIS 13] ca el ico 

Let me know if there's anything I can do. 


TxH Nat ICXE KED XD "uot. 
Ti-ky emnai, isge ek-er-ekria emmoi. 
I'm here if you need me. 


TxH Nat ICXE TEEP XD HUHOL 
Ti-ky emnai, isge te-er-ekria emmoi. 
gade! d Ua Ui 

I'm here if you need me. 


TxH Nat ICXE TETENEP xpia HUHOL 
Ti-ky emnai, isge teten-er-ekria emmoi. 
ERUNT 

I'm here if you need me. 


ICXE KEP XPLO ‘upor LOVT uot. 
Isge ek-er-ekria emmoi, mouti emmoi. 
If you need me, call me. 


'UNOK TO2HT OHT EXOK ‘NOK TO2HT OHT EXO 
Anok pa-hyt syt egok Anok pa-hyt syt ego 
el ail Ul cee GI Ui 

I trust you I trust you 


'UNOK TO2HT OHT EXEN OHNOU 
Anok pa-hyt syt egen synou 
-54 (Sil Li 
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I trust you 


Ovont na?1 epox. 
Ou-wonti nahti erok. 
de Da gs Ul 

I have faith in you. 


'UNOK TO2HT OHT EXOK ETTHPY ‘NOK NAHT OHT EXO ETTHPY 
Anok pa-hyt syt egok e-ep-tyrf. Anok pa-hyt syt ego e-ep-tyrf. 
LIS cl (sil ul LIS AS Gil ul 

I trust you completely. I trust you completely. 


“ANOK TO2HT OHT EXEN OHNOU ETTHPY 
Anok pa-hyt syt egen synou e-ep-tyrf. 
LIS eS, ål Ui 

I trust you completely. 


Mow con, Ku ut upoq. 
Moshi e-et-hy ek-esh-iri emmof. 
led ahini c ALY! all Gel 


Go on; you can do it! 


GONT ULLOK! GONT ULLO! ! GONT ULOTEN!! 
Tshont emmok!! Tshont emmo!! Tshont emmoten!! 
BEE Impe II dd 

Try!! Try!! Try!! 


“KUHN ‘sep2oB EBoASEN TEKXOLL THPC. 
Ek-myn e-erhob evolkhen tek-gom tyrs. 


stall eal! se a sla 

Keep working hard. 

‘opov!! “OO! 
Amou!! Amoini!! 
ie Lu dei c Lys 


Come, Come, 
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ovaw!! 
Ou-osh!! 
Come on. 


ONT UTEKTETUYJOL. 
Tshont em-pek-petshai. 
Try your luck. 


MIENNOU XE KU IPL LOC. 
Enten-nav ge ek-esh-iri emmof. 
dled cle å Cul Le g A 

See what you can do. 


Mow £t2H 
Moshi e-et-hy 
eu (ul al 
Get a move on. 


Movy 'e£BoX 
Moun evol 
jäl 
continue 


apl2@B Boà IEN t£Kxop THPC. 
Ari-hob evolkhen tekgom tyrs. 
e ad il Jac! 

Work as hard as you can. 


TXODUJT SUXEN `ENAV COON 00 NXOÅELL 
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Ti-gousht khagen e-nav e-han-egfo en-shorp. 
Lay ell ai og DN Ol ad gil 
I expect to see some results soon. 


MH zwo wm GN ‘Nov2@B? 

My ek-na-iri an en-ou-hob? 

lind Jedi oll 

Aren’t you going to do anything? 


MH qai ne z120D? 
My fai pe pi-hob? 
f AN! ES Jaa Ja 

Is that it? 


MH qai ne 20D NiBgN? 
My fai pe hob niven? 
fais p E^ laa Ja 

Is that all? 


Mat £p2oD an. 
Fai erhob an. 
ai La 

That won’t do. 


EI 

Ohi. 

ul 

Wait. 

021 NHI foot Nak To? ne POPU NOTEN 
Ohi nyi Ti-ohi nak Ti-ohi ne Ti-ohi noten 
i Exil el jui el jui aS bill 

Wait for me. I wait you I wait you I wait you 
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021 NOUQTO 


021 ‘NOU CTI UH 


021 NOUCOUCOU 


021 NOUOUNOU 


Ohi en-ou-ato Ohi en-ou- Ohi en-sou-sou Ohi en-ou- 
l estigmy ounou 


Wait a moment. 


Wait a moment. 


Wait a moment. 


Wait an hour 


Op1 ‘umexteBEN. ben ovteben hen mexteBen Tteben 
Ohi em-pek-teven. Khen outeven Khen pekteven teven 
Sj 53 Jul 2335 d Å 25 
Wait your turn. In turn In your turn turn 
O21 caDoA O21 JEN TIXINTOAO XINTOÅO 
Ohi savol Ohi khen pigintalo gintalo 
aja jul all å Jail åa 

Wait outside Wait in the line (row) Row (line) 


"uxoveopuo `UTIKOCHOC JEN OU'£2000 ‘NOVO. 
Empou-samio em-pi-kozmos khen ou-eho-ou en-ou-ot. 
Alen GSS al Lal 

The world was not created in one day. 


Ov'2À1 NOVM@T JEN TEGCHOD. 
Ou-ehli en-ou-ot khen pef-syou. 
One thing at a time. 


Nigovat von, 
Ni-hou-wati en-shorp. 
Yogi And fl ld eld 
First things first. 


I [1cHOV natapon. 
Pi-syou na-tamon. 
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(AD eine SS Un gl baei ål) dee ci oll 


Time will tell. 


ODUENTOTCL JEN TEGCHOU. 
Ou-shen-tatsi khen pef-syou. 
Lg Å 3 uas US 


One step at a time. 


Ovyyentatet OvWENTATCL 
Ou-shen-tatsi Ou-shen-tatsi 
å glas bha 


One step at a time. 


20B NIBEN SEN TEYCHOU. 
Hob niven khen pef-syou. 
43 9 å sech US 

Everything in its time. 


Ovon ovcHov gobe 20b NIBEN. 
Ouwon ou-syou esve hob niven. 
eech JSI cs s lua 

There's a time for everything. 


TO2HT XOP xe 20D NIBEN NOLLOUJL ‘ETOH. 


Pa-hyt gor ge es-na-moshi e-et-hy. 
BMS. B) gua) guia ) ge! OI Gils UI 
I am confident it will all work out. 


2HT XOP XE 
Hyt gor ge 

ol Tur 
Confident that 


TO2HT XOP XE CENACOVTEN 20D NIBEN. 
Pa-hyt gor ge se-na-souten hob niven. 
Boa by peer jaa y ge YI Oy! (93 g Ul 

I am confident it will all work out. 


XNA UJXEUXOU ON 'epaNaq NOVON NIBEN. 


Ek-na-esh-gemgom an e-ranaf en-ouwon niven. 


MA OS gade 6 ol bd Y cul 
You can't please everybody. 


‘KEP XPA ECEBTE NEKTET? OVIT 


METPOVIT 
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Ek-er-ekria e-sebte nek-pet-houwit Pet-houwit 

elis gl gl eii of ess Gul åg sll 

You need to set your priorities. priority 

'NXOÅELL 16 'NOCK 

En-kolem ye en-osk 

Dal al Male 

Sooner or later 

61 LTE UJUNL. quepmeovyy epoq. 
Tshi em-pef-shini. Fi-ef-ro-oush erof. 
A) Giel ET 


Take care of it/him. 


Take care of it/him. 


61 LTECUJUNL. 

Tshi em-pes-shini. 
Jeeër) 

Take care of it/her. 


quopooovgyj EPOC. 
Fi-ef-ro-oush eros. 
Jeeër) 

Take care of it/her. 


61 LUtOUUJUNL. 

Tshi em-pou-shini. 
ee Te 

Take care of them. 


qUEPAOLUJ EPMOL. 


Fi-ef-ro-oush ero-ou. 


Take care of them. 


qUEPMOLUJ £eNaNgq EPOG. 
Fi-ef-ro-oush es-nanef erof. 
Baap å) gaar Ay sie] 

Take good care of it/him. 


qUEPMOLUJ £eNaNgq EPOC. 
Fi-ef-ro-oush es-nanef eros. 
Aus 5 pun Léi fir) 

Take good care of it/her. 
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qUEPMOLUJ EOMONEO £poonv. 
Fi-ef-ro-oush es-nanef ero-ou. 
äs, 3) sd ag el 

Take good care of it. 


xa NEKBOA £'2pn exo. 
ka nek-val e-ehryi egof. 
Keep an eye on it/him. 


xà NEKBOA `S 2pm 'exoc. 
Ka nek-val e-ehryi egos. 
Keep an eye on it/her. 


xa NEKBOA £'2pn £xoov. 
Ka nek-val e-ehryi ego-ou. 
Keep an eye on them. 


‘umepxaq eDoA 20 NEKBOA. 
Emper-kaf evol ha nek-val. 
uel ye las as gå Y 


Don't let it/him out of your sight. 


‘umepxac £DoA 2a NEKBOA. 
Emper-kas evol ha nek-val. 
diej Ge las GS yt Y 

Don’t let it/her out of your sight. 


"unepxav EBOÅ 2a NEKBOA. 
Emper-kav evol ha nek-val. 
uel ye lan gS y Y 

Don't let them out of your sight. 
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Tovmuy £epovtaceoq 
Ti-ou-osh esrou-tastof 
Ada as jl 

I want it back. 


Tovmuy £opoutacoo oat 
Ti-ou-osh esrou-tasto em-fai 
Jaa Balsa as jl 

I want this back. 


TovouyJ £opovtaceoc 
Ti-ou-osh esrou-tastos 
I want it back. 


Tovmuy £epoutacoo ‘NEAL 
Ti-ou-osh esrou-tasto en-sai 
(oad $a xal à Jl 

I want this back. 


TovouyJ £epoutaceoov 
Ti-ou-osh esrou-tasto-ou 
sill ay )| 

I want these back. 


Tovouj £epoutacoo NNAL 
Ti-ou-osh esrou-tasto en-nai 
el ab Saxa a jl 

I want these back. 


taceo TACOOC TACOWOV 

tastof tastos Tasto-ou 

ara A lens. A eexs A 

Bring it/him back Bring it/her back Bring them back 
Taceo 'upoq Taceo uoc Taceo uumou 
Tasto emmof Tasto emmos Tasto emmo-ou 
ara A lens. A eexs )l 

Bring it/him back Bring it/her back Bring them back 


OVTML NELLUK `UUAVATK 
Outoi nemak em-mav-atk 
La Sing sv 


Just between you and me. 


MONON outo NELLOK. 
Monon ou-toi nemak. 


Just between you and me. 


OVTOL NELE oot 


Outoi nemak em-mav-ati 
La Sing (uis 


MONON outo nepe. 


Monon ou-toi nemak. 
La Sing (is 


Just between you and me. 
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Just between you and me. 


OVTML NELOTEN "ILU TEN OHNOU 
Outoi nemak em-mav-aten synou 


Just between you and me. 


MONON OUtOL NEUOTEN. 
Monon ou-toi nemak. 


Just between you and me. 


XOPOK XAPA XAPOTEN 
karok karo Karo-ten 

Be silent! Be silent! Be silent! 
MH kuape? EVLCUXL EG2HT? OVCAXI EG PHT OH 
My-ek-esh-areh ev-sagi ef-hyp? Ou-sagi ef-hyp hyp 
Can you keep a secret? Secret word secret 


'UTEPOVLAPTEN £xoc UPAL 
Emper-owah-ten e-gos em-fai 
la Jä jS Y 

Don't repeat saying this 


'UTEPOVLAPTEN E IPL LPAL 
Emper-owah-ten e-iri em-fai 
laa Jei GJEV 

Don't repeat doing this 


ape? ETIXOPOY 
Areh em-pi-karof 
Keep silence 


TAPES enixoapoq 
Pi-areh em-pi-ka-rof 
Keeping silence 


Nanec 'eapeg2 ‘emxapag seButq. 


Nanes e-areh e-pi-karof esvytf. 
Alis Canal) dl jill LS) cya 
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Better keep quiet about it. 


HEN ove on 'NXOT 'UTIXAPOY 
khen-ou-hop En-kop Em-pi-ka-rof 
La € e 933 La € e 933 m 

Quietly , secretly Quietly , secretly silently 


Nanec 'eapa2t uox EOBHTY. 
Nanes e-amahi emmok esvytf. 
vil a Ghd USLa å cl head! cys 
Better keep still about it. 


Ape? po Nak. 
Areh erof nak. 
udi) ay Sadia th 


Keep it to yourself. 


Apée 'epoc NOK. 
Areh eros nak. 
; D ail le E Zen it: 


Keep it to yourself. 


Åpe? 'epoou NOK. 
Areh ero-ou nak. 
Al pg Sadia 


Keep them to yourself. 


Ape? po NE. 
Areh erof ne. 
laii] ay aiia 


Keep it to yourself. 


Ape&2 'EPOC NE. 
Areh eros ne. 
iil Leg irai 


Keep it to yourself. 


Apée 'epoou NE. 

Areh ero-ou ne. 

dai ogy iia 

Keep them to yourself. 


Ap£2 ‘EPO NOTEN. 
Areh erof noten. 
Keep it to yourself. 


Ap£2 '£poc NOTEN. 
Areh eros noten. 
Keep it to yourself. 


Ap£2 EPMOL NOTEN. 
Areh ero-ou noten. 
Keep them to yourself. 


apt LOpHT umEBo. 


Ari em-ef-ryti em-pi-evo. 


-54 cb} ja Las 
Play dumb. 


apt LL@PHT ‘NNETC1P1 N2HT1. 
Ari em-ef-ryti en-net-sihi en-hyt. 
diul 


pretend to be insane. 


Dar ovzet2Hz TE EUAUJO. 
Fai ou-pet-hyp pe emasho. 


This is top secret. 
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Pat OVTETHT TE. 
Fai ou-pet-hyp pe. 
„ja la 

This is a secret. 


'UTEPXOC XE NIU TNE `ETAQTAMOK. 
Emper-gos ge nim pe etaftamok. 
S på! cya JG Y 

Don't say who told you. 


'UTEPXOC XE NIU TNE ETOCTOLIO. 
Emper-gos ge nim pe etastamo. 
Don't say who told you. 


'UTEPXOC XE NIU NE ETUYTALUOTEN. 
Emper-gos ge nim pe etaftamoten. 
Sol ge LY 

Don’t say who told you. 


Dar an me cobe eu "NAaoc. 

Fai an pe esve ep-emi en-laos. 
Aal 48 sall Jal ia al Ide 

This is not for public knowledge. 


“TELL "NÀaoc 
ep-emi en-laos 
TRETA 
public knowledge 


“TU EM EGCHP 
Ep-emi ef-syr 
General knowledge, meaning common 


TELL EXEN TTHPY 

Ep-emi egen ep-tyrf 

så ds oe sia åale la glee 

General knowledge, meaning about all 


Mat an ne cobe TUEtPE(GOLAND. 
Fai an pe esve ti-met-ref-ou-onh. 


poll ll Di 


LETPEYOVM@NE 
Met-ref-ou-onh 
Zell vi 
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This is not for publication. publication 
"UTEPTOLE “OAL TNOTOME PAL ON 
Emper-tame ehli Ti-na-tame ehli an 
Do not tell anyone. I won’t tell a person. 
Q1900N ANOON 

Ai-son An-son 


(Saxi cus Al ul ced gine) TU) cus pp] 
Where was I? 


(Sasi US Ais ogå Ai PLS Cyl 
Where were we? 


AU QHETNOICOX1 TE? 
Ash fy-et-nai-sagi pe? 
$C) gil cus INL 

What was I saying? 


Avy QuetNaNcaxt goDutq? 

Ash fy-et-nan-sagi esvytf? 

(ARM US (gåll p gum gall Le) Pais Crit US D 
What were we talking about? 


AW QHETNONCOXt EOBHTC? 
Ash fy-et-nan-sagi esvyts? 
gis Giant US IAL 

What were we talking about? 


TEP LEVI ON. 
Ti-er-ef-mevi an. 
Saal Y Li 

I don’t remember. 


IIa2nut do NATCPOYT NOVKOUXI. 
Pa-hyt ef-oi en-at-esroft en-ou-kougi. 
Du J gets quias 

My mind is a little busy. 
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'CXH 2UXEN TOL 20H UTOÅOC. 
Es-ky higen pi-ehsy em-pa-las. 
bel cà e ule A 

It's at the tip of my tongue. 


AW TE TEKPUN NKECOT? AW TE TEPAN ‘NKECOT? 

Ash pe pek-ran en-ke-sop? Ash pe pe-ran en-ke-sop? 
Se JAI 5 ya dhul så La Se JAI 5 ya dhul gå La 

What was your name again? What was your name again? 


Ov TE 'ETUKXOC "uoc, TNOD? 
Ou pe etakgos emmos, ti-nou? 
€ gå cali DL 

What did you just say? 


QCUJENOC '£30UN EVLALJX OVO? aci EBOAIEN TKEOVOUL 
As-shenas e-khoun ev-mashg ouwoh as-I evolkhen ep-ke-ouwai. 
6 AV da e O3 oa da 

It went in one ear and out the other. 


Toexoox Totstci 
Ti-heg-hog Ti-tshi-khisi 
Gee (uà Ul Öna iLi 

I’m in trouble. I’m in trouble. 


TxH YEN ov20x2£x NNT. 
Ti-ky khen ou-hogheg en-nishti. 
3 wë AI (Là ul 

I'm in big trouble. 


107 


TxH JEN 0U20X2£Y 'NNOUN. 
Ti-ky khen ou-hog-heg en-noun. 
Aa) e AI Là Ul 

I'm in deep trouble. 


Tana2Bi cot Nov2 ow 
Ta-nahvi es-oi en-ou-hosh 
sd Å Så) 

My neck is on the line. 


Tagob do vov2oug 
Pa-hob ef-oi en-ou-hosh 
Aa i gle 

My job is on the line. 


IIacow qot Noveayy. 
Pa-soit ef-oi en-ou-hosh 
My reputation is on the line. 


'KXH JEN ODPOXPEX. 
Ek-ky khen ou-hog-heg. 
dia så cai 

You are in trouble. 


Axa, TNov. 
Ak-aif, ti-nou 


Now you've done it. 


‘Naw NpHT ‘Kpt NovewB "Nat2nt enaujo. 
En-ash en-ryti ek-iri en-ou-hob en-at-hyt emasho. 
DN. ode c-e adi aS 

How could you do something so stupid? 
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Ov TE 'opnut ‘NTE TI20X2EX ETOKXOK ‘NIHTC?. 
Ou pe ef-ryti ente pi-hogheg etak-kak en-khytf?. 
Te dius Carta g (il! AKA E gå så La 

What kind of mess did you get yourself into? 


‘NOW 'Nput 'XNOENK '£DoÀ 9EN noi o? 
En-ash en-ryti ek-na-enk evol khen pai-hob? 
€ NT Ia Gyo laii Aia OS 

How are you going to get out of this one? 


‘NOW ‘NpHT 'XNOENK '£DoÀA "Nsutq? 
En-ash en-ryti ek-na-enk evol enkhytf? 
How are you going to get out of this one? 


XO , XQ JEN / "Nant ‘INL, EN EBOA JEN / '£BoX want 
Ko, ka khen / en-khyt Ini , en evol khen / evol enkhyt 
"y lay å åg La Jä cab 

Get into — put into Get out of — bring out of 


Axeapuo "Ntaiietcapit, 20T EPOK 'E'ULONL NTOTK Man, 
Ak-samio en-tai-met-tsharit, erok e-amoni en-totk en-khytf. 
You have created this situation, so you must endure it. 


Tepatxy. 
Ti-er-at-gimi. 
pile Li 


I'm broke. 


‘uont Deg, DEUZ 
Emmonti reshe. reshe 
ESTESE- Y LD e Cris 
I don't have a cent. cent 
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‘upon Pat 
Emmonti hat 
2944 (gal aa gs Y 
I’m busted. 


noxeD equjovoou 
Pa-geb ef-shou-o-ou 


& JÅ gue 

I have empty pockets. 

Gout EJOVN / 21 £90UN PEG2L EaOuN METPLOVI '£900N. 
hi-ouwi ekhoun /Hi ekhoun ` Ref- hi ekhoun. Pet-hi-ouwi ekhoun. 
JA JA CJ jaa 

Save money saver Savings. 
TATET21OVL 'EIOLN ETULYET EBOA. 

Pa-pet-hi-ouwi ekhoun etav-fet evol. 

My savings are wiped out. 

atake 20D NIBEN. ATAKE PT. 

Ai-take hob niven. Ai-take hat. 

I’ve lost everything. I lost money 

ANOK OVPEGTOKEPUT TE. 

Anok ou-ref-takehat pe. 

alia Li 

I'm bankrupt. 

TOKE? OT PEC TAKE? OT LETPEC TAKE? AT 
takehat Ref-takehat metreftakehat 

alas Lalas CH 

Bankrupt Bankrupt bankruptcy 
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Qnuegtuon / pequan ouett 'eBoA / peqt eBor 
Fy-et-shop / ref-shop Fy-et-ti evol / ref-ti evol 
T e 
buyer seller 
PHETH ‘ewan QHETGL EXOY War (x) 
peqt Nyan PECL EXOY 

peqot NUJUT 
Fy-et-ti e-shap / Fy-et-tshi egof shap 
ref-ti en-shap Ref-tshi egof 

Ref-tshi en-shap 
uai Ua Ja vas 
creditor Borrower loan 


OVON EPOG / peqovoN 'epoq 


Ou-won erof 
E 
Borrower, debtor 


OVON NTO `E / PEGOLON ‘NTAC 
Ou-won entaf e 

h 

creditor 


ANOK OVON EPOL. 
Anok ou-won eroi. 
Oph Ul 

Pm in debt. 


TNOUWJOTL "Nujopt. 
Ti-na-shopi en-short. 
I'm going nuts. 


TNOUJOTIL JEN OVCLOL N2HT 
Ti-na-shopi khen ou-sihi en-hyt 
I'm going nuts. 
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Trake nant! 
Ti-take pa-hyt! 
| Be aaa) ASÍ 


I'm losing my mind. 


PEP xptia NOVCHOU'N UTON. OVCHOV`N` UTON 
Ti-er-ekria en-ou-syou en-emton. Ou-syou en-emton 

da) Al c gå sl åa) JU c8, 

I need a break. Break , time for comfort 


Tep Xpla NEON CPOLL. 
Ti-er-ekria en-han-esrom. 
I need some sleep. 


qat pot qor 'upok qot po qot ULOTEN 
Fai emmoi Ti-fai emmok Ti-fai emmo Ti-fai emmoten 
leie eas ul els ui Shiai ul 

Bear me I bear you (m.) I bear you (f.) I bear you (pl.) 


Tuyxepxop EOL ON xe. 
Ti-esh-gem-gom e-fai an ge. 
OX aes daai oj ahini Y 


I can't take it anymore. 


TOOL NOHT NELLOK TOOL NOHT NELE Tou N2Ht NE|IOTEN 
Ti-o-ou en-hyt nemak Ti-o-ou en-hyt neme Ti-o-ou en-hyt nemoten 
I bear with you I bear with you I bear with you 

Taage 'cxaBoAXko2. BoAKoAo 


Ta-afe es-na-vol-kolh. volkolh 
ein cul) gon 
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My head is going to explode. explode 

Tuxeuxou ON ‘ETPELt opa xe. tosu 

Ti-esh-gemgom an e-ti-hemi em-fai ge. Ti-hemi 

OX ae Di ae dal oj ahini Y UI HY € Aa dai 

I can't deal with this anymore. Deal, handle 

OvoNt "NxoNc OVCHOD EGINI(L. "NYONC 

Ou-wonti en-gons ou-syou e-tshi-nifi. en-gons 

adil 8 oll (gal SL ASL 

I scarcely have time to breathe. scarcely 

2601 

heri 

lai claal 

Calm down. 

 OUHONL NTOTK 'OLLONL NTOT  OUHONL NTOTEN OHNOU 
Amoni entotk Amoni entoti Amoni entoten synou 
LA på Sai hadi luca] eai å SAC hadi haa! Sul så | Ss cC eil | soul 
Control yourself. Control yourself. Control yourself. 
"uxepqiupoovuy 

Emper-fi-ro-oush 

ad head Y 

Don’t worry 

"uxep ujooptep 

Emper-esh-tor-ter 

ce 55 Y 


Don't trouble yourself. 


OPHOV 
aryou 


la 
May be 
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'UTEPUJOTL NAGCENC. 
Emper-shopi en-la-sens 
e Al Ze Lë OG Y 
Don't be so sensitive! 


Txepe AN HUON WONI 
Ti-gere an Emmon shoni 
I didn't mean any harm. 


Txepe OLN HHON zt£t2000 
Ti-gere an Emmon pet-ho-ou 
Ja gi mal Y ui 

I didn’t mean any harm. 


AHONI NTOTK 

Amoni entotk 

cai Lol, 

Pull yourself together. 


Apuont ‘Ntot 

Amoni entoti 

dlui bhual, 

Pull yourself together. 


"unepuJomt NO NOHT 


Emper-shopi en-gof-en-hyt 


TX 
Don't get excited. 


“LMEPTAKE TEK2HT 
Emper-take pek-hyt 
Don't lose your temper 


"UTEPTAKE TEK XBOB 
Emper-take pek-ekvob 
Don't lose your cool. 


'UTEPUJOTL NUJOPT. 


Emper-shopi en-short 


LL det Y 
Don't go crazy 
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TO2NO ok 
Tahno emmok 
hud clas 1 
Restrain yourself. 


TA2NO po 
Tahno emmo 
A.A laz eel 
Restrain yourself. 


TA2NO `UUOTEN 
Tahno emmoten 
e Sid Lag, | gaS] 


Restrain yourself. 


Ape? EUETPEGTU20 ‘NXOUH. 
Areh e-met-ref-taho en-gamy. 


Adopt a calm attitude. 


Ape? 'envxDoD 
Areh e-pi-ek-vob 
Keep cool. 


OvxBoB 
Tshi-ek-vob 
jal 

Cool it. 


Wort ek CUONT 
Shopi ek-esmont 
Hold yourself, calm 


Won spe CUONT 
Shopi ere-esmont 
oS c haa 

Hold yourself, calm 


Wort Epeten CUONT 
Shopi ereten-esmont 
| Sales cl alag) 

Hold yourself, calm 


(1000 'N2HT 
Ari-0-ou en-hyt 
mur) gescht OS cdaal 
Slow down. 


Wer mob 'Natheu 


Shep pi-hob en-atlem 


Worec votieu 
Shops en-at-lem 


OTAELL 
atlem 


Abbau 1 sall 18 
Take it easy. 
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Ada cis 


Take it easy. 


Easy, simple 


acıat £BoX eapoK 
Asiai evol harok 


make it easy on yourself 


UO. UTON 
Ma-emton 
E Y 
Relax. 


MEK CNOY 200X 
Pek-esnof hog 

3 Ju dla 

You're cold-blooded. 


TE CNOY 20X 
Re-esnof hog 
A Ju Slag 


You're cold-blooded. 


TETEN CNOG 20% 
Peten-esnof hog 

ak aS 

You're cold-blooded. 


I leK2Ht NON 
Pek-hyt en-oni 


You've got a heart of stone. 


Ile2Ht NON! 

Pe-hyt en-oni 
You've got a heart of 
stone. 


II£t£N2Ht NONI 
Peten-hyt en-oni 
You've got a heart of 
stone. 


"HILONTEK PHT 
Emmontek hyt 

cal chal Cual 

You've got no heart. 


"HILONTE 2HT 
Emmonte hyt 

cali da ag) 

You've got no heart. 


'MHONTETEN PHT 
Emmontete hyt 
cal eS (ul 


You've got no heart. 


` 


UHONTEK MOL 
Emmontek nai 

dan ) chal yal 

You’ve got no mercy. 


` 


UUONTE MOL 
Emmonte nai 

dan ) chal (ul 

You've got no mercy. 


` 


UUONTETEN NOL 
Emmontete nai 
Aa ) eS gm 


You've got no mercy. 
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UHONTEK COPL UHONTE C021 UHONTETEN CO21 

Emmontek sohi Emmonte sohi Emmonteten sohi 

You’ve got no conscience. You've got no You've got no 
conscience. conscience. 

Mokuek zo teKcoxt Mokuek 'uzaotek IPL 

Mokmek empatek-sagi Mokmek empatek-iri 

es ul Jå JG à pratt d Jå JG 

Think before you speak. Think before you act. 


GONT ‘Exak JEN 10000010 

Tshont e-kak khen pa-so-ouwi 
(oils. å dads xd cj Jda 

Try putting yourself in my shoes. 


GONT EXOK JEN TAUA. 

Tshont e-kak khen pa-ma. 

ele gå aii cai I Jla, 

Try putting yourself in my place. 


"xpeptc GL XDSUTC OTGUXPELLTC Mo vote Xpe LTE 
ekremts tshi-ekremts At-tshi-ek-remts Ma en-at-tshi-ekremts 
VES AV CAL E el Led 7 samme ME lee 
Smoke (noun) Smoke (verb) Nonsmoking Non smoking area 
PEYGLXPELITC PEGOTGLXPELUTC 

Ref-tshi-ek-remts Ref-at-tshi-ek-remts 

UA Jah HE 


smoker Non smoker 
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DEU XPELLTC PEMOT XPELLTC 

Rem-ek-remts Rem-at-ek-remts 

UA Jah HE 

smoker Non smoker 

Tep XPELTC UN ANOK oupeqepat XPELLTC TE ANOK OVPEHUT XPELTC 
Ti-er-ek-remts an Anok ou-ref-er-at-ekremts pe Anok ou-rem-at-ekremts 
Ol Y Ui Cade pe Ul ORAS pe Ul 

I do not smoke I am a nonsmoker I am a nonsmoker 


Dar OVA NUT XPELTC TE. 
Fai ou-ma en-at-ekremts pe. 
CH ll Lei E daa iihi old 
This is a nonsmoking area. 


Dal OVKMT Nat XPELTC TE. 

Fai ou-kot en-at-ek-remts pe. 
RSA AE giaa (cite Dé 

This is a nonsmoking building. 


dot epox ‘st 'eDoA. 

Hoti erok e-I evol. 

eS ol css 

You'll have to step outside. 


dot epox '£1 caDoX UNOL. 
Hoti erok e-I savol emnai. 

UA (ja c éi Od cass 

You'll have to go out of here. 


EBoAsen ek ‘PLOT, ape2 ELUHINL NTE FOT XPELUTC UHINL 
Evol-khen pek-ehmot areh ev-myini ente ti-at-ekremts myini 
HSS E giaa Aale gly c Sia (ja å LI: Aale 
Please observe the no-smoking signs. sign 
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"UTACPANAL, EBOÅSEN TEK PLOT, OWEL qat. 
Empas-ranai, evolkhen pek-ehmot, oshem fai. 
(oad ihi « dl, Sa CA 6 EK 

Please put that out. 


"unacpawau 

Empas-ranai! 

("qii e Y" uina aa å) euni und Jl eiui g c jay! iria Y gins) ide 

mi dispiace, italian ( it means “i do not like it, usually meaning “no” , “I am 
sorry”) 


"uxacpaNat, TXPELTC ova2sict uot. 'covaesict HUOL 
Empas-ranai, ti-ek-remts ouwah-khisi emmoi. ^ Es-ouwah-khisi emmoi. 
EE qiias il 

I'm sorry, the smoke is bothering me. It is bothering me. 


MH aKHOKLEK ENE? ETXINOUM? 

My ak-mokmek eneh e-ep-gin-ou-0? 
SHA AAI sje" Gå gill TIE Ja 

Have you ever thought of quitting? 


Hupooum sa TEK? OB 
Fi-ro-oush kha pek-hob. 

dla gå NS ALLAN ab sss dal, 
Mind your own business. 


Ape? 'engk2oD. 

Areh e-pek-hob. 

Al gå NS cA tall ab a5 dal, 
Mind your own business. 


MH ovontsk Doum Bapore (T) 
My ouwontek vairok-h Vairok-h 

cali age dal Ja cale asc 

Got a match? match 

Mnu ovotsk peqt xpo? peqT xpou 
My ou-wontek ref-ti-ekrom? Ref-ti-ekrom 
CAS < 367 y chal Ja ial Sec 
You got a lighter? lighter 
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MH cem N 214 ON? 

My ek-emi en-ehli an? 

fe es eli YÍ 

Don't you know anything? 


Feu ON 
Ti-emi an 
ek y 


I do not know 


MH 'KcooUN N 214 ON? 
My ek-so-oun en-ehli an? 
f A js Yl 

Don't you know anything? 


TCOOUN ON 
Ti-so-oun an 
A jel N 

I do not know 


FCmoLN ULLOG UN 
Ti-so-oun emmof an 
44 eÍ y ul 

I do not know Him 


TCOOUN IQ TEN ON 
Ti-so-oun emmoten an 
ecd e| Y Ui 

I do not know Him 


TCOOUN 'ujtoc ON 
Ti-so-oun emmos an 
Leå el yli 

I do not know Him 


‘NOW NpHT ko ‘NOTPHT EUWJO? 


En-ash en-ryti ek-oi en-at-hyt emasho? 
Gia all oly La 56 cài 
How can you be so stupid? 


Ol ON TE PHETAICMTEL 'epoq. 
Fai an pe fy-et-ai-sotem erof. 
Airau La (pul làa 

That’s not what I heard. 


‘NOOK cafoÀ TEKPHT. 
Ensok savol pek-hyt. 
dlc c Ja cul conus Cuil 
You're out of your mind. 
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EKCACEÀ 
Ek-sasel 
Cy gies Al 
You're crazy. 


"Kot HUETDEOUG ON 
Ek-oi em-met-ref-iyc an 
Ile cual cil 

You can not be serious 


Leo uetpequic ON 
se-oi em-met-ref-iyc an 
asla Lal aa 


They can't be serious. 


Ak ETG. 
Ak-i- 'e-ep-tshiy 


EUN Cals g ail Al sj dai al, 


You’ve gone over the edge. 


Mnu £KcaceA? 
My ek-sasel? 
$C) de-s Cuil Ja 
Are you crazy? 


Mh eqcaceA? 
My-ef-sasel? 
Tusim å da 
Is he nuts? 


MH ‘NOOK OVYVXOTIKÉ t£ OV? 
My ensok ou-psikotiky ye ou? 
IL al (rudi (yag yo Cail a 

Are you psychotic, or what? 


MH OKTOKE TI2OTT Neu TUETPEGXH 


UETPEGXH 
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My ak-take pi-hotp nem ti-met-ref-ky Met-ref-ky 
"LA eal L KAZEN els 
you completely lost touch with reality? reality 


MH QKTOKE TEKOHT? 

My ak-take pek-hyt? 
(fail cal) Pelle add Ja 
Have you lost your mind? 


Ov ne TIUNOTEC 'ETUKT EBOÅ Nanta? OLNOTEC 
Ou pe pi-anotes etak-i evol enkhytf? anotes 
fiin GS S isl o AS 5S 
What planet are you from? planet 


Ov TETEKUELL EPOG? 
Ou pet-ek-mevi erof? 
gä D aiia D 

What are you thinking? 


Asok? 

Akhok? 

falis Le 

What's your deal? 


MH vo uperpequic? 

My ek-oi em-met-ref-iys? 
fala cil Ja 

Are you serious? 


'UUETPEGLAC! 
em-met-ref-iys!! 
ass 


Seriously!! 
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Ov ne neknpoDAnpuo? 
Ou pe pek-problyma? 
HEC 

What's your problem? 


Api mexemB 

Ari pek-hob 

Sule uà ala 

Do your own business 


“NTO Lut 
Enta-ef-myi 
Slax 

Truly? Really? 


TcoBi an 
Ti-sovi an 
No kidding? 


Tep xpoq an 
Ti-er-ekrof an 
gall Y ul 

No fooling? 


TXELEONOVLX UN 
Ti-ge-mes-noug an 
IST y ui 

No lie? 


"HON Lott! 
Emmon moit! 
laaa 

No way! 
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MH Kot `uuetpeqwc? 

My ek-oi em-met-ref-iys? 
ole Cuil Ja 

Are you serious? 


MH X'ep20A. ‘LoL? 

My ek-erhal emmoi? 
r.e aS Cul Ja 

Are you bullshitting me? 


'KGMÅT UAL WH POL ON TE? 
Ek-tsholp em-fai, my fai an pe? 
TAMAS (ull län Bliss Cuil 


You're making this up, aren't you? 


ou HETAONDOET TE 
Ou-met-as-nahti te 
T 
Unbelievable! 


aù £BoX KHN 
Ali evol kyn 
ev E 
Stop it! Enough! 


IO TO. 2 NO 
matahno 
e 

Stop it 


T'ujva?21 epog an! 
Ti-esh-nahti erof an! 
Jl Gaal oj adil Y 
I can't believe it! 


MH ueu xe TNaNa21 eo! 


My ek-mevi ge ti-na-nahti e-fai? 


Do you expect me to believe that? 
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Ov TE QHETEKXEpE? 
Ou pe fy-et-ek-gere? 
Y Las all lls Ls 
What do you mean? 


ov KXEPE? 

Ou ek-gere? 

€ aca IAL 

What do you mean? 


Ov e QHETEKXOC ULLOC? 
Ou pe fy-et-gos emmos? 
€.) såå gall alld Le 

What are you saying? 


Ov xoc? 

Ou ek-gos? 

$C) ga Jae 

What are you saying? 


Ov e TELL NIUE? 

Ou pe ep-mevi en-khae? 
Ale å Sé gå Le ad) LA Le 
What’s the bottom line? 


Ov ne nugoA 2? 

Ou pe pi-sholh? 

Da. sa le 

What's the point? 

‘unwat ‘spat. frat an ‘Epa. 
Em-pi-kati e-fai. Ti-kati an e-fai. 

lls agii al, Jaa agål Y Ui 

I didn't get that. I do not understand 


'UTICOTELL 'epok. coteu EPOK UN. 
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Em-pi-sotem erok. Ti-sotem erok an. 
aal al E Y Ul 
I didn’t hear you. I do not hear you. 


TCOK 'NCOK ON. 
Ti-sok ensok an. 
esi y Ui 

I don't follow you. 


Traxpo want ON. 'NTCHONT ON 
Ti-tagro en-hyt an. En-ti-esmont an 
Klis cual, Lä gå Casal 

I'm not sure. I am not certain 


Teut QHETEKXEPE. 
Ti-emi fy-et-ek-gere. 
Aaa La ale 

I know what you mean. 


Dar an TE MHETALYEPE. 
Fai an pe fy-et-ai-gere. 
Aie La Gad) laa 

That’s not what I meant. 


Dar ON TE MHETALKOC. 
Fai an pe fy-et-ai-gos. 
Cala La (ual Lé 

That's not what I said. 


'UTTXEPE oot Txepe pat AN 
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Em-pi-gere fai. Ti-gere fai an 

låg ciel ale Jan acil al La nad) Y 

I didn't mean that. I do not mean this 
"uxvxe oot. HE “om 

Em-pi-ge fai. Em-pi-ge ehli 

Jaa Jal al Land Jal al 

I didn’t say that. I did not say anything 


Coteu ‘spot. 
Sotem eroi. 
Listen to me. 


‘KCOTEL ON 'EQHETXE. 

Ek-sotem an e-fy-eti-ge. 

Al il La ol) is Y Cai 

You're not listening to what I’m saying 


'KCOTELL EPHETEKOVMUJ ECMTEL ‘EPO. 
Ek-sotem e-fy-et-ek-ou-osh e-sotem erof. 
Achau 3 ji La laii naui Cul 

You're only hearing what you want to hear. 


“KTOKE nuo 

Ek-take pi-sholh 

All agai Y Cuil 

You're missing the point. 


Dar an TE naujoA2. Dor an ze QHETXEPE. 
Fai an pe pa-sholh. Fai an pe fy-eti-gere. 
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RITHE panei) Le eil làa 
That's not my point. That's not my point. 


Dar an TE TWOA? QHETGONT ‘EBOA 
Fai an pe pi-sholh fy-eti-tshont e-vol. 
Les Séi Cl dal al Aa cul DA 

That's not the point Um trying to make. 


Bor 

vol 

Tas CAN 
explain 


"uxekkat 
Em-pek-kati 

edid cal 

You've got it wrong. 


XINGLATKOT 

Gin-tshi-at-kati 

JG 

misunderstanding 

'UTEKKOT 'epot 'UTEKOT 'epot 'UTETENKOT 'epot 
Em-pek-kati eroi Em-pe-kati eroi Em-peten-kati eroi 
PES engl ca EPER 

You've got me wrong. You've got me wrong. You’ve got me wrong. 


AKE£ÀK NACAXI 

Ak-elk na-sagi 

Lals Cys 3 pail) AH Gr ue Cail eist ZM Jul eilalb cas se cul 
You've twisted my words. 
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'KXO NOONCOTL EIOUN EPAL 
Ek-ko en-han-sagi ekhoun e-roi 
cod gå LARI coss cul 


You're putting words in my mouth. 


Kam ‘N2ONCOXL IEN POL 

Ek-ko en-han-sagi khen roi 

P A al aut Cull 

You’re putting words in my mouth. 


‘kcaxt caBor TEGPTY 
Ek-sagi savol pi-sorpef 
You're talking out of context. 


context 


XAT EENCAXL UPAL NKECOT. 
Kat e-ensagi em-fai en-ke-sop. 


Let me rephrase that. 

ENCOXL ENcaxt NKECOT 
Ensagi Ensagi en-ke-sop 
To phrase To rephrase 


'qovoN?2 ‘sBoA xe 
Ef-ou-onh evol ge.... 
ES REES 

it is clear that.... 


OV@N? ‘EBoA 


JEN OVOVON?P EBOA. 


Ou-onh evol Khen ou-ou-onh evol 
qm Trp 

clarify clearly 

1CXEN WOPT 

Isgen shorp 

34A) (a 


Since beginning 
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Xart '£ovoNg2 ‘EBOA Vo 
Kat e-ou-onh evol em-fai 
LA ea jl ces 

Let me clarify that. 


PEGEN2OT 
Ref-enhot 
Cal 
Honest. 


'UUETPEGEN?OT 
Em-met-ref-enhot 
PEU 

honestly 


DEN ouusoun 
Khen ou-mes-myi 
SR? 

Truly. 


To urt 
Ta-ef-myi 
True. 


oat TE THEOLHL 
Sai te ti-mesmyi 
Ne 
That's the truth. 


Oat te THEOUHI, Tueeunt THPC, OVO? "uio “PAL EBHA Tueepur 

Sai te ti-mesmyi, ti-mes-myi tyrs, ou-woh emmon ehli evyl ti-mes-myi. 
a ha SEE A ck, 

That’s the truth, the whole truth, and nothing but the truth. 
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UH Tee UEONOLX NOK? 
My ti-ge-mes-noug nak? 
Gable Gs) Ja 

Would I lie to you? 


EoBe ov Taxe peeNoux NOK? 
Esve-ou ti-na-ge mes-noug nak? 
fölle GAs) DL 

Why would I lie? 


Topk 
Ti-ork 
el 


I swear. 


TopK vox 
Ti-ork nak 


EN 


I swear to you. 


Topk W@Novt 
Ti-ork em-ef-nouti 
At aul 


I swear to God. 


OVONTEK NOCOXI 
Ou-wontek na-sagi 
ac), 

You have my word. 


og 
osh 
deg 
promise 
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Tow vox Tou ne Tou NOTEN 
Ti-osh nak Ti-osh ne Ti-osh noten 
re jl ae d dlae d 

I promise you I promise you I promise you 
Tou] Niu ...... 

Ti-osh en/em..... 

SE ac jl 

I promise ...... 


TT vox 'uracoxt 
Ti-ti-nak em-pa-sagi 
als bei 


I give you my word. 


TT NOK 'unacoxt unto 

Ti-ti nak em-pa-sagi em-ep-taio 
cà AA ÀAIS Elbe] 

I give you my word of honor. 


"puta too 
Em-pa-taio 
ql oda 

On my honor. 


"'K'uyxexoL ‘EXO, 20HK 'epoq. 
Ek-esh-gem-gom e-ka-ehsyk erof. 
dale Aie y! ausa 


You can count on it. 


ETUXPHOVT 
Ef-tagryout 
It's for sure. 


132 


'CCHONT 
Es-esmont 
ASÍ å aS Sall Ce 
It's certain. 


Ovp2101q me 21010 
Ou-hioif pe hioif 

ee E 

It's a deal. Deal, bargain 


'qovoN?2 ‘sBoA 
Ef-ou-onh evol 
Cels 

It's clear 


‘(NOT ‘eNaeT ‘spat. 
Ef-nasht e-nahti e-fai. 
I find that hard to believe. 


OD UETAONO/T TE 
Ou metasnahti te 
iva Y sal 
Unbelievable. 


TNaNa?1 'epoq JEN ‘TXINNOD ‘Epo. 
Ti-na-nahti erof khen ep-gin-nav erof. 
41,5) de Geel Cà pus 

I'll believe it when I see it. 


"HUON urxop "uo E EP2QA pot. 
Emmon-eshgom emmok e-erhal emmoi. 
ste AS Ol (Sag Y 

You can’t fool me. 
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"NT eut ON 
En-ti-emi an 
A el N 

I don't know. 


wf eu on 0002 TYLPEOLLY UN. 
En-ti-emi an ou-woh ti-fi-ro-oush an. 
alge pes Cà el Y 

I don't know and I don't care. 


‘uont peut 

Emmonti mevi 

$ Sá uie La (8 Sà cial cal ail, 
I don't have a clue. 


‘Now ‘NpHT TNo'epu? 
En-ash en-ryti ti-na-em1? 
Leite Gul) få el cas 
How would I know? 


NUL TETCOOLN? 
Nim pet-so-oun? 


Sader (å 

Who knows? 

‘GOI COUN ‘LGOLC TETCMOLN 
Ep-tshois so-oun Ep-tshois pet-so-oun 
elu ly elu 4. 

Lord knows. Lord knows. 

‘PNOVT COOLN ENOVT TETCMOLN 
Ef-nouti so-oun Ef-nouti pet-so-oun 
RET RET 


God knows. God knows. 
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"NTep201 an Tep2ot 

En-ti-erhoti an Ti-erhoti 

LALA, Cu Ui ila Ul 

I'm afraid not. I'm afraid . 

xeuNnouT "unepep2ot ‘urep WAae 
Gem-nomti Emper-erhoti Emper-eshlah 
la: MS A 35 Y dañ y 

courage Do not be afraid Do not fear 
"unepepa2ot sa TEG2H 'UTEPEP20T 90 TEC2H 'UTEPEP2 OT sa TOVEH 
Emper-erhoti kha tef-hy | Emper-erhoti kha tes-hy —Emper-erhoti kha tou-hy 
Ale C85 Y Laia Waa Y sala Lads Y 


Do not be afraid of him 


Do not be afraid of her 


Do not be afraid of them 


"unepep2ot eHTY "unepep2ot 2HTC 'unepep2ot PHTOD 
Emper-erhoti hytf Emper-erhoti hyts Emper-erhoti hytou 

Ale ai Y Laia Wass Y sala AS Y 

Do not be afraid ofhim Do not be afraid of her Do not be afraid of them 


"unepepaot 30 ta on 
Emper-erhoti kh tahy 
Do not be afraid of me 


'UTEPEP2OT IA TEN2H 
Emper-erhoti kha tenhy 


Lie aai Y 


Do not be afraid of us 


'UTEPEP2OT ant 
Emper-erhoti hyt 
Do not be afraid of me 


8n in front of ald 


"uxepgp2ot 2HTEN 
Emper-erhoti hyten 


Lie cai Y 


Do not be afraid of us 


HT 2HTK 2HÍ 2HTY 2HtC 2HtEN PH OHNOU 2HTOU 
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OVON PHT pot LLTEKPHT 
Ou-won hyt emmoi em-pek-ryti 
dia dic (gal 

I have a mind like you 


OVON PHT pot LTETENPHT 
Ou-won hyt emmoi em-peten-ryti 
Sls Jie. gå 


I have a mind like you 


OVON PHT pot LTEPHT 
Ou-won hyt emmoi em-pe-ryti 
da Jee (cal 

I have a mind like you 


Fax UETÅOXT HEN ovpetÀAaxt 
Ti-lagi Met-lagi Khen ou-metlagi 
al Ul Ja! JD al 

I insist. insistence With insistence 


Tto Xpo NTOT YE 
Ti-tagro entot ge 
we OF S51 Ul 

I affirm that...... 


ben taxpo 
Khen ep-tagro 
Silt 

Sure, certainly 


 HUONTEN COTT COTT 
Emmonten sotp sotp 

Jus! Lal Ga pos 
We've got no choice. choice 
"HUON TETUJEBIO TETUJEBIO 
Emmon pet-shevio Pet-shevio 
Quas aa a? dr 
There's no alternative. alternative 
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Tcott ON 
Ti-sotp an 


oai Y Ui 


I'd rather not. Je ne préfére pas. 


Tcotn € WTEW 101 
Ti-sotp e-eshtem iri 
eal Y of daii 


I would prefer not to do 


Tcott `suov 
Ti-sotp e-mou 
Ca gall (Load 

I'd rather die. 


'EXEN TAWOAEC 
Egen ta-sholhs 
Over my dead body. 


'EXEN TACHA EOUMOVUT 
Egen pa-soma es-mo-out 
Over my dead body. 


Mal TE TIONI 
Fai pe pi-onkh 
äs co PRYY 
That's life. 


Dar TE TIKOCLLOC 

Fai pe pi-kosmos 
(Lill 53 (8) allel! så Dé 
That's the world 


ANQD ETUCOIP EGPOPL 
Anav e-pi-esfir ef-fori 
see lad gå] Zb 

Look on the bright(er) side. 


Dar TE TICOTT ETE TEN UXEUXOLL E IPL SEN NALTAKTOC 
Fai pe pi-sotp ete ten-eshgemgom e-iri khen nai-taktos 


åg JAN oda å led abi Le Juni Di 


It’s the best we can do under the circumstances. 


Taktoc (1) 
taktos 
db 


circumstances 
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ENETOH 
En-et-hy 


prefer 


(PHETUVENET2H 
Fy-et-av-en-et-hy 
e 


preferred 


Tenet2nH qai 
Ti-en-et-hy fai 


Tenet2nH 001 
Ti-en-et-hy sai 


Tenet2H NOL 
Ti-en-et-hy nai 


La Lad eds (Jal eV 3a Jai 
I prefer this I prefer this I prefer these 
eBo Koup 

evo kour 

ps JA] e Sl Li obl « anal 

dumb deaf 

TEONQL UBOA Belde 

Pes-nav em-vol velle 

the seeing blind 

Avtpt UPHETCOTT ETE Fyxeuxou 

Ai-iri em-fy-et-sotp ete ti-esh-gemgom 

Quail Le dail 043 

I did the best I could. 

Wor `‘uneKtor Wer mexto1 

Shop em-pek-toi Shep pek-toi 

ela Jå) cc så Lë ela Jå) co a8 Jå 
Accept your fate. Accept your fate. 


GONT 'NKECOT 


Tshont en-ke-sop 


5 JAN 5 ja Jsa 
try again. 


GONT 'NKECOT 'NCHOU EONHOL 
Tshont en-ke-sop en-syou esnyou 
GAY Sis Å (JAN 5 ja Sola 

try again later. 
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GONT 'NCHOU £0NHOU 
Tshont en-syou esnyou 
Ga abs aslo 

try again later. 


IIt20D "Nujouqipoouy] xe ke cho '£DoA aen TEKUJOTT. 

Pi-hob en-shou-fi-ro-oush ge ek-tshi-esvo evolkhen pek-shoft. 

AMS (ye ali Gl ap (das ural) agal e ill 

The important thing ( thing to care about) is to learn from your mistakes. 


uouqipoout 
Shou-fi-ro-oush 
Adel jua « age 


Important , to care about 


Goat te Tuevpeqooug Dar me mtor 
Sai te ti-met-ref-sosh Fai pe pi-toi 
sl ail mail aif 
It is destiny. It is fate 


Dor £xavteouj ewoni. 
Fai etav-ti-sosh e-shopi. 
Caras (Å All ja cS 

It was destined to happen. 


Oat TE TEKMETPEGOMU Dar TE MEKTOL 
Sai te tek-met-ref-sosh Fai pe pek-toi 
ai laa elisa D 

It's your destiny. It's your fate. 
Oat TE TEUETPEGOMUJ Dar TE TETOL 
Sai te te-met-ref-sosh Fai pe pe-toi 
Å la elisa D 


It's your destiny. It's your fate. 
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Oat TE TETENLETPEGOOLY Dar TE TETENTOL 
Sai te teten-met-ref-sosh Fai pe peten-toi 
AS s laa eia D 

It's your destiny. It's your fate. 


Dar ne TETEPNE wou 
Fai pe pet-ehne ef-nouti 
NO Aiii co^ D 

It's God's will. 


SEN TLOVMU NTE Nout 
Khen pi-ou-osh ente efnouti 


by the will of God 

NOL THPG YEN TNİCEUNI ‘NTE NOovT ceuni (7) 
Nai tyrf khen pi-ti-semni ente ef-nouti Ti-semni 
ai AS å AE (åa ALA 

It's all in God's plan. plan 


Mal ETAVCOGNI EYONI 
Fai etav-sotshni e-shopi 
Ea Cy) 1 Sall Cpe CS Dë. 
It was meant to be. 


TETNAW OM, (NAYON 
pet-na-shopi, ef-na-shopi 
Whatever will be, will be. Que sera, sera. (Spanish) What will be, will be. 


"HON ‘OAL HETEK ujxepxop ei EOBHTC. 
Emmon ehli fy-et-ek-esh-gem-gom e-iri esvyts. 
EUS Jus 4» ehall dS c LÀ as Y, 

There's nothing you can do about it. 
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Noces £ eu. Noces €...... 
Nai-es-she e-emi. Nai es-she e..... 
cà el ol casa OUS. VIS e 

I should have known. I should have.... 
JEN TETE2NE PNOLT 

Khen pet-ehne ef-nouti 

God willing 

TEPUEMN Tquoovtu 
Ti-ermelin Ti-fi-ro-oush 

ul Ul 

I care. I care. 

TEPUEMN ON TqmOLUJ UN 
Ti-ermelin an Ti-fi-ro-oush an 
ll Y (Qui Y 

I don't care. I don't care. 


CESDUSAÄIN NHL AN 
Es-ermelin nyi an 

og) Anal aga Y. 

It doesn’t matter to me. 


‘CEP HUON POPX NHL 
Es-er Emmon forg nyi 
og) Agel GAV. 


Makes no difference to me. 
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'NTOTHIG EPOK Cool 
Enta-tyif erok e-sosh 
al ell NI MÅ 

Itis up to you to 
decide. 


'NTOTHIG ‘EPO Cool ‘NTOTHI ETEN OHNOU EO0UJ 
Enta-tyif erok e-sosh Enta-tyf eten synou e-sosh 
208 20 ye Al | oy pail eSI. NI Mål 

It is up to you to It is up to you to decide. 
decide. 


'NXOL NIBEN ETEKENETPH 


‘NX NUBEN ETEKCOTT 'N2HT 


Enkai niven et-ek-en-et-hy Enkai niven et-ek-sotp en-hyt 
Alaa La CAS Ul, AR alai La la tidy CAS Ul 


Whatever you prefer. 


Whatever you choose in heart, your 
heart prefers, your heart chooses 


Dat OVNI TE NüUgujt 

Fai ou-nishshi pe nishshi 

ees kia eee 

It’s important. important 

Dar an TE OVNI Ovniyuyt ON 
Fai an pe ou-nish-shi Ou-nishshi an 
It’s not important. Not important 
Pew www ‘oA NNugut 
Rem-en-nish-shi Ehli en-nish-shi 
ao aal an 
Important person Important thing 


Pep NNUUJUJL ON 
Rem-en-nish-shi an 
nel m 

Not important person 


SM NNUWJUJL ON 
Ehli en-nish-shi an 
La hig 

Not important thing 
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Dat oupeu NNLUJUYJL TE 
Fai ou rem-en-nish-shi pe 
eo 

This is Important person 


Mat ov 2Åt NNIUYUJL TE 
Fai ou-ehli en-nish-shi pe 
RA 

This is Important thing 


TIOONTEN LTOLPHT. TIOONTEN. 
Ti-ti-son-ten em-pai-ryti Ti-ti-son-ten. 
Iba aåief c DA Cual Sel c (as 

I guess so. I guess. 
Moeonten ov? Maoonten? 
Ma-sonten ou? Ma-son-ten? 
ED Sa P rni 

Guess what? Guess? 
Tuevi umarprt. Tuut. 
Timevi em-pai-ryti. Ti-son-ten. 
laa Ziel asic | 

I guess so, I think so I guess, I think 
EPLLOK 

ermok 

guess 

Tepuok "uTaLpHT. Tepuok. 
Ti-ermok em-pai-ryti Ti-ermok. 

lån Ziel, ia Cas] aie | + gal 

I guess so. I guess. 
OPLUOK Ov? OPLUOK? 
arimok ou? Ma-ari-mok? 
tuner wee 

Guess what? Guess? 
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Xo nat ‘sBor 
Ko-nyi cvol 
PI x 5 jaa 


Excuse me... 


APU@txt NHL 
Ari-loigi nyi 
Excuse me... 


Xo nat ‘sBor 
Ko-nyi cvol 
PI c5 ae 
Pardon me... 


Apu. oxi NH cobe "mut 
Ari-loigi nyi esve ep-shini 
J puit H aa 

Excuse me for asking... 


EWON EK UYTEUOX "utaugtNt 
Eshop-ek-eshtem--og em-pa-shini 
coll gus å AL Y Gis 13] 

If you don’t mind my asking... 


Dor an TE nagpab, OAAG..... 


It’s none of my business, but... 


AwugaN ujxoc Hopp), 
Ai-shan-esh-gos em-pai-ryti. 
alls JA Å ud Xs BI... 

If I may say so... 


Eun mi2oD £aNgq NOK. Fon neob enanec NE. 
Eshop pi-hob enanef nak. Eshop pi-hob enanef ne. 
das All OE VL MAM AV) GIS 14)... 

If it’s okay with you... If it’s okay with you... 
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Eet MOB £NGN£Q NOTEN. 
Eshop pi-hob enanef noten. 
BAM Al) GIS al, . 

If it’s okay with you. 


Ewan £cpaNak 
Eshop es-ranak 
d diac sl 


If it pleases you . 


EBoAs£N TEK PLOT, GL £pi XE... 
Evol-khen pek-ehmot, tshi emi ge —— 
OG all 38] 3. 

Please be advised that . 


EoBe 'epek' epu 

Esve esrek-emi 

eal 

For your information . . 


'epaNat ‘ETOMOK KÉ, 
Es-ranai e-tamok ge ............ 

o eli oh ose uel 93 al A. 

It is a pleasure to inform you that . 


TOV@L 'N 2OHL £tapioK xe........... TENOVOU 'N'20HN '£tOJLOK XE...... 
Ti-ou-om en-ehsyi e-tamok ge.... Ten-ou-om en-ehsyn e-tamok ge.... 
ol SY cau... ol Se Y caus | 


I regret to inform you that... We regret to inform you that... 
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Tovop 'N'20nt 
Ti-ou-om en-ehsyi 
Chul ul c aal ul 
I regret, I am sorry 


'NTOLOLL 'N 2OH1 ON 
En-ti-ou-om en-ehsyi an 
I do not regret 


"Wopnt 'ekcoouN 
Em-ef-ryti ek-so-oun 
c» ils... 

As you are aware... 


kata PHT EK eut 
Kata ef-ryti ek-emi 
li. 

As you are aware... 


"Wopnt EPECOOLN 
Em-ef-ryti ere-so-oun 
La ils... 

As you are aware... 


KATO PPHT EPE ELL 
Kata ef-ryti ere-emi 
c SUUS, 

As you are aware... 


‘W@PHT ETETENCOOLN 
Em-ef-ryti eteten-so-oun 
Os piu... 

As you are aware... 


KOTO PPHT ETETEN ELL 
Kata ef-ryti eteten-emi 
Os LA. 

As you are aware... 


EYON ema uo 
Eshop e-pi-hob em-ep-sha 
Be Aal po! GIS Nå! 

If the matter deserves 


Muetovmy ‘exoc uoc xe ....... 
Fy-eti-ou-osh e-gos emmos ge..... 


n ol sa Al sil ol sf gal 
What I would like to say is... 


Monon, o10VØUJ EXOC xe ..... 


Monon, ai-ou-osh e-gos ge ..... 


sååå VP J il gl caa jl så) 
But I just wanted to say... 
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cobe mob 
esve pi-hob 
Acal 

By the way... 


“ELMO 'K6NOU pot 
Eshop ek-tshnou emmoi 
ill 13). 


If you m me. 


Mat an TE na20D 'N'ENE? 

Fai an pe pa-hob en-eneh 
GY ule uis Gail la 

This it's any of my business . . 


‘Woput exaktoo ‘Woput exapetoo ‘Woput ETOPETENT20 
Em-ef-ryti etak-ti-ho Em-ef-ryti etare-ti-ho Em-ef-ryti etareten-ti-ho 
pus Cull us cubus... adh LA. 


As you requested . . As you requested . . As you requested . . . 


metott wat uetpegerfuat 
Pet-tshi-timati Met-ref-tshi-timati 
auli c ejl A å nulia ¢ Ail ga 
convenient convenience 
TETATG pat pevacou uot 


Pet-at-tshi-timati 
caua pe c ail ye ue 
inconvenient 


Met-at-tshi-timati 
Apulia ye ¢ dail sa pe 
inconvenience 


Tenoapo oe Tuevateud uat 


Ten-tsharo esve ti-met-at-tshi-timati 


We apologize for the inconvenience . . . 


'NNEK WOOPTEP 
En-nek-esh-tor-ter 
TEY) g as 

Do not disturb 


MH 'Kcaxt `UUETPEUNXH U 

My ek-sagi em-met-rem-en-kimi? 
fiha Saai Ja 

Do you speak coptic? 


MH 'Kcaxt HHETINXATEPPO 

My ek-sagi em-met-en-ghelterra? 
åg Mail Gast Ja 

Do you speak english? 


MH 'Kcaxt UUETYPOANC 
My ek-sagi em-met-frans? 
Få gu pall daai Ja 


Do you speak french? 


MH 'Kcaxt `uuetpoccia 

My ek-sagi em-met-rossia? 
fA g dl cas Ja 

Do you speak russian? 


MH 'kcaxt uuetAPABOC 

My ek-sagi em-met-aravos? 
fip yall cassis Ja 

Do you speak arabic? 


toun want, Tka an. 
Ti-tshyp en-hyt, ti-kati an. 
agål Y LÍ « al Ul 

I'm sorry. I don't understand. 


TOHT want, TCOX ON UUETPELLNXHUL. 

Ti-tshyp en-hyt, ti-sagi an em-met-rem-en-kimi. 
Jalal) daai Y Ul c aud Ul 

I'm sorry. I don't speak French. 
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"NKECOT 
En-ke-sop 
TENES? 
Again 


'NKECOT, '£DoAseN TEK 2 UOT 
En-ke-sop evol-khen pek-ehmot 
LAR (pa og Al 5 ja 

Again please 


toun want, trako oot. 
Ti-tshyp en-hyt, ti-tako em-fai. 
will GS cau ul 

I'm sorry. I missed that. 


Ov e qHetakxoc 'upoc? 
Ou pe fy-et-ak-gos emmos? 
fali Jal, 

What did you say? 


Ten want, Ov? 
Ti-tshyp en-hyt, ou? 
Tale € aud Ui 

I'm sorry. What? 


Ov? 
Ou? 
dE 
What? 


Ov oo. war? 
Ou af-shopi em-fai? 
fla (JS D. 

What was that? 


Dar aqujozt ov? 
Fai af-shopi ou? 
iha GIS L 

What was that? 
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EBoAs£N TEK PLOT, UH KOVOPETOTK 'EXOC Ho! 
Evolkhen pek-ehomt, my ek-ouwahtotk e-gos em-fai? 
Tan Jå JIS aS (a 

Could you please repeat saying that? 


EBoAs£N TEK CLOT, UH KODOPTOTK ED po? 
Evolkhen pek-ehomt, my ek-ouwahtotk e-iri em-fai? 
faa ed j| SS iS Ja 

Could you please repeat doing that? 


kat 'epok ON 
Ti-kati erok an. 
legal y. 


I don’t understand you. 


coteu EPOK UN. 
Ti-sotem erok an. 
lead Y Li 

I can't hear you. 


EBOASEN TEK 2101, CUXT 'NOCK EBOASEN TEK PLOT, CXL 'NOCK `N2OVO. 
Evolkhen pek-ehmot, sagi en-osk Evolkhen pek-ehmot, sagi en-osk en-hou-o. 
Alias å ) sca: Grant ellai ja SÍ Asa å ) guns caa Slå (ja 

Please speak slowly. Please speak more slowly. 

MH 'Kcaxt JEN OLNLUJT "NIPOMOVL? MH cat SEN ODNOX N IPMOVL? 

My ek-sagi khen ou-nishti en-ekhro-ou? My ek-sagi khen ou-nog en-ekhro-ou? 
$ Je ca gu Ais Al Al ah ia cias Ja $ Je) ci aad aail) LAA ia cli Ja 
Could you please speak louder? Could you please speak louder? 


EBoAs£N mek opot, MH K'csat ‘oc? 
Evolkhen pek-ehmot, my ek-eskhai emmof? 
Få dei ES Ja 

Could you write it down, please? 
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MH ipi "NOAQABHTON uoo? 
My ek-iri en-alfavyton em-fai? 
FAN iiaei Alisa: Ja 

Could you spell that? 


Ov ze micHov TNOv? 
Ou pe pi-syou ti-nou? 
FV Ae Lll as 

What time is it? 


Mn capot, Ov ze TICHOL TNOD? 
My ek-tamoi, ou pe pi-syou ti-nou? 
fd Ål gå La 3 T OS da 

Could you tell me what time it is? 


Mu coovN, Ov ne micHov Tou) 
My ek-so-oun, ou pe pi-syou ti-nou? 
SOY) cu gl gå La Ca m Ja 

Do you know what time it is? 


QNQU NOX HEI CHOU HUEDL 
Ef-nav en-agp met-esnav em-meri. 
| eb ill Ae Lal gl sa 

about twelve noon. 


TUJICHOV IIugicHoU Nxtx 
Pi-shi-syou Pi-shi-syou en-gig 
ác Lu Aa År lu 

watch Hand watch 


IIugtcHov NXOL 
Pi-shi-syou en-goi 
Lila år lu 

Wall clock 


Ay me TICHOV TNov? 
Ash pe pi-syou ti-nou? 
fc c gl ga La 
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What time is it? 


TICHOV TNOV, `U PONOV NOX DOUT 
pi-syou ti-nou, em-ef-nav en-agp shomt 
AMS delal) sac c GYI c gll 

The time now, about three o'clock. 


TICHOV TNOV, Ter WJOLT 
pi-syou ti-nou, ti-agp shomt 
ASIA Ze Lull c GY) Cad ål 

The time now, three o'clock. 


JEN AXT WOU 
Khen agp shashf 
As dual Ae Lull (à 
At seven o'clock 


OUNOU (T) ATO (GI? Covcov (7) An (1) 
Ou-nou ato Sou-sou agp 
(äi 60) åe Lu Aga Au ác La 
Hour (60 m.) minute second O'clock 
"E A. Wallis Budge p. 12 

"NTOOUÍL  HUEDL Menenca Hen  Npov2r 
En-to-ouwi Em-meri Menensa meri ` En-rouhi 
hals La all as; glas 

In the morning In the noon After noon In the evening 
Il expe TOOL UTIEXOP2 

egorh Et-fashi em-pi-egorh 


BRU ull) ca as 


The night 
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The mid night 


SEN AXT UJOUJ( NTOOUL 


Khen agp shashf en-to-ouwi 


Lalm As all Ae Lll (à 


At seven o'clock in the morning 


IEN AXT WAW Npover 


Khen agp shashf en-rouhi 


eluna Ax all Ae Lull å 


At seven o'clock in evening 


OUNOU Oval NOUNOU Ovpz rou OvpeuJoLt 
'NOULNOV “NODNOD 

Ou-nou Ou-fashi en-ounou Ou-re-eftouen- Ou-re-shomt en- 
ounou ounou 

dol hols ciai dole as) icla Cl 

An hour A half an hour A quarter ofan Twenty minutes 
hour A third of an 

hour 


Wout Novpe grou NouNov 


Shomt en-ou-re-eftou en-ounou 


dclull SL J ABD 
Three quarters of an hour 


Paxr CNAL NEL ovoayjı 


Ti-agp esnav nem ou- 
fashi 

All 5 AE Ae Lull 
Two o'clock and half 


Toxz CNOD NEU 

Ovpe rou 

Ti-agp esnav nem ou-re- 
eftou 

ad Als Å SLN de Lull 

Two o’clock and quarter 


Taxt cNov NEU 
OvpeuJout 

Ti-agp esnav nem ou-re- 
shomt 

EN g ALAN Ae Lal 

Two o'clock and third 


(half past two) (quarter past two) (two and twenty minutes 
/ twenty past two) 

Ton 'cNav NEU, XOUT- faxnr wout BHA Ton wout EBHA unt 

100 MOTO OLPE GTOL ‘NATO 


Ti-agp esnav nem gout- 
etyou en-ato 


Ti-agp shomt evyl ou-re- 
eftou 


Ti-agp shomt evyl myt 
en-ato 
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Og pe y uaa g Åp dell! ay VINN åe ud! (Ms pie VI ASIAM de La 
Aga 
Two o'clock and twenty- Quarter to three Ten minutes to three 


five minutes 


For saying for two hours, three hours etc. we put the number in feminine followed 
by "NouNOU. 


The numbers from 1-29 has feminine more than 29 has no feminine form. 


When we use number two it follows the word ovnov we say: “ovnov ‘cNov?” 
meaning two hours. 


"NoUNOU Bel AalS ag s gall Å på Jl emi c cle La LDG e oie La bad Jan OJ agi Leste 
ga Ld ad 29 (ja Al uli MI ctia 41 29-1 Ce uli N 


Ciel (uix « OVNOD ‘CNODE « DU Lal Gauls Ae La Aalt Zei (SG 2 d Al 


Feminine nr. Feminine nr. 
OUL ouwi 1 urt myti 10 
‘cNovt esnouti på Mut-owr Myti-ouwi | 11 
wout shomti 3 Mnunt-`cnovt | Myti- 12 
esnouti 
roue Ef-tou-we |4 Mnt- Myti- 17 
uoujqt shashfi 
‘tie , Fe Et-ye/ti- |5 Mat-wtt Myti-psiti | 19 
ye 
co SO 6 xot goti 20 
ujaujqt shashfi T Xoœt-ovı Goti-ouwi |21 
"uut eshmyni 8 Xot- TLE Goti-et-ye | 25 
yid psiti 9 Xol-yu Goti-psiti | 29 


(Feminine number) + 'NOLNOV 
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"UJIHNUNOUNOU Mn1-00t 'NOoUNOU 


Eshmyni en- Myti-ouwi en- 
ounou ounou 

ciel. ile Acla pic gal 
Eight hours Eleven hours 


X01 'NOLNOL Xo1- roue 
'"NOUNOU 

Goti en-ounou Goti-ef-tou-we en- 
ounou 

Ae la (5 5 pic dela ys pic yän A 

Twenty hours Twenty-four hours 


Txovuyt ntan NouNov CNOVLT 


Ti-gosht en-ti-ypi en-ounou esnouti 
Jobs (ii) aal viel dud Jani ui 


I wait for two hours / for the number of two hours. 


Tout NOLCHOV NTECLLOLH NODNOD CNOLT 


Ti-gosht en-ti-ypi en-ounou esnouti 
icla (gr dale el dud Jani Li 


I wait for two hours / for the amount of time of two hours. 


TITOOVLL AGUJOTL 
pi-to-ouwi af-shopi 
Tea gall e gall äs 4] 


It is morning 


TEPI ALOT 
pi-meri af-shopi 
It is noon 


Tapovet oc, 

Ti-arouhi as-shopi 

(O3 Gall c årla) elise] 23 9 A3 
It is evening 


TIEXOP2 AJUJOTL 

Pi-egorh af-shopi 

(call Lach, salad) Jill c s Ai 
It is night 


MH aoumcenou EGCOLTEN? 
My pai-shi-syou ef-souten? 
ål | guan Ac Vall saa Ja 

Is this clock right? 
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uev XE TAUJICHOVL 'NXIX EP xpi ‘NOvTNEsT UBEPL. 

Ti-mevi ge pa-shi-syou en-gig er-ekria en-ou-ti-nekht em-veri. 
Bude 34 Ua e Us elm gj adic 

I think my watch needs a new battery. 


TNEST TNUJOT 
Ti-nekht Tin-shot 
ol ol 
battery battery 


IIaugicHou we NXOMEL 
Pai-shi-si-you she en-kolem 
adia Ac Lal 

This clock is fast. 


TlawyicHov we NOCK 
Pai-shi-si-you she en-osk 
yale de Lull 

This clock is slow 


UENENCOK 
Me-nen-sok 

(casa Lais A J gis c (Ss å ALS as JAM of agi Uie e andi gira) dhe 
After you. 


Noo ‘Neovat 
Ni-hiomi en-ho-wati 
Ladies first. 


‘NOOK 'N2oUtt 'NO0 N2001l 'NOOTEN 'N20001 
En-sok en-ho-weet En-so en-ho-weeti En-soten en-ho-wati 
y jd cul y J cul y ji exi 


You first. You first. You first. 
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DEN ouusruouueuug 
Khen ou-met-mai-shemmo 
cas ji JS cuiua CS. 

Be my guest. 


Xo vn ‘sBoA, cobs zv uyeoptep 
Ko nyi evol, esve pi-esh-tor-ter 
Sorry to be a bother. 


Xo vn ‘sBoA, cobs Tuevatou uat. 

Ko nyi evol, esve ti-met-at-tshi-timati. 
le SM ul ceu yall å gall ele cau 
Sorry for the inconvenience. 


"UTOLPHT NOK (NE, NOTEN) "UTOLPHT ON 
Em-pai-ryti nak (ne , Noten) Em-pai-ryti on 
Al iu, Laj Ba 

Ais US gadd Al J gås Lade c dla Cuil, å) 

(gk Gail 5 3.93 cul cul 9, 

Same to you. likewise 


"UTOLPHT NAK, OLLJET PLOT NTOTK 
Em-pai-ryti nak, ou-shep-ehmot en-totk 
ASA, AU BA 

Likewise, Thank you. 


‘UMOIpHT NAK, OLLJET PLOT NTOTK 
Em-pai-ryti nak, ou-shep-ehmot en-totk 
Sil ¢ all hdl, 

Likewise, Thank you. 
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"unxoipnt NE, OLWEN PLOT ‘NTOT 
Em-pai-ryti ne, ou-shep-ehmot en-toti 
ASA, 20 BA 

Likewise, Thank you. 


Nanec aen "tta xpo 
Nanes khen ep-tagro 
ello 


Of course. Bien sår. 


NONEC 
nanes 
line 
Fine 


Nugf 
nishti 


Great. 


TNOUJOTL uuo JEN ovato 
Ti-na-shopi emmav khen ou-ato 
dåd | à lia (5 SL. 

I'll be there in just a moment. 


TNOUJOTI NEAK SEN ova tO 
Ti-na-shopi nemak khen ou-ato 
dado Å ls y SL 

I'll be with you in a moment. 


Mn Te NovA@txt? 

My ti-tshi en-ou-loigi? 
cele] Iae M T OS Ja 
May I be excused? 
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'£200U ENUNEY 
Eho-ou e-nanef 
Good day. 


OUVONTEK '£2000 ENUNEY 
Ou-wontek eho-ou enanef 
Lob Leg: dll uii 

Have a nice day. 


OVLXAL 
Ou-gai 

A aad e^ é gal oll 
Farewell. 


Txo to saten TIGOLC 
Ti-ko emmo khaten ep- 
tshois 

Å AS clea ial c EM gl 
Farewell. I commend you 
to God 


FXO `HHOK JATEN Teo 
Ti-ko emmok khaten ep- 
tshois 

Å My dea iul EIA gll 
Farewell. I commend you 
to God 


TXO `UUOTEN JATEN t601c 
Ti-ko emmoten khaten 
ep-tshois 

dit (i gå] ly Sea dul « gla gll 
Farewell. I commend you 
to God 


Ovxat Wo OVCHOD E(NHOV 
Ougai sha ou si-you ef-ni-you 
Gal Os uis lela 5, 

Good-bye until later. 


Ovxal Wa TICON EONHOL 
Ougai sha pi-sop es-ni-you. 
AAA 5 yall sia lola 
Good-bye until next time. 
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TNov, ovxat 
Ti-nou, ougai 

OY telag 
Good-bye for now. 


Wa Nav 'epok IEN OLCHOL £qNHOU. 

Sha ti-nav erok khen ou-si-you ef-ni-you. 
MARY dl Ji 

See you later. 


Wa Nav epo JEN OVCHOD EYNHOV. 

Sha ti-nav ero khen ou-si-you ef-ni-you. 
MARY dl Ji 

See you later. 


Wa INAV EPATEN IEN OuCHOU ENHOU. 

Sha ti-nav eroten khen ou-si-you ef-ni-you. 
laa eSI jl 

See you later. 


HEN ovcHov £qNHOU 
Khen ou-si-you ef-ni-you 
(9323 « aay 

Later. 


mun Xion ‘ENQD ETCHINL XioGeq. 
Ef-nyb john e-nav e-ep-syini joseph. 
Ais, ASAI Aan ga Md 

Mr. John to see Dr. Joseph. 


‘NOK "iat, NTANQD leo Mapia. 
Anok emnai, enta-nav e-ti-tshois Maria. 
M lal Aan l Lia Ul 

I'm here to see Mrs. Maria. 
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'eBoAseN TEK POUT, patayo &7TG0LC Mapk xe 'UNOK "iat. 
Evolkhen pek-ehomt, matamo e-ep-tshois Mark ge anok emnai. 
Län gl AL all ji ALA a 

please tell Mr. Mark I’m here. 


Ovont veonm neu Too Mapua. Nevenyg (1,0) 

Ou-wonti neisysh nem ti-tshois Maria. neisysh 

JL basal] as re ga (eal ac ga 

I have an appointment with Mrs. Maria appointment 

'eBoAseN TEK 2 LOT, Povoy TAX@BIGO TNOU, X@Bic60 (1) 

Evolkhen pek-ehomt, ti-ou-osh ta-govitsho ti-nou. govitsho 

LA a (OI gg oan all as jl dui 

I'd like my check now, please. check 

EBoAs£N TEK CLOT, Povoy TAXINTHLA? TNov. xwtua2 

Evolkhen pek-ehmot, ti-ou-osh pa-gin-ti-mah ti-nou ` Gin-ti-mah 

ell à (ya (OY (alas Us) ele såre as Jl, € 92 dd c Gil) « ado 
Axe le EH 

I'd like my payment now, please. payment 


"HUON, Tueu ON "UTOLPHT. 
Emmon, ti-mevi an em-pai-ryti. 
Jaa xiel Y Y 


No, I don't think so. 


Tox uTTtAPYG. 
Ti-og em-ep-tyrf. 
aus Gad ji ul 

I totally reject. 
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“EBOASEN TEK PLOT, UH Tot UTEKPON? 
Evolkhen pek-ehomt, my ti-tshi em-pek-ran? 


May I have your name, please? 


TOVOW ECUXL neu TIPEYGEP2ELL. 
Ti-ou-osh e-sagi nem pi-ref-er-hemi. 
goal Al ass ll a of 

I'd like to speak to the manager. 


Tou ‘ECOXL NEU, TWEKPEGNAVEX OC. 
Ti-ou-osh e-sagi nem pek-ref-nav-egof. 
eh Gal) A pall | Gras a jl 

I'd like to speak to your supervisor. 


Nav eem e PECINAVEX OC UETPEGNOVEXOY 
Nav ego e refnavegof metrefnavegof 
i gf TNT Er 
supervise supervisor supervision 
Ten want Tovo N'2ent Ovou want Qu2Ht 
Ti-tshyp en Ti-ou-om en-ehsyi Ou-om en-hyt amhyt 
coll) Al (uiia) JS) asl c ias Egil) Chal cis c e iing 
(oase (sd (sd LB liil 
Sorry. (my heart Sorry. (consume Sorry. (consume Sorry. (consume 
arrested = I feel my heart = to feel my heart) my heart) 
bad about it) SOITOW) 


Xo unm '&Bok 
Ko nyi evol 
Sorry. (pardon me, forgive me) 


TGHT N2Ht EUAUJO Tovop "N'2ent ELOUJO 
Ti-tshyp en-hyt emasho Ti-ou-om en-ehsyi emasho 
la (glia N lan (ides 53 


I'm so sorry. 
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I'm so sorry. 


Tant want NTO UHL 
Ti-tshyp en-hyt enta-ef-myi 
I'm really sorry. 


Tovop ‘N'2POHL NTO Qut 
Ti-ou-om en-ehsyi enta-ef-myi 
I'm really sorry. 


Tanit 'N2HT JEN ovtovBo 
Ti-tshyp en-hyt khen ou-touvo 
Läd (uiia) 6 lia giin iy 

I'm sincerely sorry. 


Tovop "N'20nt JEN ovtovDo 
Ti-ou-om en-ehsyi khen ou-touvo 
id (gia) c lia (gik 

I'm sincerely sorry. 


Toapo 
Ti-tsharo 
Mie! 

I apologize. 


NO60PO 
Na-tsharo 

Gil iiel 

My apologies. 


Nacapo ettovBHovt 
Na-tsharo et-touvyout 
wg Wiel galla ga 

My sincere apologies. 


Wen Nacapo 

Shep na-tsharo 
TECHN 

accept my apology. 


TI20 epox eet Nacapo 
Ti-ti-ho erok e-shep na-tsharo 
og Ne] Jäi oj ia s A 

Please accept my apologies. 
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TI20 epo euer Nacapo 
Ti-ti-ho ero e-shep na-tsharo 
og Jie Jäi oj clin s A 
Please accept my apologies. 


Ti2o EPMTEN ‘syer Nacapo 
Ti-ti-ho eroten e-shep na-tsharo 


Please accept my apologies. 


"XNaNa21 ON Na 'Nput TOLE want 
Ek-na-nahti an en-ash en-ryti ti-ou-om en-hyt. 
hal Ul aS ianua oj Sas Y 

You cannot believe how sorry I am. 


Nicaxt ‘Wtaovo UN "Nau ‘NpHT FOLELL want, 
Ni-sagi eshta-owo an en-ash en-ryti ti-ou-om en-hyt. 
bel (gde Chaat Cl (Sag Y GLAS 

Words cannot describe how sorry I am. 


“EBOASEN TEK 2 LOT, OV@PAT umanon, TNaqupoovog sapoq. 
Evol-khen pek-ehmot , ou-orpt em-pi-aniop, ti-na-fi-ro-oush kharof. 
lad Teas 68 ) silall Å LJ clad (ys 

Please send me the bill, and I'll take care of it. 


Anton (7) tanion 
anyop Ti-anyop 
8 ) gà 5.104 eso c caula c lus) jeg 


bill To bill 
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Dar TE TOOPIKL. 
Fai pe pa-ariki. 
It's my fault. 


20120 NIBEN TE TAAPIKL 
Pai-hob niven pe pa-ariki. 
It’s all my fault. 


ANOK TE TIPEGGUYINL LLTTHPY. 
Anok pe pi-ref-tshi-shini em-ep-tyrf. 
alll Jan Ul 

I’m fully responsible. 


PEGGLUYJINL 
Ref-tshi-shini 
J sinna 
responsible 


UETPEGGLUYJINL 
Met-ref-tshi-shini 
TEN 
responsibility 


Tqu'upetpeqougtt THPC. 

Ti-fi em-met-ref-tshi-shini tyrs. 
ALAS A4 g sall Las Lil 

I take full responsibility. 


To mow. 
Ti-fi pi-shosh. 

e sl Jaai ui 

I take the blame. 


TujouJ N'2À1 an. 
Ti-shosh en-ehli an. 
Jal asl Y Ui 

I blame no one. 
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‘NOK TE METGINXONC. 
Anok pe pet-tshi-en-gons. 
ett Lil 


I am guilty. 


'UNOK TE TETGINXONC YEN ttHpq. 
Anok pe pet-tshi-en-gons khen ep-tyrf. 
Lei dba Lil 

I am completely guilty. 


I aujoqt. 
Pa-shoft. 

? Lë ` 

My mistake. 


Noces an ne Cem “WOO. 
Nai eshe an pe e-go em-fai. 
lls Ja ol aah OG al 

I shouldn’t have said that. 


Noces an ne Cut pat. 

Nai-eshe an pe e-iri em-fai. 
els (Jail oj usas OG al 

I shouldn't have done that. 


Nav cuje '£uJeNK NuJopm. 
Nai-eshe e-shenk en-shorp. 
N J all of ag cS 

I should have asked you first. 
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Auen ON. 
Ai-gere an. 
Al al 


I didn't mean it. 


 HUETDSOEN 20T, ÅTXEPE ON. 
Em-met-ref-enhot, ai-gere an. 
I honestly didn't mean it. 


Aen ON E ut UPOL. 
Ai-gere an e-iri em-fai. 
alls Seal oj all al 

I didn’t mean to do it. 


AUX EPE UN “EXO MOL 
Ai-gere an e-go em-fai. 
lls Jl ogå aat al 

I didn't mean to say that. 


Avxepg ON Vämpnt 
Ai-gere an em-pai-ryti. 
Ak Jal ies A aca al 

I didn't mean it that way. 


'CNOAUJOTL ON ‘NKECOT. 
Es-na-shopi an en-ke-sop. 
SA) La sa 0 

It won't happen again. 


CNOAUJOTL ON ENE? NKECOMT. 
Es-na-shopi an eneh en-ke-sop. 
43 Al B ya Ed cH lls 

It will never happen again. 


167 


TNa'ipt ON UPOL NKECOT. 
Ti-na-iri an em-fai en-ke-sop. 
TE E TU 

I won't do it again. 


‘Now ‘NpHT TtoBov Nak N mue!) 
En-ash en-ryti ti-tovou nak en-et-shevio? 
Sala gi sia AS 

How can I make it up to you? 


UH ovon ‘PAL N£Nxat ETE Tipi ‘etoBov Nak wus)! 

My owon ehli en-enkai été ti-iri e-tovou nak en-et-shevio? 
SA geil 45 dall iS eech (ol cilia Ja 

Is there anything I can do to make it up to you? 


To ‘etoBov "N'tujeBwo Nak. 
Ti-osh e-tovou en-et-shevio nak. 
ha sels gl dhe! 

I promise I make it up to you. 


“EBOASEN TEK PLOT, xo NHL EBOA. 
Evolkhen pek-ehmot, ko nyi evol. 
Please forgive me. 


MH K'uyxepuxop EXM NHL EBOÅ? 
My ek-esh-gem-gom e-ko nyi evol? 
e ? - Er A - œ Ja 


Can you forgive me? 


t20 £nekxo ‘eBod. 
Ti-ti-ho e-pek-ko evol. 
«dl ge cil 

I ask your forgiveness. 
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t20 'ETEKNOL. 
Ti-ti-ho e-pek-nai. 
Sas ) call 

I ask for your mercy. 


txo Nak Sol, 
Ti-ko nak evol. 
aula Li 

I forgive you. 


txo Ns ‘sBod. 
Ti-ko ne evol. 
Ma aal Ll 

I forgive you. 


Tom NOTEN ‘sBoA 
Ti-ko noten evol. 
eS anal Lil 


I forgive you. 


‘NOOK CEXH NOK Eloi. 
Ensok se-ky nak evol. 
You're forgiven. 


306 NiBEN cexH ‘sBon. 


Hob niven se-ky evol. 
43| se e PA JS 
All is forgiven. 


Ol NONE THPY 
Fai nanef tyrf 
Laos Jaa 

That’s all right. 


WHT (adj.) Nane (adj.) oó000 (adj.) 
shyp (sheep) nane Ho-ou 

J så aa so 
acceptable good bad 

opt (adj.) Nanec (adj.) 'q2000 (adj.) 
Ef-shyp (sheep) nanes Ef-Ho-ou 

J pide ail As l eg A 

It is acceptable It is good It is bad 
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IIetrugyga (noun) IIzeNaNgq (noun) IIet2@ov (noun) 
Pet-shyp (pet-sheep) Pes-nanef Pet-ho-ou 
sili aali e gall 

The acceptable The good the bad 
Wuar (adj.) Hx (adj.) 

Shyp (sheep) Yg (Feeg) 

J sia BET 

acceptable rejected 

opt (adj.) 'qux (adj.) 

Ef-Shyp (sheep) Ef-Yg (-ef-eeg) 

J side Ai 2 så ja il 


It is acceptable 


It is rejected (it is refused) 


Term (noun) Ieta% (noun) 

Pet-shyp (sheep) Pet-yg (pet-eeg) 

J shall ua å yall 

The acceptable the rejected (the refused) 


'qcovtoN tHpq 


(POL COUTON tHpq 


Ef-souton tyrf Fai souton tyrf 
It's okay. That's okay. 


CovtoN (adj.) 
souton 


Correct, straight, successful, ok. 


"uxep'ujeoptep EOBHTC 
Em-per-esh-torter esvyts 
AX A, Så Y 

Don't worry about it. 
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ep ou op mom! 
Er-ep-obsh Ari-ep-obsh 
cri "s 

To forget forget 


"uxepep noug 
Em-per-er-ep-obsh 
"e 

do not forget 


Ap mb soBatq. 
Ari-ep-obsh esvytf. ` 
Jay! Jaa -— [1 e jal sil 
Forget about it. 


Xo ‘eBod ovo2 Ap zb 
Ko evol owoh ari-ep-obsh 
ed Glo 

Forgive and forget. 


"uxepqupoougyg IO MAL. 
Em-per-fi-ro-oush kha fai. 
ECK 

Don't worry about it. 


TNaxo Nak Bol, 'uratcon. 
Ti-na-ko nak evol em-pai-sop. 
H ell pad la H 

I'll let you off this time. 


TNGT NOK Novkepaujost 
Ti-na-ti nak en-ou-ke-rash-hei 
5 Jal ia Jå keL 

I'll give you another chance. 
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Paws (x) SEWOT (T) 
Rash-hei heishop 
åa À å sulia 
Opportunity , chance occasion 


TNa'apoNt ‘LOG aN OVBHK. 
Ti-na-amoni emmof an ou-vyk. 
Chile Yii og] Sun ales] A 

I won't hold it against you. 


LapENetovt unio. 
Maren-hi-ouwi em-pi-hob. 
£ $a gall A 00 

Let's drop the subject. 


paper WeEap UTOL2OB. 
Maren-eshtam em-pai-hob. 
ALA oda LAM gea 

Let’s bring this matter to a close. 


OONUJEM 2 UOT 

Han-shep-ehmot 

| SG 

Thanks 
Tue 2 UOT NTOTK Tue guot 'Ntof UJET 2 UOT NTOTEN OHNOU 
Ti-shep-ehmot entotk — Ti-shep-ehmot entoti Ti-shep-ehmot entoten synou 
S xi e xi eS Al 
(I) Thank you. (m.) (I) Thank you. (f.) (I) Thank you. (pl.) 
Tue PLOT NTOTK ELUJAN Tuer puot 'NtOT 'euauo 
Ti-shep-ehmot entotk emasho Ti-shep-ehmot entoti emasho 
Du ja d SA Du ja d Sl 


(I) Thank you very much. (I) Thank you very much. 
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Tute 2 UOT NTOTEN OHNOU '£uaujo 
Ti-shep-ehmot entoten synou emasho 


Xs eS Ss 

(I) Thank you very much. 

Tuer puot 'NTOTK cobe nektrotq Tuer puot 'Ntof sobe nettotq 
Ti-shep ehmot entotk esve pek-ti-totf Ti-shep ehmot entoti esve pe-ti-totf 
Skala dal (ja Å ål eise Laa dal (ja Å SE] 

Thank you for your help. Thank you for your help. 


Tue 2 uot NTOTEN OHNOD E0BE TETENTTOT. 
Ti-shep-ehmot entoten synou esve peten-ti-totf 
aicela Jal ia aS A 

(I) Thank you for your help. 


Tue puot 'NTOTK cobe 20B NIBEN ETaKat. 
Ti-shep-ehmot entotk esve hob niven et-ak-aif. 
Ay sd Le US Je ell | 68 

Thank you for all you've done. 


Tue puot 'NtOT £oBg 20B NIBEN evapgouq. 
Ti-shep-ehmot entoti esve hob niven et-are-aif. 
Au Le JG e iai å 

Thank you for all you've done. 


Tue 2 uot 'NtoteN OHNOD E0BE 20B NIBEN ETUPETENOL. 
Ti-shep-ehmot entoten synou esve hob niven et-areten-aif. 
Ay eil La JS (ule. aS! | SS 

Thank you for all you've done. 


Tuer guot 'NTOTK cobe 20B NIBEN . 
Ti-shep-ehmot entotk esve hob niven. 
eh US ule dl | EA 

Thank you for everything. 
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Tue 2uot 'NtOT £oBg 20B NIBEN. 
Ti-shep-ehmot entoti esve hob niven. 
eeh US ue dl | EG 

Thank you for everything. 


Tue 2 uot NTOTEN OHNOD E0BE 20B NIBEN. 
Ti-shep-ehmot entoten synou esve hob niven. 


PEU L St 


Thank you for everything. 

GU? UOT PEGGL2UOT UETPEGOL PLOT JEN OVUETPEGGL 2 LOT 

Tshi-ehmot Ref-tshi-ehmot Met-ref-tshi-ehmot Khen ou-Met-ref-tshi-ehmot 

Daa (5S3 v C Usa CL 

begrateful grateful gratitude gratefully 

AT6UP LOT Metatet 2 LOT HEN OVMETATEL 2 LOT 

At-tshi-ehmot Met-at-tshi-ehmot Khen ou-met-at-tshi- 
ehmot 

haal aala c giaa ye e (bal SU ayaa c Dial ate Jall 3 SU Ai; ja; 

ungrateful ingratitude ungratefully 

Te ouor Q16U2 LOT 

ti-tshi-ehmot Ai-tshi-ehmot 

Qi Uil (es CS ul 

I am grateful I was grateful 


OvoNt£K TULETPEGGL 2 UOT 
Ou-wontek ta-met-ref-tshi-ehmot 
You have my gratitude. 


OVON CDOL NTOK Qal. 
Ouwon eroi entak fai 
låg EU Cyne Uil 

I owe you this. 


174 


OQNUJET 2 LOT EKUJHT 

Han-shep-ehmot Ek-shyp ( ek-sheep) 

ISS (I sår) Arall goal le 

thanks You're welcome. Vous étes les bienvenus. 
OQNUJET PLOT EPEUJHT 

Han-shep-ehmot Ere-shyp ( ere-sheep) 

| Sa (Isic) Äech: cis Jl ule 

thanks You're welcome. Vous étes les bienvenus. 
CONUWET 2UOt EPETENUJHT 

Han-shep-ehmot Ereten-shyp ( ereten-sheep) 

| Sa (Isic) Asch: cis Jl ule 

thanks You're welcome. Vous étes les bienvenus. 
OQNUJET 2 LOT "HON “OAL 

Han-shep-ehmot Emmon ehli 

Ec | sic (eà Y) 

thanks You're most welcome. De rien. 

ben ovfuat N2nt 


Khen ou-timati en-hyt 
EI JIM gel 93 Ca 
My pleasure. 


"uxepep PLIEVL LOC 
Em-per-er-ef-mevi emmos 
La SAY å | går 


Don't mention it. N'en parlez pas. 


'UTEPEP PLLEVL 

Em-per-er-ef-mevi 

La SH, | ae 

Don't mention it. N'en parlez pas. 
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"HUON TENC 
Emmon tens 
AKA Y 

No problem. 


"HUON zpoBAnpa 
Emmon problyma 
AKA Y 

No problem. 


'NCHOU NIBEN 
Ensyou niven 
Cl 
Any time. 


"HUON gct 

Emmon khisi 

(å 7 r Agi V c dal) chat (rixa 3) AA Y 
No trouble. 


XE, PAL OVUJHHAODVA TE 
Ge, fai ou-shemloul pe 
bl a3 co så 

Oh, he is cute! 


Xe, OL OUQJHUAOUAE TE 
Ge, sai ou-shymloule te 
Hai Gil c o jl 

Oh, she is cute 


Xe, PAL TE TETCOAY "'N2000. 
Ge, fai pe pet-holg en-hou-o. 
Les ell a 

He is the sweetest thing! 


XE, 001 t£ 0£120ÀX 'N2000 
Ge, sai te set-holg en-hou-o 
leg mM c D e dl 

she is the sweetest thing! 


XE, OGL OVUENPIT TE. 
Ge, sai ou-menrit te. 


14s game (2A co jl 

Oh, she is darling! 

“NOOC N£C(OC MOO NECO ‘NOOK N£COK 
Ensos nesos Enso neso Ensok nesok 
Alas A Alas cul Cas. call 


She's beautiful. You are beautiful. Your are beautiful 
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NIUJNONE 
Nish-nane 
an 
adorable! 


Nafovnoq tupou 
Na-ti-ounof tyrou 


Congratulations! Toutes nos félicitations! 


0020D 'eNaNgq 
Ou-hob e-nanef 
laa ac 

Good work! 


Nogpt wat pict 
Nofri shai em-misi 
Lä aola auc 


Happy Birthday! 

Nogpt wat OQNUJET CLOT, LTOLPHT NAK 
Nofri shai Han-shep-ehmot, em-pai-ryti nak 
au Me (20 BA) Gib cal y « IS 

Happy feast Thanks, likewise to you. 

Nogpt wat COUNWET 2101, NOG PL Wat 

Nofri shai Han-shep-ehmot, nofri shai 

Mes Me Mene c | SA 

Happy feast Thanks, Happy feast. 

Nogpt Xptctwac OQNUJET CLOT, LTOLPHT NAK 
Nofri kristmas Han-shep-ehmot, em-pai-ryti nak 


Ayr: Ds Ae 


Happy Christmas 


(20 BA Gib cals « Lë 
Thanks, likewise to you. 
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Nogpt wat UTTONG 
Nofri shai em-ep-tonf 
Aaa Å ue 


Happy easter 


CONWET PLOT, LUTOLPHT NAK 
Han-shep-ehmot, em-pai-ryti nak 
(20 BA) Gib Cail y « Lë 

Thanks, likewise to you. 


Nogp ujaipouzi 
Nofri shai-rompi 


(og 98d Ag giu Ala col oh al gj Årleg) Saye Xa Sien ig SS Aën (G gia Jin! 


Happy Anniversary! 


Nogpt wat oper 
Nofri shai em-ef-mei 


Happy valentine 


OQNUJET CLOT, LTOLPHT NAK 
Han-shep-ehmot, em-pai-ryti nak 
(20 BA) Gib cal y c1 A 

Thanks, likewise to you. 


Nogpt wat uer 

Nofri shai em-ep-tshi 

Aus ris) ue 

Happy marriage anniversary 


OQNUJET CLOT, LTOLPHT NAK 
Han-shep-ehmot, em-pai-ryti nak 
(20 BA) Gib cul y « Lë 

Thanks, likewise to you. 


Nogpt wat 'NTE eua 
Nofri shai ente-es-mav 
ayes al ue 


Happy mothers day 


OQNUJET CLOT, LTOLPHT NAK 
Han-shep-ehmot, em-pai-ryti nak 
(20 BA cula cal y « IS 

Thanks, likewise to you. 


Noom war Nts foot 
Nofri shai ente ti-raiti 
Anas $ yal uc 


Happy family day 


OQNUJET CLOT, LUTOLPHT NOK 
Han-shep-ehmot, em-pai-ryti nak 
(20 BA) Gib dls « Lë 

Thanks, likewise to you. 
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Nogpt wot WET 
Nofri shai em-ef-yot 
ia cal e 


Happy Father's Day 


CONWET PLOT, LUTOLPHT NAK 
Han-shep-ehmot, em-pai-ryti nak 
(20 BA) Gib cals « Lë 

Thanks, likewise to you. 


Noom pout 'uBept 
Nofri rompi em-veri 
Boe Suda Aiu 


Happy new year 


OQNUJET CLOT, LTOLPHT NOK 
Han-shep-ehmot, em-pai-ryti nak 
(20 BA Gib cal y « Lë 

Thanks, likewise to you. 


NONE TETUJONL 
Nane petshai 
Good luck 


TETUJAL UBON 
petshai emvon 
eer ba 

Bad luck 


NIOUOUJ NPHT ETCOTT 
Ni-ou-osh en-hyt et-sotp 
Lach ak 

Best wishes! 


DEN OVCMTA tHpq 
Khen ou-sotp tyrf 
g sido 

All the best. 


Nodqpt wec 

Nofri shes 

dnb dls ) 

Bon voyage! Have a good trip! 
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Oi ‘NOUCHOD 'ENANEY. 
Tshi en-ou-syou e-nanef. 
Tai Låg d rui 

Have a good time! 


"NTovouj AN "N'221 EBOA NTOTK. 
En-ti-ou-osh an en-ehli evol entotk. 
I do not want any thing from you. 


IIacicgNc. 
Pa-tshi-sens. 
my sympathy. 


GICENC 
tshi-sens 
sympathy 


Tlacicenc enk, 
Pa-tshi-sens ef-shyk. 
lal) abl 

my deepest sympathy. 


TEP np UTEK UKA? NOHT. 
Ti-er-eshfyr em-pek-emkah en-hyt. 
Cen aS Jail sh ja SIS L 

I share your sorrow. 


TENEP WQHP UTETEN UKA? ‘NPHT. 


Ten-er-eshfyr em-peten-emkah en-hyt. 


ell aS NLA cli ja SS jut 
we share your sorrow. 
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Tep WOHP UTEK ukap. 
Ti-er-eshfyr em-pek-emkah. 
aly! 21 ALA AV ais Lil 

I share your pain. 


TENEP WQHP UTETEN UKOZ, 
Ten-er-eshfyr em-peten-emkah. 
ell) A LAA aly! ASS JU 


we share your pain. 


Ay me meKpHt? 

Ash pe pek-ryti? 
fall as 

How are you doing? 


'eujyom KEP XPLO N2M, '£DoAseN TEK PLOT TALON. 
Eshop ek-er-ekria en-ehli, evolkhen pek-ehmot tamon. 
D wël Azad Gyo sech col el delay cus lå] 

If you need anything, please let us know. 


EWON OVON ‘PAL ETE TEN I ipt NOK, EBOASEN TEK OLLOT TALON. 
Eshop ouwon ehli ete ten-esh-iri nak. Evolkhen pek-ehmot tamon. 
N D Lal, på dle) a 4y lé WS ogå ul dia GIS D 

If there’s anything we can do for you, please let us know. 


‘NOOK JEN NEN WAHA. 
Ensok khen nen-eshlyl. 
Lil glem å Cul 

You're in our prayers. 


trobo U'pnovt ceBHTK. 
Ti-tobh em-ef-nouti esvytk. 
lat ca A ell H 

I pray God for you. 
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“KEPEMAHOD JEN TEKLIOKLLEK. 
Ek-er-ef-lyou khen pek-mok-mok. 
Sa) å (Sas Gil 

You’re so vain. 


“KGICL N2HT. 

Ek-tshisi en-hyt. 

Sluis gå å Cail 

You're so full of yourself. 


‘NOOK HEVI XE KOL NcaDe 'N2000. 
Ensok mevi ge ek-oi ensave en-hou-o. 
Je 83 atl å 

You think you're so smart. 


KUEUL XE NOOK OLPELL "NNtUJL. 
Ek-mevi ge ensok ou-romi en-nish-shi. 
You think you’re an important person. 


'KUEVL xe TIKOCLLOC qkof ‘epox. 

Ek-mevi ge pi-kozmos ef-koti erok. 

ll gx) gy sall Cl agis 

You think the world revolves around you. 


I Iikocuoc emt 'epok aw. 

Pi-kozmos ef-koti erok an. 

Al sa sns Y aul 

The world doesn't revolve around you. 


'KUEVL XE ‘NOOK TE 'OLLHT reo. 

Ek-mevi ge ensok pe es-myti em-pi-so (tho) 
NES SEE 

You think you're the center of the universe. 


182 


Gm NIBEN ETEKUEVL 'epoq EOBHTK. 
Hob niven et-ek-mevi erof esvytek. 
Audi gh 4d Si La JS 

All you think about is about yourself. 


(OL NNtugujt AN 
Ef-oi en-nish-shi an 
ag Y 

It does not matter 


la-kat ueTLOKOT 
Ya-kati Met-ya-kati 
(ål jade) dl gj c ell jii ail ja « ASI å 
Smart-ass Smart-assness 
I let eu tHpov. 

Pet-emi tyrou. 

eech OS cà mi 

Know-it-all. 


Hour NouKouxt 'Ncact2HT. 
Shopi en-ou-kougi en-tashasi-hyt 
A ja Jil oS 


Be less arrogant. 


NUL TE 'ETEKUEVL 'epoq EOBHTK? 
Nim pe etekmevi erof esvytek? 
Who do you think you are? 


MH 'KLEVL XE KOL NKOTOHT EUAUJO? 

My ek-mevi ge ek-oi en-kat-hyt emasho? 
riis SI lil acies Ja 

You think you're so smart? 
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‘NOOK NEU, NUL KEOU QU? NUL KEODaL? 
Ensok nem nim ke-ou-wai? Nim ke-ou-wai? 
PÅ pe (jag Cail FÅ på (ja 

You and who else? who else? 


OV TE TET OPEKCOVBHT 'euaugo? 
Ou pe pet-esrek-souvyt emasho? 
Sas I aaa daa (gill Le 

What makes you so special? 


COVBHT eqcovBHT EKCOVLBHT 
souvyt Ef-souvyt Ek-souvyt 
special He is special You are special 


EPECOLBHT 
Ere-souvyt 

Aca Cul c8 Maa Al 
She is special 


‘NOOK OVHETAT WIT 'euaujo. 
Ensok ou-met-at-eshfit emasho. 
Dalädl Cpe ST Chal 

You have a lot of nerve! 


‘NOW ‘NPHT ‘KEpTOALLON. 
En-ash en-ryti ek-er-tol-man. 
15 83 aS 

How dare you! 


"Nau ‘NPHT ‘KLO rau? 

En-ash en-ryti ek-go em-pai-ryti? 
fe ål aa She J gis Cl eli, cas 
How could you say such a thing? 


‘Now ‘NpHT K'ipi taut? 

En-ash en-ryti ek-iri em-pai-ryti? 
fe gill aa Sie edi oj Ss aS 
How could you do such a thing? 


'UTEPEP oUCONKOTC NELLHL 


CONKOTC 


Emper-er ou-san-kots nemyi san-kots 
(ea SUS cà ad Y Ile SY E 

Don't get smart with me! Do notactasa wiley 

wily 

"unxepep OVPEGTUJOMUJ neunt. peqtujoug 
Emper-er ou-ref-ti-shosh nemyi ref-ti-shosh 
«gna ås OG V ås 

Don't get insolent with me. insolent 


"uxepepouo NHL UTOLPHT. 
Emper-erou-o nyi em-pai-ryti. 
Sa ge 35 Y 

Don't talk back to me. 


"UTEPEPOVLA NHL SEN OVLTWJOY. 
Emper-erou-o nyi khen ou-ti-shosh. 
Ånd $8 gt cle a Y 

Don't answer me insolently. 


"UTEPCOXT NELLHL IEN oufujou. 


Emper-sagi nemyi khen ou-ti-shosh. 


Don't talk to me any insolent talk. 


"uxepep ovcaci2Ht NELLHL. 
Emper-er ou-tshasi-hyt nemyi. 
Don't get arrogant on me. 


“LTEPCINL UTEKOOUJ. 
Emper-sini em-pek-sosh. 
la gaa 425 Y 

Don’t overstep your bounds. 
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'apg2 'EPOK 
Areh erok 
JJ] 

Watch yourself. 


‘aps? 'EPOK 

Areh erok 

JÄN 

Watch out for yourself 


Xe, oupecfuo 7. 
Ge, ou-ref-ti-shosh pe. 
cay pads (ja All 

Oh, an insolent person. 


OLPITOALON 
Ari-tol-man 

ulead i 55 

Show some courage. 


OvoN? ‘sBoA "NOLUETXOP2HT 
Ou-onh evol en-ou-met-gar-hyt 


Ae La All joe sell 
Show some courage. 


TOÀN 

tol-man 

Acl A v elas 
Dareness courage 


UETXOP2HT 
met-gar-hyt 
courage 


'UTEPEP CO UWJÅU? NOHT. 


Emper-er sa-eshlah en-hyt. 


Don't be such a coward. 


'UTEPEP PE GLP ed. 
Emper-er ref-tshi-heli. 
BEER 

Don’t be such a coward. 


ca WAG? N2HT PEGGLAEM 
sa-eshlah en-hyt ref-tshi-heli 
ous ous 
coward coward 
Epxo! 

Ergo! 

Qus « 448 


Chicken! 
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"UTEPEPOVBEXO NELLHL 
Emper-er-ouve-go nemi 
Don't contradict me. 


'UTETOLBHY 
Em-pet-ouvyf 
Sell se 

on the contrary 


OVUJET PLOT NTEN (PNOLT `E OPHL EXEN TLOVXOL 

Ou-shep-ehmot ente nef-nouti e-ehryi egen pi-ougai. 

Aall se ait loos 

Thanks God for being safe (said when someone returns from trip or after 
surgery) 


SEN «ppaN ‘LW PLOT NELL TUJHPL NELL TUTNELUO £6000D OLNOVLT ‘NOVMT ALLEN. 

Khen efran emefyot nem epshyri nem pi-epnevma esouwab ounouti enouot amen 
Copal aal dl ANT ga! e 5 s cg 5 GAY) au 

into the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit one God Amen. 


hen PAN NAAAa2 NpequjeN2Ht NEL 'NNOHT. 

Khen ef-ran Allah en-ref-shenhyt nem en-nayt. 

aS l Q^ A aul eu 

In the name of Allah, the most gracious, the most merciful. 


Nuinouf "NYE ‘tos 
Ni-nomti ente et-fe 
glad) kL jei 


Heaven's condolences 
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ANON NO. AAAG2 0002 TENNOKOTTEN EPOY 
Anon na Allah ou-woh ten-na-kotten erof. 
Oral Aall Uly å Ul 

We belong to Allah and to Him we shall return 


‘KNOW '£20D NIBEN "Nxape NEU, Moubou. 
Ek-nav e-hob niven en-kame nem en-ouvash. 
Ael Call ogå US cs 5 

You see everything in black and white. 


Dar TE MAMET NTG I let ntog (7) 
Fai pe pa-pet-entaf Pet-entaf 
går Dip ds 

this is my right right 


Dar AN TE EKTET NTO([ 
Fai an pe pek-pet-entaf 
This is not your right 


‘Kpt u'opeqepuaut UTLCUTUNOC. 
Ek-iri em-ef-ref-er-nashti em-pi-satanas. 
all len 152 cauli bii cul 

You’re just playing the devil's advocate. 


EBo2A SEN TEK 2 LOVT, Iota NO HO, 
Evol khen pek-ehmot, matahno emmof. 
1-5 Ze Gå å LA ja 


Would you stop that? 

TA2NO 20000 o Boà wat 'eDoX hox 
tahno ehrour Oli evol Shat evol log 
stop Stop, cease Stop stop stop 
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021 Oo1 epat + pronoun 
ohi Ohi erat 
Stop, wait stand 


Dal METPOKOEX NTO QUHL. 
Fai pet-hog-heg enta-ef-myi. 
lia Gla lån Ua mc ja D 
That's really annoying. 


Dor nett UBON ‘NTO oun. 

Fai pet-ti-emvon enta-ef-myi. 
lax da Jaa lån me ja Ihe 
That’s really irritating. 


Dar opd oi, 

Fai esri-lovi. 

losal uia äs 

That's driving me nuts! 


Dat WTEPEMPT NTO Qut. 
Fai eshter-sort enta-ef-myi. 
laa (sinc N Jaa 

That’s really bothering me. 


LaweNak EBOÅ papori. awene EBOÅ 200601 
Mashenak evol haroi. Mashene evol haroi. 


«se 5 UF EI 4569 5 UF FE] 
Get lost. Get lost. 


UOUJENOTEN ‘EBOA 20.001 
Mashenoten evol haroi. 
sees OF bye! 

Get lost. 


LoueNak 'eBoA Tat. 
Mashenak evol tai. 
Lia ja Gel 

Go away from here. 
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poujeNak EBOÅ 20 1220. awene EBOÅ 2a napo. 
Mashenak evol ha paho. Mashene evol ha paho. 
uses UF QUE! 45693 OF El 

Get out of my face! Get out of my face! 


UAUJENOTEN ‘EBOA 20 1020 
Mashenoten cvol ha paho. 
ses UF Lal 

Get out of my face! 


"'K'ujtepeopt NTO qut. 
Ek-esh-ter-sort enta-ef-myi. 
You really annoying me. 


Mu 20T 'epok cum Vol 
My hoti erok e-iri em-fai? 
falls kal dile. Gay da 
Must you do that? 


Mataeno ‘s wtepeopt! 
Ma-tahno e-esh-ter-sort! 
Asp Ae å så 


Stop bothering me. 

QUKHN, OLNLUJT NHL TE (OL KHN 
Av-kyn, ou-nishti nyi pe fai kyn 
lle JÄS aa Ja p 


Already, that is much for Enough 
me! 


QUKHN, CEPOUL. 
Av-kyn, se-roshi 
liS aa Gall 
Enough, already! 


TNov, e'ujtepeop ‘EBOA ULOK, NTO gut. 


Ti-nou, ei-eshter-sor evol emmok, enta-ef-myi. 


OYI dlia la elina Li 
I'm really upset with you right now. 
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TXONT TX@NT EPOK 

Ti-gont Ti-gont erok 

caua. Li Elis culé Lil 

I am angry I am angry with you. 

£oDe ou KLONT? cobs ou KxX@NT cobs TOLCAXT? 

Esve ou ek-gont? Esve ou ek-gont esve pai-sagi? 
RLE cil DL TeV! La ol aale cal Iud 

Why are angry? Why are you angry about this matter? 


Xo 'upot UUAVUT. 

Ko emmoi em-mav-at. 
ell qiia € qu I weie? 
Let me alone. 


2£NK '£DoA "ULIOL. 
Henk evol em-moi. 
move away of me. 


EBOASEN TEK 2101, LOUJENOK. 
Evolkhen pek-ehmot, mashenak. 
Noses ad e Siad (ja 

Please go away. 


EBoAsen TEK 2UOT, Xo 'upot pavor. 
Evolkhen pek-ehmot, Ko emmoi em-mav-at. 
lå y pics LR (ja 

Please leave me alone. 


t20 epok 'EXO pot nuova. 
Ti-ti-ho erok e-ko emmoi em-mav-at. 
låg (rie i (Å etia call 

I'm asking you to leave me alone. 
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TovoujJ sworn ULAVAT. 
Ti-ou-osh e-shopi em-mav-at. 
eres eil Od al 

I just want to be left alone. 


'Kipt NHL NOV2OX2EX. 
Ek-iri nyi en-ou-hog-heg. 
call lora cl 


You're a pain. 


GXONT ot. 
Ef-gont emmoi. 
He gets on my nerves. 


‘Naw put ak uj ipi UTALL OB Ncox? 

En-ash en-ryti ak-esh-iri em-pai-hob en-sog? 
f 3i all sell lan Ba eat oj Ss GS 

How could you do such a silly thing? 


‘Naw NDRT ak ut UTOALPHF? 
An-ash en-ryti ak-iri em-pai-ryti? 
fe säll lan She Jedi (j| dll (Say cas 
How could you do such a thing? 


OU OKUEUL XE AKNAPI? 

ou ak-mevi ge ak-na-iri? 

fe dli asi cus file 

What on earth were you thinking? 


Tep2eÅmic XE EKGHT NOHT. 
Ti-er-helpis ge ek-tshyp en-hyt. 
Las Lad 1.63 T Så] 

I hope you're sorry. 
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"'N'eNao xNaovcDo? 
En-es-nav ek-na-tshi-esvo? 
e 1 atat mo 


When will you ever learn? 


Mu skAoBt? 
My ek-lovi? 
€ "T - Ja 


Are you out of your mind? 


dopyc (1) 6120PUJC Toopuyc 
horshs Tshi-horshs Ti-horshs 
clos! C os OG EIN 
embarrassment embarrassed embarrass 


fNaet an xe oKT20PUJC NHL LTOALPHT! 
Ti-nahti an ge ak-ti-horshs nyi em-pai-ryti! 
ISA (tis yal Al anal T adab Y 

I can't believe you embarrassed me like that! 


Mn 'kpauy uoiput? MH om TNov? 

My ek-rashi em-pai-ryti? My ek-rashi, ti-nou? 

PoS la aua Cail FIRA ausa cul Ja qai gly Le us cal da Y ol asa cal Ja 
Are you happy (now)? Are you happy (now)? 

MH £kpouj? MH &kpoujt uropHut? 

My ek-roshi? My ek-roshi em-pai-ryti? 

foual oil Ja FliSa pa) ) Cuil Ja 

Are you satisfied? Are you satisfied? 

Tep?emic xe kPa. Tep2emic xe po LTOLPHT. 
Ti-erhelpis ge ek-rashi. Ti-erhelpis ge ek-rashi em-pai-ryti. 
Jara C) sS All, Al D Dës Lis (9S3 T Al 


I hope you're happy. I hope you're happy now (in this way). 
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Tep2eAmic xe ekpoujt. 
Ti-er-helpis ge roshi. 


cal) 058 ol så 


I hope you're satisfied. 


TeposgAne xe ekpoujt UTOLPHT. 
Ti-er-helpis ge roshi em-pai-ryti. 
JåSa Gal 3 059 o uid 

I hope you're satisfied. 


MH ujouujou LOK UN? 
My ek-shoushou emmok an? 


Aren’t you proud of yourself? 


TEpPEATic xe EKUJOLUJOVL ULLOK. 


Ti-erhelpis ge ek-shoushou emmok. 


«Sii, |) åå Og SG o cial 
I hope you’re proud of yourself. 


Nu e:aqt2o ETEKUEVL? 
Nim etaf-tiho e-pek-mevi? 


fall ) calla (ys 


Who asked your opinion? 


Meu (x) 
mevi 
Ob glo 


opinion 


ben "xivovouj LTEKLIELL, TNat2o 'epoq. 
Khen ep-gin-ou-osh em-pek-mevi, ti-na-tiho erof. 


PO på | Late 


When I want your opinion, UI ask for it. 


Nu aqoa? uer? Nip aqoa u? Nu aqoapseu OHNOD? 
Nim af-sahmek? Nim af-sah-mi? Nim af-sahem synou? 
flea Cy Talea (ja faSled (ja 

& za gall Å MI Ål us E ga gall ÅS Å ye & gute gall Å SEI Al Ma 
Who invited you? Who invited you? Who invited you? 
Ekou28u ON. Epseoa2sgp On. Epetenou2en ON. 
Ek-sahem an. Ere-sahem an. Ereten-sahem an. 

Age Ae cal call $ ee Aa Cu) Cail Op ge da eid ail 

8 ge 3 LAS 35623 ASI 8 ge3 (ia Sila 

You're not invited. You're not invited. You're not invited. 
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E16a2gp On. 

Ei-sahem an. 

Bed Gilla e | aeia Cul 

I am not invited. (Non of my business) 


EKUH7 AN UNOL EpeuyHz ON "UNO 
Ek-shyp an emnai. Ere-shyp an emnai. 

Lia di aa ja A cul Lia db cas ja på cul 
You're not welcome here. You're not welcome here. 


Epe£t£NuJHz ON "UNO 
Ereten-shyp an emnai. 

DA eS cus ye A ail 
You're not welcome here. 


ANOK CUTECHT Moud ANOK 30 OG 

Anok sapesyt en-ou-of Anok kha of 

lio Ss Ui lio Ss Ui 

I am under pressure I am under pressure 


TeNOVOY AN 'N2ANPOLL urekpnt “NAL. 
Ten-ou-osh an en-han-romi em-pek-ryti emnai. 
Lia Mal aii Y 

We don't want your kind around here. 


Worn caBonr. 
Shopi savol. 
ay LIS lazy A 
Keep out. 
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'auov ‘eBor 

Amou evol 

oy TAI «lay goal 
Go out 


EPCENPL 
ersenhi 
353 eg 
trespass 


PECEPCENPL 
refersenhi 

J slate € gars 
trespasser 


XINEPCENPL 
ginersenhi 

2983 c dos 
trespassing 


"NNEKEPCENPL 
En-nek-ersenhi 
SD PEN 
No trespassing. 


Ni ox uugugtou 
Ni-alag em-mav-atou 
Members only. 


Adax (n) 
alag 

p 
member 


Nipeqep2 o uugugtou 
Ni-referhob em-mav-atou. 
Employees only. 


` 


HON EPXOEIOLN 
Emmon er-ka-ekhoun 
J shall E Sa 

No admittance. 


"HUON 1 £900N 
Emmon I ekhoun 
J sSall E sine 

No entry. 
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eut 2t Metpsqosuy oM 

seshehli metrefseshehli 

Àj gà Mud Ca Aj gà nami c Ch ei 

identify identification 

eu Neog Osy 2A ONIpO 

Sesh-ensof Sesh-ehli oniro 

1455 åa Å så 

Identity Identity Identity 

Etymology: (from define Etymology: (from define Etymology: (from self- 
a he) a thing - person) identical) 


"HUON EPXO EIOLN AGNE OVUETPEGOEUJ PAL NCOUTON 

Emmon er-ka-ekhoun atshne ou-met-ref-sesh-ehli en-sou-ton 
Adel 42 sll asd ggo daa Y 

No admittance without proper identification. 


oner £toveapauoq EOBE NIUÅUX NELL NLPELL NUJELLLIO. 
Pai-kot etou-samiof esve ni-alag nem ni-rem-en-shem-mo. 
add Cà gall e Lose VI alas iu (parade ill åa 

These premises are for the use of members and guests only. 


AW KXEPE JEN qa? 
Ash ek-gere khen fai? 
FE uaii ILA 


What do you mean by that? 


MH ovontek zpoDAnpo? 
My ouwontek problyma? 
DR Chal Ja 

You got a problem? 


MH NaKcaxı NELLHL ? 
My naksagi nemi ? 
Were you talking to me? 
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Ov KGMNT EXOC poc? 

Ou ek-tshont e-gos emmos? 
Za Je Ne. Sech UO Jas late 
what are you trying to say? 


MH ‘Koval eepeHtc Nout! 
My ek-ouosh e-erhyts en-ou-mishi? 
fll pall Å as ol 3 a 

Do you want to start a fight? 


Mn koum £pi Nov20B eum eoDutq? 
My ek-ou-osh e-iri en-ou-hob e-mishi esvytf? 
Salaj (a dll lle gm ga BSS GI ai Ja 

Want to make an issue to fight about? 


Nixtx Bol, 

ni-gig evol. 

Lia al 

Hands off! 

Xo NHt oi, qat NTHL. Xo NHt eBodA, oat ze NTHL. 
Ko nyi evol, fai entyi. Ko nyi evol, fai pe entyi. 
aula qul D el gic aula «(ul Ia dd gie 

Excuse me, that's mine. Excuse me, that's mine. 


Mat an TE TEKeB. 

Fai an pe pek-hob. 

GLE cya aa] DA 

That’s none of your affair. 


Apso 'enekujat £DoA za2oD. 

Areh e-pek-shai evol pa-hob. 
ele) oe. ans lal A 

Keep your nose out of my business. 


2£NK '£DoA "ULIOL. 
Henk evol emmoi. 
Le anii 

Get off my back! 


GENK EBOA nacat. 
Henk evol pa-sat. 
qi oe il 

Get off my tail! 


GENK EBOA. 
Henk evol. 
I, > Å 
Get off it! 


Mauyjenok ‘sapent. 
Mashenak e-amenti. 
Screw you. 


Eee ov ‘Kteo eo 

Esve ou ek-tiho e-fai? 

fe gd lån Jia LA LA 

Why would you ask such a thing? 


‘Now ‘NpHT 'KXOC ‘Lat? 

En-ash en-ryti ek-gos em-fai? 

Fe sl laa Jia ( gis yl Sas CaS 
How could you say such a thing? 
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Nu aqt Nak ‘unmet ntaq? 
Nim af-ti nak em-pi-pet-entaf? 
Who gave you the right? 


Wa ov ‘kpevt xe Tot 'Ncox? 
Sha ou ek-mevi ge ti-oi en-sog? 


How dumb do you think I am? 

‘Now Nput Wa ou 
En-ash en-ryti Sha ou 
Ac br ll 
how how 


Neu Nut KpEvt xe ko 
Nem nim ek-mevi ge ek-sagi? 
Who do you think you're talking to? 


MH Natcaxt nenak? 
My nai-sagi nemak? 
Pelea Sasi} cus Ja 


Was I talking to you? 

Nip aquen NOOK? Nu aquenk? Nip og UUOK? 
Nim af-shen ensok? Nim af-shenk? Nim af-shini emmok? 
Fu cya fella Cpe falla ya 


Who asked you? Who asked you? 


Who asked you? 
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Noaicaxt NELUK ON TE. 
Nai-sagi nemak an pe. 
All! mail GSI al 

I wasn’t speaking to you. 


ben xwovouj UTEKUELL, TNateo EPOG. 

Khen ep-gin-ou-osh em-pek-mevi, ti-na-tiho erof. 
Aal, «chi ja ol Leste 

When I want your opinion, UI ask it. 


PNAWET 2 HOT NTOTK EOBE TIXINOPED ETEKLEVL NOK. 
Ti-na-shep-ehmot entotk esve pi-gin-areh e-pek-mevi nak. 
laii] all jb tia I Je A xL 

I'll thank you to keep your opinions to yourself. 


OPE? `ETEKUEVI NOK. 

areh e-pek-mevi nak. 

Aa dB jb o<) 

keep your opinions to yourself. 


TNoujer PLOT 'NTOTK EOBE TIXINGL DOOU ETEK20B. 
Ti-na-shep-ehmot entotk esve pi-gin-fi-ro-oush e-pek-hob. 
Hä eli s går eus Yl (ule A SL 

I'll thank you to mind your own business! 


dot an e Nov20D "NNugt. 
Fai an pe en-ou-hob en-nishti. 
al eG Gal 

It’s no big deal. 


61207 NELHL. 
Tshi-hap nemyi. 
Sue me. 


201 


'KNa61 UTEK T2ELIKO. 
Ek-na-tshi em-pek-et-hemko. 
dhie Sala Cul 

You will get your punishment. 


Dor N os ‘LOH. 
Fai en-et-shevio em-fy. 
eS al a aa 

This for that. 


ovBaA sa ovBaA ouNa x21 30 OLNAXDL. 
Ou-val kha ou-val, ou-nag-hi kha ou-nag-hi. 
da Ge foal el 


An eye for an eye; a tooth for a tooth. 


Xapox! 
Karok! 
[ER MES 
Be quiet! 


opp LLLOK! 
Heri emmok! 
[ELA ES 

Be still! 


eo NDO) 
Som en-rok! 


Shut your mouth! 


"HUON CAXL N2000. 
Emmon sagi en-hou-o. 
LS MAS Vg 

Not another word! 
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Biel 
hoiri 

(2355) el » 
crap = dung 


"K'ipt ON 'NTEKTOL. 

Ek-iri an en-tek-toi. 

Sasso fi Y Cul 

You're not doing your share. 


KUEL ELPL NOVOIICL, ON QALAN TE? 
Ek-mei e-iri en-ou-khisi, an fai an pe? 
GËEEGENT 

You like to make trouble, don't you? 


MH OVONTEK ON ou PAL EGCOTET 'E IPL? 
My ou-wontek an ou-ehli ef-sotp e-iri? 
YAS Jail eech (gt chal ll 

Don't you have anything better to do? 


Tlaeut Teuoq eoButk. 
Pa-hyt ti-esnof esvytk. 
My heart bleeds for you. 


Lovt 'N2M ere qupoovu. 
Mouti en-ehli ete fi-ro-oush. 
eie Jå dail 

Call someone who cares. 


Ov ne Qn ETE epekpevt xe TYLPMOLUJ? 
Ou pe fy ete esrek-mevi ge ti-fi-ro-oush? 
faxa] | sl aiia ellas gå Le 

What makes you think I care? 
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MH kuevt xe Tqupoouu? 
My ek-mevi ge ti-fi-ro-oush? 
faxa] sl aiias Ja 

Do you think I care? 


200 xe Tquoougy. 'wopnt icxek Tqupoougy. 
Hos ge ti-fi-ro-oush. Em-ef-ryti isgek ti-fi-ro-oush. 
ial uil gl US AT al gl LS 

As if I care. As if I care. 

"Wopnt ICXEK 200 XE 

Em-ef-ryti isgek Hos ge 

NIS gl LS 

As if. As if 

hen ou oun, TAUENPIT, Tqupoouu UN. hen our 
Khen ou-esmyi, pa-menrit, ti-fi-ro-osh an. Khen esmy 
Frankly, my dear, I don't give a damn. Frankly 


Tpaujt epaugo XE UKTALLON LEAL. 
Ti-rashi emasho ge ak-tamon em-fai. 
I’m so glad you told us that. 


Ov ne MHETEKOVOY xe Tipi EoBHT? 
Ou pe fy-etek-ou-osh ge ti-iri esvytf? 
FE (Jas. Käl ia ay så D 

What do you want me to do about it? 
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Ov ne Quetekxouujt SAXO xe Tipi ‘seButq? 
Ou pe fy-etek gousht khagof ge ti-iri esvytf? 
FA (Jas. JAA) oj ria gi sii Idle 


What do you expect me to do about it? 


Ov ne mpereuucu xe Tipi eoButq? 
Ou pe fy-etev-mevi ge ti-iri esvytf? 
alls Jus de of gm 084 INL 

What am I supposed to do about it? 


"Wopnt wxek Tuypxeuxou Cp N 214 ‘seBuTq? 
Em-ef-ryti isgek ti-esh-gemgom e-iri en-ehli esvytf? 
wills Qus. e ui col dei oj ahini (Quis o 

Like I can do anything about it. 


MH "Kot N'epoqt JEN OVCHOV £ONHOU ‘MOOV? 

My ek-oi en-esroft khen ou-synou ef-nyou em-foou? 
Ga gall GaY Cl y AG Ba cul Ja 

Are you free later today? 


MH Tujyxguxop `E IEN OLCHOV £eNHOU poo? 

My ti-esh-gem-gom e-I khen ou-syou es-nyou em-fo-ou? 
Ze all ie Ås Å Å Å Sey Ja 

Could I come over later today? 


Ma Tuyxeuxou e 
My ti-esh-gem-gom e-i? 
GN 


Can I come over? 


MH ep Nav cpmgt wan TUyxeEuxou e? 
My ek-er en-at-esroft shan ti-esh-gem-gom 'e-i? 
fe gail) | Sas el J gade Cuil Ja 


Are you busy or can I come over? 
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N ONU CNOUJOTL NCHOD ‘ENONE NHI £pi? 
En-es-nav es-na-shopi en-syou e-nanef nyi e-iri? 
fe gl lid å dl Cy gan ga 


When would be a good time for me to come over? 


NM ONOU CNOUJOTL MCHOU ‘ENONEC NOK? 
En-es-nav es-na-shopi en-syou e-nanef nak? 
When's a good time for you? 


Pawon uua MOT wayq. 
Ti-na-shopi emmav en-agp shashf. 
Aall åe Lal J glas cla oj SC 

I'll be there by seven. 


PNAW OAL up HENMENGO, AUEXOP2. 
Ti-na-shopi emmav menensa amegorh. 
slal) ans An cj SL. 

I'll be there after dinner. 


Mn Tujyxguxop ew 'N'2AX? 

My ti-esh-gem-gom e-ini en-ehli? 
fU e uà laal LR Ja 

Can I bring something? 


Ov ne quet uo ew? 

Ou pe fy-eti- em-ep-sha e-ini? 
fa] ol Gay UD 

What should I bring? 


MH koum xe Fini NTELON? 
My ek-ou-osh ge ti-ini en-teion? 
PLN Laal oj eis å Ja 

Would you like me to bring tea? 
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Xa £N NOLOIPL. 
Kat e-ini en-ou-fakhri. 
A8 all Ais) Cl IPTE 
Let me bring dessert. 


"N'euav TH TWO sworn upon? 
En-esnav ti-em-ep-sha e-shopi emmav? 
YAS (5 Sl T cass c y (ol Å 

What time should I be there? 


Am ne t£KTcepNt? 
Ash pe pek-tisemni? 
fcibLbs AU 


What do you have planned? 


‘Now ‘NpHT Tf2101? 
En-ash en-ryti ti-ti-hiot? 
Teds coa CO) Gay CaS 
How should I dress? 


Ov me quet unya ‘et 2wotq? 
Ou pe fy-eti em-ep-sha e-ti-hiotf? 
fa Jl (I ay all La 


What should I wear? 

MH go N'CHOT WON KAXLOUA? `N CHOT 
My ef-oi en-smot shan en-kagioal? En-esmot 
Is it casual or formal? formal 


Mua Tujyxguxop EINL'NNO apo 

My ti-esh-gem-gom e-ini en-na-ekhroti? 
JA Laal sie Ja 

Can I bring my kids? 
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Mu Tuyxeuxop eut NOD WOHP? 

My ti-esh-gem-gom e-ini en-ou-eshfyr? 
fa ea) sia Ja 

May I bring a friend? 


Xo NHt oi fot Nock. 
Ko nyi evol, ti-oi en-osk. 
AU SY cau ul 

I'm sorry I’m late. 


Xo vn ‘sBod, eeDe 'epekxouujt EBOÅ ag T2H 'upot. 

Ko nyi evol esve, esve esrek-gousht evol kha-et-hy emmoi. 
n ea Ba : T Cal Lil 

I'm sorry to have kept you waiting. 


Xovuyt oi, 50 op N/U 
gousht evol kha-et-hy en/em 
Lan 


wait 


"uxvepu XE COL NOCK EHOUIO. 
Empi-emi ge es-oi en-osk emasho. 
M ai c gi GI ad jl OST ul 

I didn't realize it was so late. 


Al? INU 'N2000. 
Ai-hinim en-hou-o. 


I overslept. 


TOUJLCHOVL "NTNact UTEGEP2 OB. 
Pa-shi-syou en-ti-nast empef-erhob. 
lai al ga oal and] 

My alarm didn't go off. 
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A161 2pHtL 
Ai-tshi ehryi. 
I got distracted. 


IIpeqeoq aqNHOv 'Nock. 
Pi-ref-sof af-nyou en-osk. 
Ja ab 

The train was late. 


TIOATPABH UYNHOL ‘NWCK. 
Pi-tshat-ravi af-nyou en-osk. 
SU Gun VI 

The bus was late. 


'UTITA20 UTIGUTPUBH. 
Em-pi-taho em-pi-tshat-ravi. 
I missed the bus. 


Soc 
tshosi 

e 

Super, superbe 


'UTITU20 z0601. 
Empi-taho pa-tshat. 
al yo Ala g (ils 
I missed my ride. 


lasat uneqi 

Pa-tshat empef-i 

wcll al Deal gå Aha g 

My ride didn’t show (up). 


Au Uu TWO Ce NOUTOYL 


Ai-em-ep-sha e-tshi en-ou-togi. 


éd gle el Ak dë 
I had to get fuel. 


6o ‘sBoA mITOX1. 
Ai-tsho evol pi-togi. 
19 gå gå] 285 sa] 

I ran out of fuel. 


Thee og Nepot20 Wue 
Pi-shite af-shopi en-er-tshi-ho shite 
Aiha 23 pall AS ja ts 232^ 
Traffic was slow. Traffic 
ATHY JEN TLUJLTE. 

Ai-tyg khen pi-shite. 

12 AS ja gå Lille cus ail 

I was stuck in traffic. 

AIC@PpéLL. 

Ai-sorem. 

ae ul 

I got lost. 

AcUJOtU NOUTET2EL TMETOEL 
As-shopi en-ou-pet-hei. Pet-hei 
als dla Gls MX EN 
There was an accident. accident 


ÅCGL NOUCHOU 'N2000, '£201£ '£TOlLEUL XE CNOGL 
As-tshi en-ou-syou en-hou-o, ehote etai-mevi ge es-na-tshi. 


Stic | Laa J al Gh, AMI G xul asl 


It took me longer time than I thought it would. 
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HUEL XE QAL E(OLHOL EUAUJO 
Empi-mevi ge fai ef-ou-you emasho 
M Gaz GIS Ga AA oS! al 

I didn't realize this was so far away. 


AC{OVHOD '£201€ ETALLLEVL. 
Af-ou-you ehote etai-mevi. 
Xie cus Laa deal CAS asl 

It was farther than I thought. 


Natk@t weg HONO?PL NNIGAPT Mano? 'NNIGOPT 
Nai-koti ensa manohi en-ni-tashart Manohi en-ni-tshart 
CA lad Cil gå Ce Casal cus cal laul åå ja 

I was looking for parking. parking 


"txt NODHONOPL NNIGODT. 
Em-pi-gimi en-ou-manohi en-ni-tshart. 
i) aal cà å gl (Å cule shall Ce OG al 
I couldn't find a parking spot. 


T EPPEATIC KE UKEP2HTC OTGNHL. 
Ti-erhelpis ge ak-erhyts at-tshnyi. 
gig Clay el ål 


I hope you started without me. 


Tpauy xe UKEP2HTC UTGNHL. 
Ti-rashi ge ak-erhyts at-tshnyi. 
eh gd Gla EY a Ui 

I'm glad you started without me. 


MH akxovyyt '£DoA 90 T2H NOLNLUJT ‘NCHOD. 
My ak-gousht evol kha-et-hy en-ou-nishti en-siyou. 
ak c hil Ja 


Were you waiting long? 
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Nak U TUO EEP2HTC UTGNHL 
Nak-em-ep-sha e-erhyts at-tshnyi. 
sigh fa od Gay OG 

You should have started without me. 


HEN "tcHov EYNHOV OPL2HTC UTGNHL. 
Khen ep-syou ef-nyou ari-hyts at-tshnyi. 
eh ge lag) aill yall Å 


Next time start without me. 


ANAD vu rou NLU rou Vu GTA! 
Anav nim ef-ty! nim ef-tai! nim ef-ty! 
fa Ze JEG [Ua (ja Ilia (ya 
Look who's here! who's here! who's there! 


Nanec, Anov Nut roi 
Nanes, Anav nim ef-tai! 
Lia Q^ pu den, 

Well, look who's here! 


Mn etot veuuo ewou 'EPOK! Ol NUJELLLLO 
My eti-oi en-shemmo e-nav erok! Oi en-shemmo 
lek iaa Ul Ja å ag 

Am I surprised to see you! surprised 

Tot Nuyeuuo 

Ti-o1 en-shemmo 


I am surprised 


Tooun £1 E2pPak Nat. 
Tt-pau1 £-t-£2 pax ELNOL 
A SLA a) yas 

Fancy meeting you here. 
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Foi, 5£N n£Ke2 HOT, UOU '£300N. 
Evol khen pek-ehmot, amou ekhoun. 
JAL Jaa 


Please come in. 


AMOL “EJOVN OVO? ‘TON DOC oUKOUXL NATH 
Amou ekhoun ouwoh emton, epros ou-kougi en-ato. 


Come in and relax for a few minutes. 


"Wopnt 'uneknt Apt WU opa 'uxeknt 
Em-ef-ryti em-pek-yi Ari Em-ef-ryti em-pek-yi 
ing) du) 

As your home As your home 


Omk Ww opnt Wtekn 
Opk Em-ef-ryti em-pek-yi 
Consider yourself home 


`AUOV '£900N OVOP PELICL. 
Amou ekhoun ouwoh hemsi. 
del: Ju 


Come in and sit down. 


0000 ‘EJOVN OVOP WJOTL NOVCHOD. 
Amou ekhoun ouwoh shopi en-ou-syou. 
CA all Eom ES E Jal 


Come in and stay a while. 


“ALOV '£300N OVO? ÅPL WOPHT ‘uneka. 
Amou ekhoun ouwoh ari-em-ef-ryti em-pek-yi. 
J Jiall gå laii Gaal y daal 


Come in and make yourself at home. 
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EKEP OD UTLLUA? 

Ek-er ou em-pai-ma? 

fla ala (gill Le 

What are you doing here? 


OD neteko? OD TETAKOLC? 

Ou pet-ek-aif? Ou pet-ak-aif? 

f Alia all La Failed gall lu 

What are you doing? What have you done? 


Ov QHETAGENK noii? 

Ou fy-et-af-enk em-pai-ma? 
fU (ul ch al gå L 

What brings you here? 


EoDe ov noto oD ‘Natxovuyt ENECO? 
Esve ou pai-hob en-at-gousht e-nesof? 
$$ Lal GE oda LA 

Why this delightful surprise? 


o TAL2OB Navxovuujt ENECO! 
O pai-hob en-at-gousht e-nesof! 
18 jla slali a Lal L 

What a delightful surprise! 


NANEC NHL ewou EPOK NKECOT. 
Nanes nyi e-nav erok en-ke-sop. 
SA) 8 ja dM JI ol daal Gs 

It's nice to see you again. 


Nanec ‘ENQD EPOK UENENCO TALCHOD THPY. 
Nanes e-nav erok menensa pai-si-you tyrf. 
8 gll låg OS ang 15 ) tall oa 

It's so good to see you after all this time. 
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paun 'eoBe nekepotwav. 
Ti-rashi esve pek-er-tshi-nav. 
AB lau aaa Ul 

I'm delighted to have you visit. 


payı cobs nekru. Xıl 

Ti-rashi esve pek-i-gimi. i-gimi 

Stk N än ul HT 

I'm delighted to have you visit. Visit = venir a trover (fr.) = venire a 


trovare (it.) 


Toon. UAW xe UK UYXEUXOL EL 
Ti-rashi emasho ge ak-esh-gemgom e-i. 
el od dhiul Al las xia Ul 

I'm so glad you could come. 


ANOvOUJ E002EU UUOK NUJOPT. 
An-ou-osh e-sohem emmok en-shorp. 

A3 Jå at god Ua ji al 

We've wanted to invite you over before this. 


Nanovoyy TE '£NQU EPOK ICXEN OVUHUJ NXPONOC. 
Nan-ou-osh pe e-nav erok isgen ou-mysh en-ekronos. 
dr sa oaj Sis ell A of ag så US 

We've been looking forward to seeing you for a long time. 


Apt SEN OU UTON. 

Ari khen ou-emton. 

lial) as 

Make yourself comfortable. 


Apt WU pr 'uneknt. 

Ari em-ef-ryti em-pek-yi. 
TTE 

Make yourself right at home. 
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MH koum £01 co, 'wreknoA vo? 
My ek-ou-osh e-oli evol em-pek-palto? 
Yasa ald åt 5 da 

Would you like to take off your coat? 


Mn ‘Kova so Bok "rex kanéào? 
My ek-ou-osh e-oli evol em-pek-kapelo? 
Sling ald | fà cae 0 Ja 

Would you like to take off your hat? 


Mua Tujyxguxop ETTOTK IEN NEK NXOL? 

My ti-esh-gemgom e-ti-totk khen nek-enkai? 
SA yel Å Bea sia Ja 

Can I help you off with your things? 


Ma Tuyxeuxop ‘ettotK? 

My ti-esh-gemgom e-ti-totk? 
f diae Lua sia Ja 

Can I help you? 


MH kuyxeuxou ‘sova? Soe mapipovaU? 

My ek-esh-gemgom e-ou-oh esve pi-am-rouhi? 
fe Lx clad! elisa: Ja 

Can you stay for dinner? 


MH TY WXELXOL sovo? neuan? 

My ek-esh-gemgom e-ou-oh neman? 
Slane gla Aë ai Ja 

Can you stay with us? 


I lena W@pHt UTEKHL 

Pen-yi em-ef-ryti em-pek-yi. Pen-yi (yi=ee) em-ef-ryti em-pek-yi (yi=ee). 
(S ull) Sly å Lia 

Our house is your house. 
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‘THI LW oput UTEKHL 
ep-yi em-ef-ryti em-pek-yi. ep-yi (yi=ee) em-ef-ryti em-pek-yi (yi=ee). 
the house is your house. 


'EUJOT OVON ovu2oD 'ENEP ETEKEP SD, LTEPEPUEVL ‘CNQD ET20. 

Eshop ouwon ou-hob eneh etek-er-ekria, em-per-er-mevi esnav e-ti-ho. 
Opal gå 33 yi å cA is gå så Sia IS 13] 

If there's anything you need, don't hesitate to ask. 


Epuevt C NOU 
Er-mevi esnav 
Mu 

hesitate 


'EUJOT OVON ou20D ENE? evekovouj, UTEPEPLEVLL ‘CNQD loo, 

Eshop ouwon ou-hob eneh etek-ou-osh, em-per-er-mevi esnav e-ti-ho. 
alle a2 55 Då cas å ecu cel Sia IS 131 

If there's anything you want, don't hesitate to ask. 


'EUJOT OVON ou20D "exe? eT UYXEUXOU EOBHTK, uit ULAVAT(. 
Eshop ouwon ou-hob eneh etek-ou-osh, shini em-mav-atf. 
If there's anything I can do for you, just ask. 


MH koum cm 'NENXOL? 

My ek-ou-osh e-so en-enkai? 

fs yd of as 5 JA 

Would you like something to drink? 


MH ‘Kova sovou NENXOL? 

My ek-ou-osh e-ou-om en-enkai? 
fis JEG od ay i da 

Would you like something to eat? 
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'EBOÅSEN TEK PLOT, PELCL. 
Evolkhen pek-ehmot, hemsi. 
ala! And (ys 

Please sit down. 


'eBoAsgN TEK PHOT, 2ELLCL rou 
Evolkhen pek-ehmot, hemsi em-pai-ma! 
SA Da å Gala! cle’ Ce 

Would you like to sit over here? 


“EBOASEN TEK PLOT, AOV “ETILAPL NONS. 

Evol khen pek-ehmot, amou e-pi-mari en-onkh. 
Ais all 44 je ell led lai (ja 

Please come into the living room. 


Mapt (x) (ua+pt) TULAPL NONS 

mari pi-mari en-onkh 

ba 44 JE åa) sual} då JE 

room living room 

MH koum ET0OL2OK EPON? MH koum ‘stouk EPON? 
My ek-ou-osh e-touhok eron? My ek-ou-osh e-tomk eron? 
Ull slay Å cae ji a Ull slay) Å cae 0 Ja 
Would you like to join us? Would you like to join us? 


EBOASEN ek PLOT, ODU INL Dok '£ovoN NIBEN. 
Evolkhen pek-ehmot, ari-ini emmok e-ou-won niven. 
Please introduce yourself to everyone. 


Ep INL 

Erni 

(Audi € gaii) aay 
introduce 
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EBoAs£N TEK CLOT, APTINL tok 'EPON. 
Evolkhen pek-ehmot, ari-ini emmok eron. 
Please introduce yourself to eron. 


EBoAs£N TEK CLOT, APTINL tok CNIDEU NUJELLLLO? 

Evol khen pek-ehmot, ari-ini emmok e-ni-rem-en-shemmo? 
€ Cà vs Abadi aad Lead (a 

Please introduce yourself to the guests? 


PEL NUJEHHO 
rem-en-shemmo 


guest 


AOV '£30U0N OVO? ‘LE 2PEN '£OUON NIBEN. 
Amou e-khoun ou-woh I e-ehren e-ou-won niven. 


Just go in and meet everyone. 


OL ‘NOVENXOL ‘ECM NELL OVENXOL EOVOLL. 

Tshi en-ou-enkai e-so nem ou-enkai e-ou-om. 
SU se Gry pie AR 

Get yourself a drink and something to eat. 


EBOÀ IEN TEK 2 UOT, HOTOTK NELLOK. EBoA s£N TEK 2 uot, Matotk uox. 
Evol khen pek-ehmot, matotk nemak. Evol khen pek-ehmot, matotk emmok. 
udi cai ae La ULAR ja udi clas aclu dll a (ja 

Please help yourself. Please help yourself. 


MH *epatoot want wee TTOLT ‘EPWTEN? 
My ek-er-at-sot en-hyt isge ti-tomt eroten? 
Tod adl o) å eias da 

Mind if I join you? 
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MH epatoot want cxe Trov2ot EPWTEN? 
My ek-er-at-sot en-hyt isge ti-touhoi eroten? 
FaSall aai oj å Slå Ja 

Mind if I join you? 


Mu Tuyxeuxop rout EPWTEN? 
My ti-esh-gemgom e-tomt eroten? 
Ce Sall daal Aa Ja 

May I join you? 


Mu Tuyxeuxou ET0L2OL EPWTEN? 
My ti-esh-gemgom e-touhoi eroten? 
Fall daa) stier Ja 

May I join you? 


Mn Turon ertouzot spoten? 
My ti-esh-gom e-touhoi eroten? 


Sëll daal Sag Ja 

May I join you? 

Noqpi, napan ze Mopk. Noqp1, rapan ze Momo, 
Nofri, pa-ran pe Mark. Nofri, pa-ran pe Maria. 
El ga) « Dal Lake eal Dal 

Hello, my name is Mark. Hello, my name is Mary. 
Noqpi, aNok ze Mopk. Noqpt1, anok te Mapa. 
Nofri, Anok pe Mark. Nofri, Anok te Maria. 

& ju osi ul å Dal Ly ju casi Ul «Dal 

Hello, m Mark. Hello, I’m Mary. 


Noqpt, anon Ne Mapk neu Mapua. 
Nofri, Anon ne Mark nem Maria. 
Lyles dl s gS Gade Wal 

Hello, we are Mark and Mary. 


XE `NTOOVN, NOW NPHT KCMOLN Mapk neu Mapa? 
Ge ento-oun, en-ash enryti ek-so-oun Mark nem Maria? 


fL Jag dl da cd på das T 
So how do you know Juan and Maria? 


XE ‘NT@OUN XE 'NTMOLN 
ge Ento-oun Ge ento-oun 
H H RT 

So - then So - then So - then 
TepooDB New Monika. 

Ti-erhob nem Monika. 

AS ga ës Jac] Ul 


I work with Monica. 


ANOK ov mnp UMapia. 
Anok ou-eshfyr em-Maria. 
I'm friends with Maria. 


ANOK ou UWJEHP NTE Mapia. 
Anok ou-eshfyr ente Maria. 
I'm friends with Maria. 


ov'c2£Di NNugft. 
Ou-es-hevi en-nishti. 
NC NEIN 

Great party 


'c2g[ (1) 
Es-hevi 


Party — to party 


‘NOON T'uyxop EXM "nomo o? 
En-son ti-eshgom e-ko em-pa-palto? 


Where can I put my coat? 


EEN 


TULA `ENAPE - TO ETE OWN (NON) - ‘SOON - 'EBOÅ EWN 
Pi-ma enare — pi-ma ete Son (en-son) - e-son -evol son 
E Osh O^ « cel ll «Os! 

where Where - to where — from where 


MH ep OTOWT ‘NPHT ewon TOLXPELTC? 

My ek-er-at-sot en-hyt eshop ti-tshi-ek-remts? 
toa oj å eius da 

Do you mind if I smoke? 


ACO@N maw, EBOÅSEN TEK 2 LOT? 
Af-son pi-ma-yo, evol khen pek-ehmot? 
Where is the bathroom, please? 


OUVONTEK Hl ENECOY. 
Ou-wontek yi enesof. 


dam J jie chal 


You have a beautiful home. 


Indefinite noun + £ + Necœ@ ovaAtupioN ENECO - 20NguiD NECMOL 


Definite noun + £0 + NEC TUGPOUTLEENECMC - 2020 EONECOY - TBO NXOLT 
£ONECOC 


Possessive adjective + NECM NEYXIX NECMOL 
Indefinite noun + £ + NONE OVHETIEAAO ENUNEC 


Definite noun + £0 + NONE TIKOPLEONONEY - TUYOUY NIELLC EONONED 


IIvcpot ‘nte trpansta £oNaNeq. 
Pi-esmot ente ti-trapeza es-nanef. 
Alas 140 äl sal 

The table looks beautiful. 
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I IUCuot ‘NTE .....£0N0N£Q — EONANEC — £0NONEU / EONECOY — EONECWC - 
£ONECOOU 


Pi-esmot ente ..... es-nanef — es nanes — es-nanev / es-nesof — es-nesos — 
es-neso-ou 

dma san... OS 

It seems — it looks ..... good 


TUENPE MPHETAKAL JEN MITAMION "NONO. 
Ti-menre fy-et-ak-aif khen pi-tamion en-onkh. 

A Agel ià jó ga aili La Gal Ul 

I love what you have done with the living room. 


OUVONTEK HO £NONEGQ. 
Ou-wontek ma e-nanef. 

eio Osa chal 

You have a wonderful place. 


Ovontsk fit ECCOTT. 
Ou-wontek ti-pi es-sotp. 
go G9 chal 

You have wonderful taste. 


Ovontek ft £c200v. 
Ou-wontek ti-pi es-ho-ou. 
eeng å 53 chal 

You have a bad taste. 


IIt6ovopnut cenaneq. 
Pi-sou-ryti es-nanef. 
Jual ay ull 


Nice weather were having. 


IIteovoput ET2000. 
Pi-sou-ryti et-ho-ou. 


ew) Er 
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Lousy weather 


IItoovopnt edot N201. 
Pi-sou-ryti ef-oy en-hoti. 
d Ja obl 


Horrible weather we're having. 


Eqenp H opouj "epo 
Ef-khym em-ef-roshi em-ef-roshi 
Aj Ad Ley Än ĀJS] ad Le 

Hot enough enough 

Xaq ui opoujt. 

Gaf em-ef-roshi. 

ASSI Asi Lag ah 

Cold enough. 

A1ugovoov Uu opoujt. ONON1 ‘Opal 
Atshou-o-ou em-ef-roshi. Tshnoni em-ef-roshi 
AGUSII aå Le caa ) MaS 48 Leas cala ) 


Humid enough. 


Humid enough. 


Ay me men) 
Ash pe pi-very? 
fans së La 
What's new? 


Ay te TcHov? 
Ash te ti-syou? 
Te Lull aS 

What time is it? 
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MH ovoNtEK CHOU? 
My ou-wontek si-you? 
$58 ; Sjal Ja 

Do you have the time? 


TOLIPE £ONONEG, UH PALAN TE? 
Pai-ekhre es-nanef, my fai an pe? 
FIS (just case slal DA 

This food is good, isn't it? 


‘NOW NPH oo) 
En-ash en-ryti ak-shopi? 
SAL (JS AS 

How have you been? 


ay ze TIpHt UTI2OB? 
ash pe pi-ryti em pi-hob? 
Sez!) så aS 

How's work? 


Ay me TORT 'NtEKPALT? Ay ne TIpHT UTEKPEL NHL? 

Ash pe pi-ryti entek-raiti? Ash pe pi-ryti em-pek-rem-en-y1? 
felle Ja ca flic us. cas 

How's your family? How's your family? 

Ay me TORT NTpau? Ay ne ipu] Wupegu NHU 

Ash pe pi-ryti en-ti-raiti? Ash pe pi-ryti em-pi-rem-en-yi? 

9 ay JL AS 9 ay dla CaS 

How’s the family? How’s the family? 

Tue 'utskuyobBqar uobDqot (7) 

Ti-mei em-pek-shob-foi shobfoi 


I like your haircut. haircut 
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Tue 'untekcoBtqaor coDfqot (7) 
Ti-mei em-pek-sobti-foi sobtifoi 

I like your hair style. Hair style 
uet "UE cuot20Bc 'cuoT20Bc (7) 
Ti-mei em-pek-esmot-hobs esmot-hobs 


Sb alll og Al cal Ul 
I like your out fit. 


ell pela el åå o cj 
out fit 


Tar2&Bco £oNgcoc. 
Tai-hebso es-nesos. 
aa Dual! Dë 

That dress is lovely. 


To povetant EONECWC. 
Tai-foustani es-nesos. 
Ab, E [En 


That dress is lovely. 


I [0 UkOCTOLLL EONECOY 
Pai-kostoumi es-nesof 
Alas Adal) ota 

That suit is lovely 


TOlUJOHN £ON£COC. 
Tai-eshtyn es-nesos. 
aa Vaal! làa 

That shirt is lovely. 


TMOUKALICO EONECO. 
pai-kamiso es-nesof. 
iam ganil Dé 

That shirt is lovely. 


ToimAovla EONECOC. 
Tai-plouza es-nesos. 
Alas. 5) shall »åa 

That blouse is lovely. 


naova 
plouza 
S 


blouse 


“EBOA JEN OON UKUJOT aviae? 
Evol khen son ak-shop em-pai-jacket? 


fc SG S Cay ål cul (ja 


Where did you buy that sweater? 
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Toi2eBco ecovmne Bol, 'NNOTEL 2101. 
Tai-hebso es-ou-onh evol en-notem hioti. 
dhile Sea say IAN làa 

That dress looks nice on you. 


Mu Tujyxop ve NOVXOVUJT EXEN NEKGET? 

My ti-eshgom e-tshi en-ou-gousht egen nek-tshet? 
Si yy gle R. BT itas Ja 

Can I take a look at your paper? 


OL Novxouujt 
Tshi en-ou-gousht 
Take a look 


Ov me QHETEKCMTELL ‘Epoq? 
Ou pe fy-etek-sotem erof? 
What are you listening to? 


Ov TE TIXOU oqueteko ug? 
Ou pe pi-gom fy-etek-osh? 
ral äi (All SI us 

What book are you reading? 


MH axNav egent UTLEXOP2 MHETOYCLNL? 
My ak-nav e-pai-gerp em-pi-egorh fy-et-af-sini? 
Duell AL jm yell a caa US Ja 

Did you see that show last night? 


XEPT (T) 

gerp 

val rial co e 
show 


MH akKNav ETULXEPT NC 

My ak-nav e-pai-gerp en-saf? 

f Laal Ae yall ag Cali Ja 

Did you see that show last night? 
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MH aknav ‘snou NUJOPT? 
My ak-nav e-pai-film en-shorp? 
FIS ca akill Jaa ALA Ja 


Have you seen this movie before? 


TNauje ‘E61 Novkaqe, HH KOV@U Nova? 


Ti-na-she e-tshi en-ou-kafe, my ek-ou-osh en-ou-wai? 


Faaal y (fà cae 0 Ja 5 gill ck J S asl al D 


I'm going to get a coffee. Would you like one? 


IIt6ovopnt £0NaNgq. 
Pi-sou-ryti es-nanef. 
el (Lll 


Nice weather. 


` 


(PH EGUJOL. 
Ef-ry ef-shai. 
AB La ua) 


The sun is shining. 


E OPH WAL. 
e-ef-ry shai. 
Å je ua) 


The sun is shining. 


“IME ECMOPL ovo? EGUJOL. 
Et-fe es-fori ou-woh ef-shai. 
aaa 9 (9 jua Ai] 

It's bright and sunny. 


IItoovopnt eqot N20f. 
Pi-sou-ryti ef-oi en-hoti. 


Horrible weather 
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‘cep oxeD 
Es-er ogeb 
e Lei 


It's snowing. 


'cep ‘Apow. 
Es-er arosh. 
Au sall 

It's cold. 


‘CEP Kavya. 
Es-er kavma. 
> sal 

It’s hot. 


‘CEP IELUL. 
Es-er khemi. 
> sal 

It’s hot. 


‘CEP GNONL. 
Es-er tshnoni. 
ch, sal 

It’s humid. 


‘cep 2101 
Es-er- ehlol 
lve sall 
It’s foggy. 


‘CEP XUOUUL 
Es-er ekmoumi 
pila casa al 
It's smoggy. 


"Xpovpu (r) 
ekmoumi 
pila casa 
smog 
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‘CEP oqooct 6Qoct 
Es-er tsh-fosi Tsh-fosi 
Des ob) zl Jos ob) 
It's muggy. muggy 


‘CEP CODOOHOU 
Es-er sara-si-you 
pe 

It's windy. 


‘CEP ODHHW NPO "Luca puo. 
Es-er ou-mysh en-romi em-pai-ma 
Lia dal aad ja (GSA 


It's too crowded in here. 


‘CEP ODHHU NPO 
Es-er ou-mysh en-romi 
mada 


crowded 


TceNc ''opnt 'NOVLCAPÖUN. 
Ti-sens em-ef-ryti en-ou-sardin. 
Cpa al MS: mål 


I feel like a sardine. 
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‘W@PHT ‘NOVCENH ‘NOVCOPOIN. 
Em-ef-ryti en-ou-seny en-ou-sardin. 
Cp pall dale Sis 


Like a sardine can. 


HOM Lo cobe mnit 
Emmon ma esve pi-nifi 
aii las Sia al 


There’s no room to breathe. 


UH Koum! euje eoupa NXALH N2000? 
My ek-ou-osh e-she e-ou-ma en-gamy en-hou-o? 
fle gaa IS) (JS AGA Å cae 0 a 


Would you like to go somewhere quieter? 


UH KOVMUJ ‘EWE ZOUU0 ETE NIHTY OVON N2UNKOLXL uuu? 
My ek-ouosh e-she e-ou-ma ete enkhytf ouwon en-han-kougi em-mysh? 
Palas H OS (ull AN Å cae i Ja 


Would you like to go somewhere less crowded? 
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Un ONEp roby N'2À? 
My an-er-ep-obsh en-ehli? 
YAA Uni Ja 


Have we forgotten anything? 


UH OVONTEK NEKUJOUJT? 
My ouwontek nek-shosht? 
ely Al daal dal Ja 


Do you have your keys? 


UH OKXO TIOLOLNL OHK ? 
My ak-ka pi-ou-oini syk? 
Soliton ¢ E os gt Ja 


Did you leave a light on? 


TIOVOINI OHK 

pi-ou-oini syk - pi-ou-oini seek 
dia ndi 

The light is on 


Fry ON Naujoujt. 


Ti-gimi an na-shosht. 


lie gle A gell aliu Y 


I can't find my keys. 


O21, uep roby 'unaoAvxoi. 
Ohi, ai-er-ep-obsh em-pa-oli-govi. 
Wait, I forgot my wallet. 


OX vxor. (7) 
oli-govi. 
ihi 


wallet 


UH OKINL NTxapta? 
My ak-ini en-ti-karta? 


Did you bring the map? 


Xapta (1) 


karta 
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map 


UH OVONTEK NiT UJOE2? 
My ou-wontek ni-ti-eshteh? 
Cc dall chal Ja 


Do you have the directions? 


Tujeg2 Tujeg2 uetpeqt woe? 
ti-eshteh ti-eshteh met-ref-ti-eshteh 
An gå - desi ghey Aga - 4a å Aga - 4a å 

Give direction - direct direction direction 


UH Nt0. 001 ELCEBTOT? 
My ni-alo-owi ev-sebtot? 
cs jale JubY! Ja 

Are the kids ready? 


un KCEBtaT? Mu teceBtat? MH teteNceBtot 
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My ek-sebtot? My te-sebtot? 
S aaa « jala Gil Ja Podina c å jala call Ja 


Are you ready? (s.m.) Are you ready? (s.f.) 


My teten-sebtot? 
f) gårdene ¢ ujala eil Ja 


Are you ready? (pl.) 


MH soen NXINEPOLO OHK? 
My pi-kai-er en-gin-erou-o syk? 
S Jill ai JV a Jl je da 


Is the answering machine on? 


TLN OLED 
pi-kai-er 
AM 


machine 


MH tunxaná "Nxiepouo OHK? 
My ti-mykany en-gin-erou-o syk? 
f Jt ad AV a A les D 


Is the answering machine on? 


UH UTE ETO? 


My ak-she e-pi-ma-yo? 
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faaali A cued Ja 


Did you go to the bathroom? 


uH aKo EBOA `‘unacep? 
My ak-oli evol em-pi-aser? 
Aall bis Ja fol Gall Gilad Ja 


Did you unplug the iron? 


TI-OCEP 
pi-aser 
iii 


plug 


UH AKOWEL LUTLOLELNOV? 
My ak-oshem em-pi-ouei-nav 
Y AR cab Ja 


Did you turn off the TV? 
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T1-OVEINGD 
pi-ouei-nav 
git 


Television - TV 


UH OKepKouxt HUT ILO? 
My ak-er-kougi em-pi-et-ekhmo? 
KEE we e Ei Ja 


Did you turn down the heating? 


UH AKOUJEL UTIXOLTOK? 
My ak-oshem em-pi-kai-tok? 
$38 gall lib Ja 


Did you turn off the stove? 


Tl-XOLTOK 
pi-kai-tok 
dal? gall of pall 


the stove 


EtecaBod TPOC 2UNKOLXL NATO. 


Eie-savol epros han-kougi en-ato. 


BA gili UR caa Man 


237 


I'll be gone just a few minutes. 


TNONOD ‘EPOK JEN OVOVNOD. 
Ti-na-nav erok khen ou-ou-nou. 
cla JE ell ji 


See you in an hour. 


‘NNOUJOTL ‘NOCK. 
En-na-shopi en-osk. 
AL gl 


I won’t be late. 


TNATACOO WU PNOD ‘NOX UHT. 
ti-na-tasto em-ef-nav en-axp myt. 
3 Lal J daa apelu 


I'll be back by ten. 


TNOW OTL YEN Hi 'NOCK. 
ti-na-shopi khen ep-yi en-osk. 
Ji Gy aaa Mask, 
I'll be home late. 


238 


'UTEPO2T NHL. 
Em-per-ohi nyi. 
ET 


Don't wait up for me. 


NONEC, ‘CEP (CK. 
Nanes, es-er- osk. 
Alia Seil Cil gl Du 


Well, it's getting late. 


UH, £C£p WCK ECKHN? 
My, es-er osk es-kyn? 
fail Ali c gl Ja 


Is it that late already? 


Mu, Aci 'NTcHov £CKHN? 
My, as-I en-ti-syou es-kyn? 
Saal cà dl La Ja 


Is it time already? 


239 


CEUEVI xe TCHOV aci. 
Se-mevi ge ti-syou as-i. 
Ce Tw øl Gy) gan, 
Looks like it's time. 


Tepa2ot xe 201 ‘spol NTAUJENHL. 
Ti-er-hoti ge hoti eroi enta-shen-yi. 
aad) ol casa ceil coal, 

I’m afraid I must be going. 


Trnov, 201 ‘EPOL NTOUJENHL. 
Ti-nou, hoti eroi enta-shenyi. 
caa ol 3 NI 

Now, I must leave. 


TETGINIOT GwNlOT 
pet-tshin-ioti tshin-ioti 
ej ey 
heritage inherit 
eppurt 

ermyti 


mediate 
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peqepunt 
refermyti 
Al 5 € hu y 
mediator 


ueTpEGEPLHT 
metrefermyti 
Aa Jun gå 
mediation 


Tue ouor ‘NTOTK cobe TCHOV EONONEC. 
Ti-shep-ehmot en-totk esve ti-syou es-nanes. 
haal å d. te EGGE 

Thank you for a lovely time. 


TUJET 2101 `NTOTK XE CKOMPEL "HUON. 
Ti-shep-ehmot en-totk ge ak-sohem emmon. 
Ul eS gea ule d al, 

Thank you for inviting us. 


UH Koum! ECM NOLAPOT Nkaqe? 
My ek-ou-osh e-so en-ou-afot en-kafe? 
Raa (ya ca S å UA 


Do you want a cup of coffee? 


un Turon loo coin Noveapt uBexe? 

My ti-eshgom e-tiho esvytk en-ou-tshart em-veke? 
$8 yal 5 lä ell call ol (rusa a 

Can I call you a taxi? 
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Tex 2101 NTOTK EOBE TIPOVPL EONONET. 
ti-shep -ehmot entotk esve pi-rouhi es-nanef. 
Aahh 341 cle ull | S 

Thank you for a lovely evening. 


Tue puot ‘NTOTK cobe Tcuov goNaNec. 
ti-shep -ehmot entotk esve ti-syou es-nanes. 
baal å d. lc EGGE 

Thank you for the lovely time. 


AWON NOLXIN I EU £NONEGQ. 
Af-shopi en-ou-gin-i e-gimi e-nanef. 
Zeien 5 ly) Cals adl, 

It’s been a delightful visit. 


AYON LTEOPANAC NON. 
Af-shopi em-pes-ranaf nan. 
Ugo gel 53 D OG sil, 

It's been our pleasure. 


AYON LTEOPANAC NHL 
Af-shopi em-pes-ranaf nyi. 
(52.5 29 (S£! 53 D OUS sil, 

It's been my pleasure. 


NONEC '£NQU 'EPOK. 
Nanes e-nav erok. 
MS.) all Za 

So good to see you. 
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UH OVONTEK 20D NiBEL. 
My ouwontek hob niven. 
f ex JS dus Ja 

Do you have everything? 


Tex PLOT NTOTK EOBE TXUN T 
Ti-shep-ehomt entotk esve ep-gin-1. 
AE? 

Thank you for coming. 


Tpauji xe ov WYXOU EL 
Ti-rashi ge ak-eshgom e-1. 
SE o adal Al assa Ul, 
Glad you could come. 


Mataceo 'uxoAgp. 
Ma-tasto en-kolem. 
Lad An aa 

Come back soon. 


UOTOCOO "NOUCHOU ENE2. 
Ma-tasto en-ou-syou eneh. 
C 9 ce! gå e Jl 

Come back anytime. 


LLOAPEN IPL L/L NKECOT NX@AELL. 
Maren-iri em-fai en-ke-sop en-kolem. 
Lu Jå og JAN 5 ja Jaa eat Upea, 

Let's do this again soon. 
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wa Tav EPOK 'Nxo Ae. 
Sha ti-nav erok en-kolem. 
Ly å dll jl. 

See you soon. 


MOM 
WO-0 
? 5555 
Wow! 


UJHpt NOV CPL NNOIK. 
Shyri en-ou-eshimi en-noik. 
ASL Cal 15 ALA cul 

Son of a bitch! 


OU TE QHETEK ELL 
Ou pe fy-etek- emi? 
Go yx F 

What do you know? 


OU ETEKCMOLN ‘WoC? 
Ou etek-so-oun emmof? 
På yx DL 

What do you know? 


svt ‘spoq! 
Mevi erof! 
Ai ås) 


Imagine that! 
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UEVL 'epau! 
Mevi e-fai! 
ali ac 


Imagine that! 


XE ‘TOE! 
Ge et-fe! 
skall la 


Good heavens! 


xe TANOLT! 
Ge pa-nouti! 
BK) 

Oh my God! 


'ENOVT tagno 'ULIOG 
Ef-nouti tahno emmof! 
God forbid! 


oun uf TE. 
Ou-nishti pe. 
per) 


Great! 


COTT 
sotp 
aa 
Excellent! 
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JEN WET PLOT NIBEN! 
Khen shep-ehmot niven! 
SAT SS! 

All thanks! 


xe TOGO! 
Ge pa-tshois! 
AWG utes jl 
Good Lord! 


TOGOIC XE NOL NON! 
Pa-tshois ge nai nan! 
Gk Lea 

Lord have mercy! 


"uxepxoc ULLOC! 
Emper-gos emmos! 
cS Jå Y! 

You don't say! 


Huot neuak! 
Ti-timati nemak! 
Gil ga Ul! 

I agree! 


OLLLHN 
amyn 
Onl! 
Amen! 
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OAAHAOvIO 
Alleluia! 

Ly gla! 
Alleluia! 


ACANNA! 
Osanna! 
ENT 
Hosanna! 


T1000 L'ENOVLT! 
pi-o-ou em-ef-nouti! 
a) aall! 

The Glory be to God! 


TLCUOL ETGOIC 

Pi-esmou e-ep-tshois 

AX Säll A Lad) Ai LÄN AN > aal 
Praise be to God! 


‘TOOT ‘LW ONOvtT war! 
Ep-ehmot em-ef-nouti shyp! 
Å Leal) c Ai SAI 

Thanks be to God. 


OVUJET 2HOt NTEN (ENOUT. 
Ou-shep-ehmot enten ef-nouti. 
All A Rd 

Thanks be to God. 
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I I 160NT EONUNET. 
Pi-tshont es-nanef. 
Basa Ål sla, 

Nice try. 


'ETTAXPO UN. 
E-ep-tagro an. 

pas Lalo gå LA Gas) 
Not quite. Not exactly. 


Ecsent epaugo AAG EYOVHOV epo 
Es-khent emasho alla ef-ou-you emasho 
lager UI jks AGS] 5 las cas Å, 

So near and yet so far. 


Mapequjozt sqovHov LLLOK! 
Maref-shopi Ef-ou-you emmok! 
God forbid! (away from you!) 


Mapequjozt £qougov LLLLO! 
Maref-shopi Ef-ou-you emmo! 
God forbid! (away from you!) 


Mapequjozt £qouHov LLLOTEN! 
Maref-shopi Ef-ou-you emmoten! 
pe d 

God forbid! (away from you!) 
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TIMETCMOD CaBOA OVO? eqounov! 
Pi-pet-ho-ou savol ou-woh ef-ou-you! 
Jago pill 

God forbid! (Evil is outside and far away) 


2ENK CaBOA 'UTET2O0L OVO? XM EOBHT. 
Henk savol em-pi-pet-ho-ou ou-woh go esvytf. 
al TD all e Zei 

Stay away from evil and sing to it 


LOPE TITET2MOL WOT £qouHov. 
Mare pi-pet-ho-ou shoi ef-ou-you. 
EET 

God Forbid! (May evil be away) 


LOPE TITET2MOL WW £qouHovo uo. 
Mare pi-pet-ho-ou shoi ef-ou-you emmok. 
due VA an 

God Forbid! (May evil be away from you) 


20D NIBEN we "HUON “PAL. 
Hob niven ye emmon ehli. 
PR N n Sech Js. 

It's all or nothing. 


papequjomt 
maref-shopi. 
Let it be. 
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XC EUJOTL 
Kas e-shopi 
1.54 AS Or caasa Aca 
Leave it be. 


LO pecuJeNac 
mares-shenas 

Ad dea. Ca X laca 
Let it go. 


HO equjew AC 
mares-shenas 
ad Aca € CaM lea 


Let it go. 


Laps vigo won 
Mare ni-hob shopi 
O3S ose ga, 
Let things be. 


ONS OVO? XA `TKEOVAL QNI. 


Onkh ou-woh ka ep-ke-ouwai onkh. 


si Å ue Eise, 
Live and let live. 


XA N10020p NHET21NIL EVENKOT. 
Ka ni-ou-hor ny-et-hinim ev-enkot. 
AA GSI ga, 

Let sleeping dogs lie. 


250 


"uxepep OVIICL 
Em-per-er ou-khisi 
ELSA gå V. 

Don't make trouble. 


"UTEPUJENOK 'EKOT ‘NCO NIILCL. 
Emper-shenak e-koti ensa ni-khisi. 
cae Dall je Call Gad Y, 

Don't go looking for trouble. 


vm £oujeDinovr. 

Ni-ti-pi ev-shevi-yout. 
. i D EF 

Tastes differ. 


TILHUJ NPHT ot LTICOOLNOLAL UTLONS. 

Pi-mysh en-ryti oi em-pi-estoi-noufi em-pi-onkh. 
shall AgSi ag sill, 

Variety is the spice of life. 


TENNOTHLAT eouon WZ XOL HHON enor Nat uat. 
Ten-na-timati e-ou-won emmon en-oi en-at-timati. 
COUR! Aula) Je (gain 

We'll agree to disagree. 


aN CLOT ELUJEBIHOVT EOBE panpa eoujeDurovt. 
Han-esmot ev-shevi-yout esve han-romi ev-shevi-yout. 
Ae dia (yl de aa LSA 

different strokes for different folks. 
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‘CUJE NITENOC THPOD EOBE TLOALLO "urtkocpoc 
Es-she ni-genos tyrou esve pi-samio em-pi-kozmos 
It takes all kinds to make a world. 


XINAPED 
gin-areh 


Warning 


apse EPOK / EPO / EPMTEN 
areh erok / ero / eroten 
Warning 


won exceBtot! 
shopi ek-sebtot 
laSa Cl 

Be prepared ! 


XO '20HK 

ka ehsyk! 

T 

Be careful ! Watch out ! 


apse 'eNgKta tcu 
areh e-nektatsi! 
SE) Ja ail | 
Watch your step ! 


2wpa2ov ok 
hi-fa-hou emmok 
ESO 


Behind you ! 
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COTEKOVINGL / COOVLINOLL 
sa-tek-owinam / sa-owinam 
To your right ! 


COTEKXOGH / CAXOGH 
sa-tek-gatshy / sa-gatshy 
Ag ule | 

On your left ! 


apı ovart! 
ari ou-moit! 
ih giha | 

Make way ! 


XINXG, `20H! 
gin-ka eh-sy! 
Na! 
Caution ! 


Loe eH EPOK! 
mahsyk erok! 
Hall 

Beware! 


UOLN '£DoÀ sen ou 208! 
moun evol khen ou-ehsy! 
233 daly! 


Proceed with caution! 
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TIOLXOL N20U0tt! 
pi-ougai en-houwit! 
EE 

Safety first. 


anav UTOELLOO Cu, 
anav ema-emto e-shiti. 
e ol Jå JG, 

Look before you leap. 


UODENGL L/L YEN OVTATCL NCOT. 
maren-tshi em-fai khen outatsi en-sop. 
$ ja US Å Stal gb phd ell Da AG Used, 
Let's take this one step at a time. 


"UTEPXA "HUON ‘PAL EOBE ztxoNq. 
emper-ka emmon ehli esve pi-gonf. 
då red Vint dd Sy. 

Leave nothing to chance. 


(0CK 
osk 
ihl, 


Slow down. 


GL NTEKCHOV! 
tshi en-tek-syou! 
Så g AS, 

Take your time! 


Geo) uuog SEN OLOLXAL. 
hevai emmof khen ou-ougai. 
SEH 

Play it safe. 
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021 , (NOU, OVO? COTEL. 
ohi, anav, ou-woh sotem. 
aiul g il g cài gi 

Stop, look, and listen. 


ANQOV ENUCOLP H TICNOD ‘UTA UOO `ECINI UTLLOIT. 

anav e-pi-esfir em-pi-esnav empaemto e-sini em-pi-moit. 
ghill jai ol Jå cuales! DIS å Jail, 

Look both ways before you cross the street. 


TTL COD 
pi-esfir 
Ayal 
direction 


TIGL 0002 TIT 

pi-tshi ou-woh pi-ti 
eUball y AVI 

Giving and receiving 


'KqpPMOLUJ cebat ovo? fqupoouu EOBHTK. 
ek-fi-ro-oush esvyt ou-woh ti-fi-ro-oush esvytk. 
You scratch my back, I'll scratch yours. 


OLXIX Cum Mou. 

ou-gig es-yo en-ti-ouwi. 

Le JAV Juri dal g s 

One hand washes the other. 
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TKagl 

etkahi 

Aga « ial 
neighbouhood, area 


OPL MNIDOUL QH£TEKOUOUJ XE C£ IPL NOK. 


ari en-ni-romi fy-et-ek-ou-osh ge se iri nak. 


Uy | glei Cl Gat US GQ AVL dail, 


Do unto others as you would have them do unto you. 


"Wopnt oupout cif, quaoocs Huot, 


em-ef-ryti ou-romi siti. ef-na-oskh emmof. 


asad US Glu! g S. 
as a man sows, so shall he reap. 


pat N'rujeDio LOH 

fai en-et-shevio em-fy. 
elis Mä BA 

This in return for that. 


II-epeNQiH NEL TXQO. 
Pi-er-en-fiy nem ep-egfo. 
As fll 5 cal 

Cause and effect. 


EPENQIH 
Erenfiy 


To cause 


I [1-€PENQIH 
Pi-erenfiy 
ind) 

the cause 
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"Wopnt unvxaA eqoAx, ‘UTAIPHT ECOAK TL UJUJEN. 
em-ef-ryti em-pi-gal ef-olk, empairyti es-olk pi-esh-shyn. 
An gila 5 säll SIS å og dla Call d GS, 

As the twig is bent, so is the tree inclined. 


0v20D TUOLT 'ETKEOVOL. 
ou-hob ti-moit e-ep-ke-ou-wai. 
AI coll 59% 231 9 eue, 

One thing leads to another. 


TOB ‘neqxHK Bol, wateqxHK eDoA. 
pi-hob empef-gyk evol, shatef-gyk evol. 
cobs sim A7 Atty al, 

It’s not over ‘til it’s over. 


OL TE TIONI. 

fai pe pi-onkh. 

äs c dd « sual Lea 
That's life. 


&cpoujt cxepe ecpoujt. 
es-roshi es-gere esroshi. 
cei git GAS e LSI geile så] 


Enough is enough. 


pat TE OV? 
fai pe ou? 
Jaa La, 
What's it. 


QU TE TEC PAN? 
ash pe pef-ran? 
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What's *er name. 


"'KCOOUN NLU. 
ek-so-oun nim. 
A A yi cl, 
You know who. 


'KCOOLN UPHETXEPE? 
ek-so-oun em-fy-eti-gere? 
446 l Le å ja Call, 

You know what I mean. 


Feu ON. 
ti-emi an. 

ing so) Y 

I don’t know. 


CO CHONT 
ef-esmont 
asl 

that is certain 


OVON OUCHOU NELL OVa EOBE 20D NIBEN. 
ou-won ou-syou nem ou-ma esve hob niven. 
Sech JA QS s Cg Alia, 

There is a time and a place for everything. 


20D NIBEN ovoNt&q TEGCHOD. 
hob niven ou-wontef pef-syou. 
Everything has its season. 


20D NIBEN 5£N ‘CHOU 
hob niven khen ep-syou. 
Galil c gl (à eeh US, 
All in due time. 
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NOB 'N20VIT CENO IPL uoo ‘NOVIT. 

ni-hob en-hou-wit se-na-iri emmou en-hou-wit. 
M d all lad 

First things first. 


QH£Tl N20Utt, CENOLJELLLYL HUOT Neovtt. 

fy-et-i en-hou-wit, se-na-shemshi emmof en-hou-wit. 
Yosh eaa C gl iuda a 

First come, first served. 


NUONCELL £0XH EOBE CENOCOTELL EPWOD. 
ni-ansemi ev-ky esve se-na-sotem ero-ou. 
Rules are meant to be followed. 


PECIGLPMT 
ref-tshi-fot 


SPOT 
tshi-fot 
Lab 


take refuge 


HALPOT 
mamfot 
Lb 


refuge 


SEN TXINUJOTLIEN popu, api LW OPHT NIPELLNPOLH CE IPL poc. 
khen ep-gin-shopi khen romy, ari em-ef-ryti ni rem-en-romy se iri emmos. 
LAT Jei LS Jail bas) 0.50 Lae. 


When in Rome, do as the Romans do. 
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'UTEPXO "NTaxoAt UTE UEO unv2eo 
em-per-ko en-ti-agolti empe-emto em-pi-ehso. 
glaa dal A4 yell ai Y, 

Don't put the cart before the horse. 


'UTEPGLATL NNEKEPX UTE LOO CEPMXL. 
emper-tshiypi en-nek erg empe-emto se-fogi. 

| päi Cy) Jä lla asi Y, 

Don’t count your chickens before they are hatched. 


apt LW OPHT upset CVTALOK. 

ari em-ef-ryti em-fy-et av-tamok. 
Al Jå L Jail, 

Do what you are told. 


Tipi uoppf LOHETOVTALOL HUOT. 

ti-iri em-ef-ryti em-fy-et-av-tamoi emmavatf. 
col D La Dal häi Ui, 

I just do what I am told. 


Tep20B ULAVATY "iot. 
ti-erhob emmavatf emnai. 
I just work here. 


ANOK TE Tt votq ULAVLATY. 
anok pe pi-ti-totf emmavatf. 
da Laus 3 ja ul. 

I'm just the help. 


COK NCO NNIUNCELLL. 
sok ensa en-ni-ansemi. 
Cal gall acl. 

Follow the rules. 
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LOWENAK JEN OVOLXAL 
mashenak khen ou-ougai 
As ull | al 

go away in peace 


LLOWENAK JEN OVOLXAL 20 TEKHL. 
mashenak khen ou-ougai ha pek-yi. 
diy (SI Aall Gal 

go in peace to your house 


at TE pnt ETENEP2OB una. /ceepe o UTOLPHT "iot. 
fai pe ef-ryti eten-erhob emnai. / se-erhob empai-ryti emnai. 
Lia Jarl Laz o såå säll Aa A (a od, 


That's how we do it here. 


OWL NCO TIXOU. 

moshi ensa pigom. 

As Gell lel a) Guus Gå pie GUS Guus Gå Au, 
Go by the book. 


201 'epok 'EUOUJL NCO NIOL £tCOUTON. 
hoti erok e-moshi ensa ni-foi et-souton. 
Apulia) on giall ¢ Lal le cass 

You must go through proper channels. 


TAUA £qot NO teo. 
pai-ma ef-oi en-at-sosh. 
This place is a mess. 


aTEMW 
at-sosh 
å å De gd så 
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mess 


OTCELINL 
atsemni 

Gets i Da « (nt gf 
mess 


TAUA E(GJOUNOTCELLNL. 
pai-ma ef-oi en-at-semni. 
åja ge USA Ia 

This place is a mess. 


naa ty. 
pai-ma- ti-shipi. 
This place is a disgrace. 


XE ATCEUNI 
ge atsemni. 
ost oa Lal 
What a mess. 


KATA OVIMNT 
kata ou khont 
almost 


JEN OVIWNT 
kata ou khont 
almost 


‘NOW NPHI keout EBOÅ ag T2H "exipu N PÅL JEN TOLUTCELINT? 


262 


en-ash en-ryti ek-gousht evol kha-et-hy e-gimi en-ehli khen pai-at-semni. 
f ca gill oda À e uà T asi oj e så GS 
How do you expect to find anything in this mess? 


UH QUUuJONOUUJK JEN OVAVDAH? 
my av-shanoushk khen ou-avly? 
f$ js å OL Ja 


Were you raised in a barn? 


UH OVIJANOVIJK JEN ovovoN2q? 
my av-shanoushk khen ou-owonhf? 
95 plan å Sis Ja 


Were you raised in a manger? 


‘WL @PHT ‘NODAL, TENOPL EPATEN , ENQOPX TENPEL. 
khen ti-met-ouwai ten-ohi eraten, en-forg ten-hei. 
Jä A (på Mia $483 (j gane, 

United we stand; divided we fall. 


JEN THETOVOL t£NO21 EPUTEN , £NQO'X TENDEL. 
khen ti-met-ouwai ten-ohi eraten, en-forg ten-hei. 
Jä A (på Mia TMD (gade, 

United we stand; divided we fall. 


HL NIDEN auujaNqQou `c Ppav LLAVATODV UTAV uo? EPUTOL. 

yi niven av-shan-fosh e-ehrav emmav-at-ou empav-esh- ohi eratou. 
cài; T (Sag Y 453 ule. Bia Cu, 

A house divided against itself cannot stand. 


OVON NIDEN E opp EXEN “LTLOVAL, OVOP TLOVAL '£'2 pnt EXEN OVON NIDEN. 
ouwon niven e-ehryi egen em-pi-ouwai, ouwoh pi-ouwai e-ehryi egen ouwon 
niven. 


areal dal Ga aal oll 5 ant ell dal Ga as, 
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All for one and one for all. 


N1I20ÅOT OVONTOV KAKOLI ETONI , EV2WA ELCOT. 
ni-halati ouwontou kaksi et-oni, ev-hol ev-sop. 
ad LSN se shll, 

Birds of a feather flock together. 


OVLLHUJ Mr Eveactat UTL20B. 
ou-mysh en-gig eve-asiai em-pi-hob. 
Lal ecc. (ja Méi (GAV a AE. 
Many hands make light work. 


TETCOBK 
petsobk 
ay 

the least 


TIKOLXL 
poi-kougi 


least 


EIOL NOÀOU, NOL..... 
el-oi en alou, nai..... 
- x Dal œ < Late 
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CO UTEKAJI, NAL... 
ei-oi em-pek-ahi, nai.... 
CUS e dl ue e R LAME... 
When I was your age 


JEN NO'E200U 
khen na-eho-ou. 
alal ule en Å 
In my day .... 


JEN TACHOV 
khen pa-syou 
In my time 


JEN NOLE200V OVOP JEN NOICHOU. 
khen nai-ehoou ouwah khen nai-syou. 
aa) Dë ze all Als Å 

In that day and age. 


EKXOP LL OPHT Novpact. 
ek-gor em-ef-ryti en-ou-masi. 
1.60 Se gå al, 


You're as strong as an ox. 


OovAsonápóoAnH WON FW XOL uioq ‘eujeBT NEGOÅ. 
ou-leo-pardaly emmon-eshgom emmof e-shebt nef-al. 


dai yi All eiua Y, 


A leopard cannot change his spots. 


"HUON WXOU UuuOkK ‘eT co ‘NOvOv2EMpP ‘N3EAAO N2UNLETCED UBEPL. 
emmon-eshgom emmok e-ti-esvo en-ou-ouhor en-khello en-han-metseb em- 


veri. ` 
bana Dus joe GIS pile Sia Y, 
You can’t teach an old dog new tricks. 
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ANOK ON ‘NOOK ON ‘N00 ON 'NOOG UN 
Anok an Ensok an Enso an Ensof an 

Gf a UT gaa) Al, Bar ail eil Al, Bav Cl: eil gå Dar gå Lud 
Not me Not you (m.) Not you (f.) Not him 
'NOOC ON ANON ON ‘NOMTEN UN 'NOMOL ON 
Ensos an Anon an Ensoten an Enso-ou an 
(eh DÀ € eh Ul Ual eeo ol ål ia e eil Gul ad Qi c ad cad 
Not her Not us Not you (pl.) Not them 


‘CEP ov'apoug iva. 
es-er ou arosh emnai. 
Las a jb gall 

It's cold in here. 


Tot Noxeq. 
ti-oi en-ogef. 
346) Ul 

I'm freezing. 


Tepxaq. 
ti-ergaf. 
SES 
I'm shivering. 


NONOX21 COEPTEP. 
na-nag-hi es-ter-ter. 
Maas ell 

My teeth are chattering. 


OOK LTLILLOL. 
sok em-pi-ekhmom. 


Bloat daii a 


Turn on the heat. 
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JEN OVPEATIC XE... 
khen ou-helpis ge..... 
Je 

Wishing... 


Wa 906. 
sha khae. 
Pal ull 

Et cetera. 


OVO? ECEWJONL 21 NAL, Wa ‘sBod. 


ou-woh ese-shopi hi nai, sha evol. 


ull ga 352 9 
And so forth. 


OVOP ECEUJOML 21 NULL 
ou-woh ese-shopi hi nai. 
Joe ela 5 dd i, 

And so on. 


TOMOLN 
to-oun 


P 


gå 
Get up! 


OPL 21 MOL 
ari hi nai. 
PE 


do in this way. 


20D NIBEN "uppnt uo, 


hob niven em-ef-ryti em-fai. 


i giall åa ole soe AR: 
And everything like that. 
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0v02 ‘LOPHT ‘Wea. 
ou-woh em-ef-ryti em-fai. 
lls Sa 

And like that. 


LLATOVBO LTEKTOLLION. 
ma-touvo em-pek-tamion. 
mc D e D 

Clean your room. 


COIL UTEK 2 Boc. 
soki em-pek-ehvos. 
Pick up your clothes. 


ENXOL NIDEN SEN TEGLLO. 
enkai niven khen pef-ma. 
everything in its place. 


ou puetaoNaoT TE 
ou met-as-nahti te 
T 
Unbelievable! 


`‘uuont evi. 
emmonti mevi. 
Si og] gal Gal 


I have no idea! 


268 


NUL NOQNa uev? 

nim naf-na-mevi? 

"Ou OS oa 

Who would have thought? 


acujozi UT20OB NIAE, PHETOLXOVLJT soxodq. 
as-shopi em-pi-hob em-khae, fy-et-ai-gousht khagof. 
Aad gil CUS på JA] GIS 

It was the last thing I expected. 


NOUINOUEUL ‘EPO UN. 
nai-na-mevi erof an. 
tt le ALI oS el 


I never would have guessed. 


NOLNGEPLOK EPOG UN. 
nai-na-ermok erof an. 
cath cle Sil oS el 


I never would have guessed. 


'UTECUJE `E OPH EXEN TAHT. 
empes-she e-ehryi egen pa-hyt. 
call ule Sud OS d 


I never would have guessed. 


Q161KQÀ 2 
ai-tshi-kolh 


I was shocked. 


SIKOA? 
tshi-kolh 
eas 


be shocked 


269 


KO? 
kolh 
pm 


shoc 


acujozi NoveBH UN. 
as-shopi en-ou-evi an. 
alia ell OS al 

It came as no surprise. 


Q1CO)OUN XE 'CNOUJOX. 
ai-so-oun ge es-na-shopi. 
adad AY) EI cj å je] cus 
I knew it was coming. 


‘COL LW OPHT NOHETULXOLUJT soxoc. 
es-oi em-ef-ryti en-sy-et-av-gousht khagos. 
aå sialls Ai 


It’s just as expected. 


TNOWMOV NOHT 
ti-na-o-ou en-hyt. 
. j x œ i å gus 


I'll wait. 


JEN OUXOp*XC UN. 
khen ou-gorgs an. 
w œ KÉ 


not premeditated (not ambushed). 


JEN OVIJOPT NOU UN. 
khen ou-shorp en-sosh an. 


not premeditaed. 
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JEN OUOUOUJ UN. 
khen ou-ou-osh an. 


not intentionaly 


OVONT OVUJEMCENC 
ou-wonti ou-shepsens 
as gal 

I have a hunch. 


UJEXCENC 
shepsens 

AD 

hunch - intuition 


OVONT OUCENC 
ou-wonti ou-sens 
Jt gA 

I have a feeling. 


ovont OVLCENC xe ov20D EONOUJOTL. 

ouwonti ou-sens ge ou-hob es-na-shopi. 
sda Le MA OG ) ed Gal 

I get the feeling something's going to happen. 


Qai TE `PUHINI XE PUNE WB EONAUJOTL. 
fai pe ef-myini ge han-hob es-na-shopi. 
asia chij se Ladle Lei 

It's a sign of things to come. 


TOALIHUNT 'ENOUINEGQ. 
pai-myini e-nanef. 
Aus, dle Lil 

It's a good sign. 
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TOLUHINI £2 QOV. 
pai-myini et-ho-ou. 
AM ADe Ll 

It’s a bad sign. 


TOLGUYHLL ENONEY. 
pai-tshi-shym e-nanef. 
Jå dü ay 

It’s a good omen. 


TOLGLUYHU ET? MOL. 
pai-tshi-shym et-ho-ou. 
e 2933 43] 

It's a bad omen. 


‘pnovt Tord NNHETOD TTOTC uw "uioov. 
ef-nouti ti-totf en-ny-et-ou-ti-totf emmin emmo-ou. 
easi] o sae Las Dll ae Las Ai A 

God helps those who help themselves. 


OLULOUJL UTIUMON CNA. 
ai-moshi em-pi-milion esnav. 
I've gone the extra mile. 


OU DL NAK U'PPHT NOVOLPO. 
ai-iri nak em-ef-ryti en-ou-ouro 
Mall Jia Slilale aal 

I've treated you like a king. 


OU DL NE ‘LY OPHT Novovpo. 

ai iri ne em-ef-ryti en-ou-ouro. 
ASLS cule asl 

I've treated you like a queen. 


272 


teN£p2 £D 'epava. 
ten-erheb e-rana. 
ele Y! uii Gag (ya 
We aim to please. 


LOPEKTHI NHL. 
marek-tyif nyi. 
soll (sie | 


Give it to me. 


LOL NAL HO, 
ma nyi emmof. 
oll ike! 


Give it to me. 


HHL NHL/NON, NOTEN, NOOU. 
myif nyi. 
«ul ^el c ul leks 


Hand it over. 


XAT TALOQ. 
kat tahof. 
Let me have it. 


aoon? 
af-son? 

$ 5 / AD 
Where is it/he? 


OCOMN? 

as-son? 

$ s / AO 
Where is it/she? 
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po pequjeNadq. 
maref-shenaf. 
DE 


Let it go. 


UOPECUJENOC. 
mares-shenas. 
AA Lee A 
Let it go. 


xaq &BoA. 
kaf evol. 

lls A il 

Let go of that. 


QAL TE TXOK. 

fai pe ep.gok. 

ll je Crandall Atal odd Aull sa oda 
This is it. 


Ql TE TICOLCOVL ETaKKOvIJT EBOÅ. 

fai pe pi-sou-sou etak-gousht evol. 

la JA Cas ål Alas T PRYY 

This is the moment you've been waiting for. 


OPITEN UWJOVUJOVL HUON NIHLTK. 
ariten shoushou emmon en-khyitk. 
EL Og 538 Leal 

Make us proud of you. 


Tujouujou van, 
ti-shou-shou en-khyitk. 
Aa y 988 Ul 

I am proud of you. 
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Tot NTAXPO XE KNO OPENLJOLLJOL UUON 'NIHITK. 

ti-01 en-tagro ge ek-na-esren-shoushou emmon enkhyitk. 
Ah yay gå lai Gå ga dll (ja aS Ul 

I'm sure you will make us proud of you. 


Txa '20Ht XE KNO OPENUJOVUJOV NIHLTK. 

ti-ka ehsyi ge ek-na-esren-shoushou enkhyitk. 
Ah yay ghd laci Gå ga chil (ja aS Ul 

I'm sure you will make us proud of you. 


UH ‘Kova xe TUJENHI?. 

my ek-ou-osh ge ti-shenyi?. 
Plazes Gad} oj iuis å Ja 

Do you want me to go away? 


UH koum! xe txa zou), 

my ek-ou-osh ge ti-ka pai-ma?. 
€ EI ol ias ds 

Do you want me to leave? 


Co ‘Kova xe Txo rawa. uuu NCO UUAVATY. 
eshop ek-ou-osh ge ti-ka pai-ma, shini ensof emmavatf. 
SUS Calls} hä eda Jl oj (uis ag i csi 13 

If you want me to leave, just ask. 


TELL JOTAN AVIFANOVOL Hot UN. 
ti-emi hotan av-shan-ou-osh emmoi an. 
De la oS Y Le, cà el 

I know when I’m not wanted. 


UETPEGEPIUE 
met-ref-erkhae 
sl 


want - need - misery 
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tusi on ewon urata LTEKPHT. 

ti-mei an e-shopi em-pai-ma em-pek-ryti. 
lia JS) Us oÍ ol Gal Y ul 

I don't like being here any better than you do. 


QlEP2EÅTIC ETU20 NOVO. 
ai-er-helpis e-taho en-hou-o. 
205 sjå Å Je Jaa) C siå) cus 


I was hoping for more. 


QOL ON TE QHETUGUJONL JEN TOP HT. 
fai an pe fy-et-af-shopi khen pa-hyt. 
Ali gå OS La Gaal Jae 

It's not what I had in mind. 


Ol ON TE PHETALZEATIC. 
fai an pe fy-et-ai-helpis. 
sl cus La al Ai 

It's not what I hoped for. 


PALAN TE Quevavxouujt EBOA. 
fai an pe fy-et-ai-gousht evol. 
Aal CIS Le Gul AN 

It’s not what I expected. 


Q0X02 '£pot. 
av-koh eroi. 

nell Cie js as 
I've been cheated. 


Ol ON TE PHETAL epujaap 'eoBntq. 
fai an pe fy-et-ai-ershaar esvytf. 
alal Cpe Creal Le ail Lé 

I didn't get what I bargained for. 
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avepNogpt EBOA want, 
av-er-nofri e-vol en-khyt. 
mor lei så] 

I was taken advantage of. 


OVP OALET 
av-holmet 
ca ya Lil 

I got robbed. 


SEN ovtuat 

khen ou-timati. 
GBL 

deal - agreement 


(161 NOV TPELKO E ACIQOV. 
ai-tshi en-ou-et-hemko ef-asi-o-ou. 
I just got a mild punishment. 


cexsB 
se-gevi 
It's broken. 


CEKOUJY 
se-kashf 


E 


it is broken. 


'cep20D UN. 
es-er-hob an. 

Jue L Da S Jars Yai 
It doesn”t work. 
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cao mugs put 
savol pi-shemshi 
out of order 


‘cot caBoÀ myey. 
es-oi savol pi-shemshi. 
Aa = Ja ai 

It's out of order. 


‘cot caBoÀ zugepuugt. 
es-oi savol pi-shemshi. 
It's out of service. 


CHOu 
es-mou 
easy AN 
It's dead. 


'CXH IEN TILONCEBTE. 
es-ky khen pi-mansebte. 
e ail AX 5 "ES 

It's in the repair shop. 


‘cot caBoÀ myey. 
es-oi savol pi-shemshi. 
Aa = Ja ai 

It's out of commission. 


MAL TE TITO? ETACKMPX 'N'teict UTIXALLOVÅ. 

fai pe pi-toh etaf-korg en-et-tshisi em-pi-gamoul. 
ll je Crone ell AGA å ota 

That's the straw that broke the camel's back. 
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OL TE TITO? NIUE. 
fai pe pi-toh en-khae. 
ES PW så laa 
That's the last straw! 


YUC AGXOAK. 
pi-lik af-golk. 
JE zih 


That's it. 


QOL 002000 ‘ELOTY TE. 
fai ou-hou-o emasho pe. 
Aglall LAS laa 

This is too much. 


(at OVMHYY TE. 
fai ou-mysh pe. 
Aall 05 las 

This 1s too much. 


al ODLHY TE spote Tujyxop eo. 
fai ou-mysh pe ehote ti-eshgom e-fai. 
Alas oj arbi! Laa ZE Di 


This is more than I can bear. 


1£ EWYAT ANOK "Lupa. 

ye ei-shat anok em-fai. 

ll? GIS Al säi Aalia] Le Lully så DA 
That's just what I needed. 


QOL TE PHETOLEPIAE HUOT, 

fai pe fy-et-ai-er-khae em-mav-atf. 
ll? GIS AA ss A sd Le buall så DA 
That's just what I needed. 
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Nov ov? 
ti-nou ou? 

el? A å/ SOT Iu 
Now what? 


ov TE TKE?OB? 

ou pe ep-ke-hob? 
(HO al å fas de 

what else? 


OV TE TKE?2OB ETE ovon WXOL EPOG io ? 

ou pe ep-ke-hob ete ou-won eshgom erof e-shopi? 
$ Lad uasa Cl (Sa IL 

What else could possibly happen? 


EBOA OMN TENEP2HTC? 
evol son ten-erhyts? 
fias Gal a 

Where do we begin? 


OU TE TIUJENTOTCL N2OVLT? 
ou pe pi-shentatsi en-houwit? 
Y.J T ball, sa La 

What's the first step? 


OV TE TI2OB 'N2OVIT LTLXOLNIPL? 

ou pe pihob en-houwit em-pi-kai-en-iri? 
f Jue SI Jaaa å JV! sell så Le 

What's first on the agenda? 


uapencoBt 'NOLPELLNXOP. 
maren-sobti en-ou-rem-en-gor. 


Let's organize a task force. 
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Peu com, 
rem-e-hob. 
de M å 


task force. 


NUL TE QHETNALWOTL LUO. UUETPEGGLUYJINL? 

nim pe fy-et-na-shopi em-ma em-met-ref-tshi-shini? 
SAA sinall g ga Å O Soe a 

Who will be in charge? 


NUL TE QHETNOUJOTI NOVUETADE? 
nim pe fy-et-na-shopi en-ou-metafe? 
Fo Jl Soe Oe 

Who will be in charge / the head? 


ANON JEN TOLT. 
anon khen pi-moit. 
E 
We're on our way. 


TENLOUL YEN TuetpeqT uyte? "uut. 
ten-moshi khen ti-met-ref-ti-eshteh em-myi. 
small las) Å ja ga 

We're headed in the right direction. 


ANXO ‘N2ONCENT ENONED. 
an-ko en-han-senti e-nanev. 
Nasa Al ss g ail 

We've laid a good foundation. 


TOB XHN ON Uu oput qovowe '£DoA. 
pi-hob gyn an em-ef-ryti ef-ou-onh evol. 
phan LS Pha Gal ja 


It’s not as easy as it seems. 
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Naepen Noo), 
nahren na-val. 

uge slal 

in front of my eyes. 


TI2OB EONALT ‘E20TE qovoN? ‘EBOA. 
pi-hob es-nasht ehote ef-ou-onh evol. 
. 2444 Laa arna ajl 

It’s harder than it looks. 


TOB EONAUJT EPOTE KUEVL. 
pi-hob es-nasht ehote ek-mevi. 
Xizi Laa casual AN 


It’s harder than you think. 


ECXHN Com '£201£ E UL 
es-gyn e-go ehote e-iri. 
Dll oe del J sill 


Easier said than done. 


TOB gzeNaugt NUJELLLO. 
pi-hob es-nasht en-shemmo. 
äis (Sa nm sal Ai 

It's surprisingly difficult. 


TOB 'Wopnt UTIKOT ‘NCO ODOEPT SEN OVZOL NTO2 

pi-hob em-ef-ryti em-koti ensa ou-serp khen ou-hoy en-toh 
DÄR Å S å 8 Al ge Easall Ba ail 

It’s like looking for a needle in a haystack. 


OL OVGLLLLJL TE UUHL 

fai ou-tshimishi pe em-myi. 
sån 38 AN 

It's a real challenge. 
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naob 'quagpooD an. 
pai-hob ef-na-erhob an. 
ak Ol all laa 

That won’t work. 


'KTOKO NTEKCHOU. 

ek-tako en-tek-syou. 

Eg au cul 

You're wasting your time. 


'KTOKO 'UTEK2OB "NNouqrt. 
ek-tako em-pek-hob en-nouft. 
You're wasting your effort. 


"HON XONG EOBHTEC. 
emmon gonf esvyts. 
Åra Jå an å Y 

It doesn't stand a chance. 


Tpaugt. 
ti-rashi. 
I'm content. 


CEPUNON 
se-ranan 
opal OS 
We're satisfied. 


‘uont ‘PAL ete Tqupovoug seButq. 
emmonti ehli ete ti-fi-rou-osh esvytf. 
Al pial Le (gall Gul 

I haven’t a care. 
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twon "uot `u oput tauni. 
ti-shop emmoi em-ef-ryti ta-mini. 
Age. ul L ule ai däi Ul 

I accept myself for what I am. 


SEN WOT NIDEN. 
khen shop niven. 
J så JS: 


with all acceptance 


KOTO TAMNI. U OpHt TAPINL/ UTOPHT 
kata ta-mini / em-ef-ryti ta-mini. / em-pa-ryti 
ELE ule / Ul US 


as I am. 


acabo `sep20 UTIONIS. 
aisavo e-erho em-pi-onkh. 
Lal Å gl ga Caled ral 

I’ve learned to face life. 


EP20 
erho 
aal g 
to face 


xa 20 EONANE YEN po uuavatq. 

ka pi-hob es-nanef khen ef-roshi em-mav-atf. 
Agi 5 ASI 448 Lag ball LAT gea 

Let well enough alone. 


QOL ON TE QHETOLqUJOUl JEN TAEVI. 
fai an pe fy-etaf-shopi khen pa-mevi. 
«3 å M OG Le al Va 

That’s not what I had in mind. 
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OL ON TE QHETOLEP XD LLLOG. 
fai an pe fy-etou-er-ekria emmof. 
nalla så La pad laa 


That is not what is needed. 


MOL TE PHETOVEP XPIA `uuoc. 
fai pe fy-etou-er-ekria emmof. 
ca all all så Ida 


That is what is needed. 


EOL NELKEPIO NHL ON. 
ef-0i-en-ev-keria nyi an. 
Lal uius Y Jaa 

That doesn't quite suit me. 


CDONOL ON. 

es-ranai an. 

uis N Y / grew Y 
it does not please me. 


PALL ETUJOL UN 20 MUJI. 
fai i e-epshoi an ha pi-shi. 
alil og Seel Al Au Ta 
It's not up to standard. 


Ol ON TE PHETAVXOC lioc. 
fai an pe fy-et-av-gos emmos. 
å La ad da 


That’s not what was said. 


Ol ON TE PHETAVXOC "ioc XE CENALJOTL. 
fai an pe fy-et-av-gos emmos ge se-na-shopi. 
That's not what was said to be. 
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"uxepquaptkt 
emperfiariki 

6 SÅ Ge å å 
Stop complaining. 


‘LEP xpeppep. 
emp-er-ek-rem-rem. 
JA Ce cài gi 

Stop complaining. 


Toiceqt 
ti-tshi-seft 
JA säi ui 
I'm bored. 


Ceqt (1) 
seft 
Jl. 


boredom. 


TOL went OVO? TCENC ‘NOVGNQD EBOA JEN PAL. 
ti-0i en-shoni ouwoh ti-sens en-ou-tshnav evol khen fai. 
I'm sick and tired of this. 


Tep'xpia. eco 'UTIUHP. 
ti-er-ekria e-shevio em-pi-air. 
99 M ull esl 

I need a change of scenery. 


"uxepep ‘LOPHT NPOLIL NAOULOC PHETTAKO NNIGLPALJL. 

emper-er em-ef-ryti en-romi en-loimos fyet-tako en-ni tshi-rashi. 
cay Uis y] gårde ba OGY 

Don’t be such a party pooper. 
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ECOL UTIA NWOT OVOP TCHOL NUJOCT. 

ef-oi em-pi-ma en-shoft ou-woh et-syou en-shoft. 
WAA cs gl å Unt) SAM Å 

in the wrong place at the wrong time. 


£UXONT ELOWO. 
eigont emasho. 
Jaa ual, Ui 
I'm so furious. 


Mär, NABI LTOLPHT SEN TAANI. 
empi-shopi en-livi em-pai-ryti khen pa-onkh. 
ll gå [Sa Ve hale Si al 

I’ve never been so mad in my life. 


0161201. 
ai-tshi-hoti. 
I was scared. 


'KT201 NHL. 
ek-ti-hoti nyi. 

i à D à: * sp ca 

you are scaring me. 


avtesAt NHL 
av-ti-heli nyi. 

Fo sea Cais Ui 

I was frightened. 


OVCOEPTEP aqsu. 
ou-ester-ter af-tshit. 
Lge ja cus 

I was terrified. 


287 


aktoot NHL. 
ak-ti-hoti nyi. 
You scared me. 


aktoot NAUELALJO . 
ak-ti-hoti nyi emasho. 
You scared me. 


TOOL Af OPL CO zugot. 

pa-foi af-ohi sa-epshoi. 
LG AS åg 

My hair stood on end. 


Ta cNovq aqDepDep 

pa-esnouf af-ver-ver 

Jü co^ set 5 

My blood curdled. / My blood boiled ( I was very angry) 


Tx ON 'N2ANCOXL ‘EXO. 

ti-gimi an en-han-sagi e-go. 

Jå FA aal Y 

I'm speechless. / I have no words to say 


"HON. LLODTOUJL. 
emmon moutashi. 
Obs Y 


No comment. 


poutaujt 
moutashi 
gale’ 


comment 
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"ULONT povo 

emmonti erou-o 

3) ddl ol ou! V al gål La (eal Gaal 
I have no response. 


‘uont COXL exo. 
emmonti sagi ego. 
Ail Le gal Gal 

I have nothing to say. 


"HINT “OAL ET0L2O. 
emmonti ehli e-touho 
I have nothing to add. 


Feu ON ere ug exo. 
ti-emi an ete em-ep-sha e-go. 
sil W Ca yel Y Ui 

I don't know what to say. 


ov TE quet UJXOLL EXO?. 
ou pe fy-eti eshgom e-go?. 
GER 


What can I say? 


OV TE QHETEKOVO@YY XE Txo?. 
ou pe fy-et-ek-ou-osh ge ti-go?. 
€.) il c) uias så IL 

What do you want me to say? 


xo NHL £BoÀ, ovont ovxoD UTICOTELL 

ko nyi evol, ou-wonti ou-gob em-pi-sotem. 
ed cass UL cal ul 

I'm sorry, I'm hard of hearing. 
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XO NH1 EBOA, ANOK OLPEGGITO2NO TE JEN TICOTELL. 
ko- nyi evol, anok ou-ref-tshi-tahno pe khen pi-sotem. 
I'm sorry, I’m hearing-impaired. 


pedqettaaNo. 
ref-tshi-tahno. 

T» 

impaired / handicapped 


UETPEGGITU2 NO 
met-ref-tshi-tahno 
PC 

disability 


OUOTEQ OCL JEN TICMTEL. 
ou-wontef osi khen pi-sotem. 
gall lass a Fag så 

He suffered a hearing loss. 


TUJXOLL an ECoteu EPOK. EPO/EPWTEN 
ti-eshgom an e-sotem erok, ero, eroten. 
Pral ol arbi! "Aas T abil Y 


I can’t hear you. 


ANOK 20 
anok ho 
Lal Ul 
me too 


Gont 'N2aNovoN '£DoA 'upoq 
Tshont en-hanou-won evol emmof. 
As Lan ca js 


Try some of it. 
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Foxo. 
Ti-ehko. 
ais Ui 

I’m hungry. 


Ov me ou cool 
Ou pe pai-estoi? 
SA a] Ml oia La 


What's that smell? What's that odor? 


MH kuoleu eau 

My ek-sholem e-ehli? 
Slips AGS Ja 

Do you smell something? 


Ov ze nat COOLNOLAL? 
Ou pe pai-estoi-noifi? 
fyd (As ls 

What's that fragrance? 


Ov me nav cooti uBot? 
Ou pe pai-estoi em-voti? 
tis code Lå 

What stinks? 


Ov me o c00t N2000? 
Ou pe pai-estoi en-ho-ou? 
pull Ae ll oda Le 

What is that bad smell? 
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MH vomdeu ETLCOOL UTIXAC? 

My ek-sholem e-pi-estoi em-pi-gas? 
$ jl Ail y exi Ja 

Do you smell gas? 


Ecot NYGNH 
Es-oi en-gany 
acl AN 

It is soft 


Ecot N'ujNouq. 
Es-oi en-eshnouf. 
ENT 

It's rough. 


Ec-ot NNQUT 
Es-oi en-nasht 
cala Ax 

It is hard 


£CXHN 
Es-gyn 
TP A 
It is soft 


Ecot UTETNE? 
Es-oi em-pet-neh 
c ajl 

It is slimy 


T'ujNav an asne zasoBoA. 
Ti-eshnav an atshne pa-kha-val. 
«3 JEG 0 93: 345.0 hini Y 

I can't see without my glasses. 
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Ovont ovnav 'uBaX gvavsgdq. 
Ou-wonti ou-nav emval enanef. 
Sij Ji Jaze cal 

I have good eyesight. 


TOLIPMOL (EP TLOVAL NKOLP. 
pai ekhro-ou ef-er pi-ouwai en-kour. 


SU re all Jaa 


That noise is deafening. 


(at NONE ELOUJO WATE TWJOÅ? ‘ETE "HUON YOU, EUJOTL NOLUEOUHL. 

fai nanef emasho shate pi-sholh ete emmon-eshgom e-shopi en-ou-mesmyi. 
å OS OI (SAY Al da al lam As, AN 

it is too good to be true 


QOL MONEO ELAM EUJOTL NOLLEOLHL. 
fai nanef emasho e-shopi en-ou-mes-myi. 
(gii. 1.64 Ol OSA A3 da pal as ass Ai 

it is too good to be true 


ANOK 20 
anok ho 
Lal Ul 
me too 


cuatr 
saitipi 

AA 
Delicious. 


Techn. NONEC. 
tes-tipi nanes. 
That tastes great. 
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oun uf vm. 
ou-nishti en-tipi. 
Tastes great. 


par 20Xx wopr wein. 
fai holg em-ef-ryti en-evio. 
dalgaya i 


That’s as sweet as honey. 


at 202 "open urBanepr. 
fai holg em-ef-ryti em-pi-vanert. 
ETT 


That's as sweet as sugar. 


TEYTTL XALOOL. 
tef-tipi gaio-ou. 
That tastes terrible. 


QOL PONE NTUNEXL 

fai fonh en-ta-negi. 
(gies BIER 

That turns my stomach. 


al OLATUJOL ze EOBE TLOVOP UTLPOLL. 

fai ou-at-shav pe esve pi-ou-om em-pi-romi. 
e Jå SND ellie ye Di 

That's unfit for human consumption. 
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WOAEL EMAL 
sholem e-fai. 
Jae e 

Sniff this. 


OVONT UNGU NNIUJGOCIL. 
ou-wonti ou-nav en-nish- tshosi. 
BOT 8 sine GÅ 

I have excellent vision. 


NILJGOCL 
nish-tshosi 
aa 
excellent 


OVONT OUNQU COOL EXEN COOU. 
ou-onti ou-nav so-ou egen so-ou. 
.6/6 355 ) al 

I have 6/6 vision. 


TuyxoL an ‘eNaeT ‘enaBar. 

ti- eshgom an e-nahti e-na-val. 
m TOM M ahini y 

I can't believe my eyes. 


‘qov@Ne '£DoA NNugt Npnt. 
ef-ou-onh evol en-vishti en-ryti. 
He looks great. 


'qouoN?2 'EBOÅ NONE. 
ef-ou-onh evol nane. 


Sum He Je Ai 
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He's looking good. 


'qovoN?2 '£DoA 'Nov'cpiot ENUNEGY. 
ef-ou-onh evol en-ou-esmot e-nanef. 
Sum Je Je Ai 

He's looking good. 


JEN OUpHT EGCOLTAN. 
khen ou-ryti ef-souton. 
Qu. us) Å 

I couldn't be better. 


SEN OVPHT EGCOTT. 
khen ou-ryti ef-souton. 
Qu. Casal Å 

in best conditions. 


Wa OVE200D. 
sha ou-eho-ou. 
dála alle 


as its usual 


"NTouNOv. 

en-ti-ou-nou. 

YL 

quickly, suddenly, immediately. 


texen ovnov ‘ETE uua. 

isgen ti-ounou ete emmav. 

AA elli i 

Since that hour, since that moment. 
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EGXEU2HOV N'2Àt UN. 
ef-gem-hyou en-ehli an. 
it is not useful. 


'covoN2 ‘EBOA xe eksci. 
es-ou-onh evol ge ek-tshi-khisi. 
Laia så 


You look tired. 


'COLMN2 "£DoA xe 'Kep'xpia 'N20NOUON 'NOL2INLU. 
es-ou-onh evol ge ek-er-ekria en-han-ou-won en-ou-hinim 
ll gan ell Aalen alil såg 

You look like you need some sleep. 


‘KOvON? ‘EBodA ‘umetteot. 
ek-ou-onh evol em-pet-ti-hoti. 
lagd sa 


You look terrible. 


EKXOLWOV JEN TEK CLOT. 
ek-gayo-ou khen pek-esmot. 
You're ugly. 


HH KOL JEN OVOVXAL? 
my ek-oi khen ou-ougai? 
Y gis cul Ja 

Are you OK? 


HH KCENC 'NOUOUXQU? 
my ek-sens en-ou-ougai? 
Are you feeling OK? 
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'KovoN2 "£BoX UN JEN OVOLXAL? 
ek-ou-onh evol an khen ou-ougai? 
DS så cl 

You don't look well. 


koum 3 'E€BOÅ ON NONE 'epauo. 
ek-ou-oh evol an nane emasho. 
Jaa a as Y cul 

You don't look so good. 


‘KOVON? ‘sBoA ataban JEN n£K20. 
ek-ou-onh evol at-avan khen pek-ho. 
As d Gals gas cul 

You look pale. 


ataBan 
atavan 
å 
pale 


NUYJCENC. (x) 
nish-sens. 
allergy. 


OvoNf NUycENc. 
Ou-wonti nish-sens. 
I'm allergic. 


OvonT NugceNc ‘eBoAgEN........... 
Ou-wonti nish-sens evol khen......... 
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PEGEPATYL 
referatfi 
daai atc 


intolerant 


Hawa WweapHovt. 
Pa-shai eshtamyout. 
$3 gane eil 

My nose is clogged. 


laya av£poNoov. 
Pa-shai av-er-tshno-ou. 
My nose is congested. 


Tujyxop ON EWENNI 
Ti-eshgom an e-shen-nifi 


aiil ahini Y, 


I can't breathe. 


'ENOVT 'cuov EPOK. 
Ef-nouti esmou erok. 
Aë Ai al jo 

Bless you. 


Noo) eoqesq. 
Na-val sof-sef. 


My eyes are swollen. 


PCENC 'Nov2okt sen NaBaA. 
Ti-sens en-ou-hoki khen na-val. 
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My eyes itch. 


TOK? ‘NUJONI. 
Ti-mokh en-shoni. 
ars Ul, 

I’m sick. 


TCENC 'NUJONL. 

ti-sens en-shoni. 

OR a Ge alle pail 
I feel sick. 


TceNc 'uBot. 
ti-sens em-voti. 
Axa Alas jl 
I feel awful. 


TceNC 'N2000 EUAUJO. 
ti-sens en-ho-ou emasho. 
Ja Aia illa atl 

I feel terrible. 


TCENC 'NOLXAL UN. 
ti-sens en-ougai an. 
I don't feel well. 


TUJONt. 

ti-shoni. 
Vas Ul 
I feel ill. 
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TceNc xe TNaugid. 
ti-sens ge ti-na-shiti. 
GELS å pal 

I feel that I will vomit. 


TCENC ‘NODAME ACLMOD. 
ti-sens en-ou-afe asyo-ou. 
gills AS galls jul 

I feel dizzy - light headed. 


QVLONKT 'EBOA. 
av-monket evol. 
„Ša Ae Ul 

I'm exhausted. 


Tepsag 'N2UNELITON. 
ti-erkhae en-han-emton. 
Ax Jl aad glad ul 

I need some rest. 


Tepsag 'NovKovxt NAL. 
ti-erkhae en-ou-kougi en-hinim. 
AL uli gti 


I need a nap. 


TEPIAE Ce Nov£200v "NNHlCcpoqt. 
Ti-erkhae e-tshi en-ou-eho-ou en-nee-esroft. 
I need to take a day off. 
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Tepsag 'Nov£2000 'NNHUCPOAT. 
Ti-erkhae en-ou-eho-ou en-nee-esroft. 
Ale as Al csl 

I need a day off. 


Tepsae 'NOLNHLCPOAT. 
ti-erkhae en-ou-nee-esroft 
$5] col) cls 

I need a vacation. 


LH Tuyxop € ENK NOLAPOT oou? 
my ti-eshgom e-enk en-ou-afot em-mo-ou. 
Can I get you a glass of water? 


UH Koum! NOLAPOT UUGOL? 

my ek-ou-osh en-ou-afot em-mo-ou? 
rela ca GS x å Ja 

Do you want a glass of water? 


UH Koum! € NKOT? 

my ek-ou-osh e-enkot? 
$e yl gå cae yi Ja 

Would you like to lie down? 


UH Koum! NOLPUIPL? 

my ek-ou-osh en-ou-fakhri? 

Fel gall garn Må Ja 

Would you like some medication? 
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un Tuovt over? 
my ti-mouti e-ou-syini? 
Saal Jail ol cass da 
Should I call a doctor? 


HH OKUJE 'EOUCHINU? 
mee ak-she e-ou-syini? 
f aul å ju å cua Ja 
Have you seen a doctor? 


ur xti? 
my ek-ti-yavi? 
Are you contagious? 


METOTXULL 
metatgimi 
dadl 


lung disease 


“SHOU 
ekhmom 
Co 
fever 


apoy 
arosh 
3» 
cold 


GNHN 
tshneen 
ål 


inflammation 
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A E 
gim-feh 
mall 


blasting 


OUOTOUET 
owot-owet 
J pall 
mildew 


metho. 
pet-ti-yavi 
GA 
contagious 


uetpegfabr 
met-ref-ti-yavi 
GP 

infection 


Tou an ee uuetpegHabu. 
ti-ou-osh an e-tshi em-met-ref-ti-yavi 
6 S32] AAJ 0 A 0 Y 

I don't want to catch it. 


'Kepsag EELUTON. 
ek-erkhae e-emton. 
CS ol dle cass 
You need to relax. 


TEK LETPEGT EIOLN ECOL NXOB. 
tek-met-ref-ti-ekhoun es-oi en-gob. 
Aca Clie glåa 

Your resistance is down. 
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UETPEGT '£30UN. 
met-ref-ti-ekhoun. 
åa glåa 

resistence 


xob 
gob 


weak 


XOU 
gom 
d 

strength - force 


PEGUJONL. 
ref-shoni. 


Lad JA 
patient 


UH OVXELELL UTLUYJONL?. 
mee av-gem-emi em-pi-shoni?. 
Ogle all på i PE ga 


Have they figured out what's wrong? 


XELELUL 
gem-emi 
discover - figure out 
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OV TE ltetpeqovepu?. 

ou pe em-met-ref-tshi-emi?. 
e ai xul E Vg 

What's the prognosis? 


TIIETIET LUETCHINL 
khetkhet em-met-seeni 


medical visit 


UETPEGGLELLL 
met-ref-tshi-emi 


prognosis - Diagnosis 


Wa ONAD KNAUJOT NOU. 
sha esnav ek-na-shopi emnai?. 
Tlia å å gas c ll a AS 

How long will you be here? 


NM ONOU KNA UJXOU EUJE ETEKH. 

en-es-nav ek-na-eshgom e-she e-pek-ee (yi = ee like ee in thee) 
SS all Å MEN 

When do you get to go home? 


N ONOU KNAUJE € THU 
en-esnav ek-na-she e-ep-ee? 
Full ull caa ia sia 

When are you going home? 
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"N'eNav ceNaxax Cu EBOÅ sev TA pipaspuoNt? 
en-esnav- se-na-kak e-she evol khen pi-mam-fakhri-shoni? 
LAR a dla AE ie 

When are you being released from hospital? 


‘N'ONQD ceNaxax 'euje ‘EBOA ? 
en-esnav- se-na-kak e-she evol? 
Calal La GAI gi i 

When are you being released? 


LOL UPAIPUYJONL. 
mam-fakhri-shoni. 


(gis 
hospital. 


UH Kepsag N2M2. 

mee ek-erkhae en-ehli?. 
Tous 5 gå cel Lia Ja 

Is there anything you need? 


COUTON LOL, swor Tipi NOLBJOGT!. 
souton emmoi, eshop ti-iri en-ou-shoft!. 


correct me if I am wrong! 


UH MOL ipt NOLXEPE?. 
mee fai iri en-ou-gere?. 
filia sau laa Ja 

does it make a sense? 
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UH ovon ‘PAL ETE Tujxop oul, 

mee ouwon ehli ete ti-eshgom e-iri? 
$45 dall ahini e så så lua Ja 

Is there anything I can do? 


UH koum! XE TENK N'oAU. 

mee ek-ou-osh ge ti-enk en-ehli?. 
feså dw pcos! Ja 

Can I get you anything? 


UH KEPINE NOLPEGUJONUJUJONL? 
my ek-er-kha-e en-ou-ref-shansh-shoni?. 
Tie jad eis Ja 


Do you need a nurse? 


PEGUJONLYUJONL 
ref-shansh-shoni 
Ais aa 

nurse 


UWJONUJUJONL 
shansh-shoni 
TM 
nurse 


un Tant £c2000 `p oput cexo? 
mee ti-ekhre es-ho-ou em-ef-reeti se-go? 
Is the food as bad as they say? 
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aw ze oput ‘NT spe? 

ash pe ef-reeti en-ti-ekhre? 
Faladall gå Cas 

How's the food? 


aW ze pnt Weken! 
ash pe ef-reeti em-pek-syini? 
How's your doctor? 


Tepcotz 'N20v0 
ti-er-sotp en-hou-o 
NECI 

I'm improving. 


£pcotz N2000 
er-sotp 

å: i 

improve 


“acio 

asiai 

så VT e Aa - ri 
to be heald 


QUTACEO EOPLEPUT 'NKECOT. 
ai-tasto e-ohi erat en-kesop. 
SA! 8 ya (go le cà i sll Gre 
I’m getting back on my feet. 


20D NIBEN "oput ‘NNIONCELL. 
hob niven em-ef-reeti en-ni-asemi. 


everything is normal. 


309 


ANOK JEN putt NTE TITONY. 
anok khen ef-moit ente pi-tonf 
BLA å; A ule Ul 

I'm on the road to recovery. 


Tovox 
ti-ou-wog 
OM ul 
I’m fine. 


WOUT LPOOL 
shomt em-fo-ou. 
oal Os dal 

two days earlier 


OLPETENEP ov? 
areten er ou? 

falla CAS c $44) (plate 
how do you do? 


'KEP ov? 

ek-er ou? 

fll Cà c ail Jule 
how do you do? 


ANOK TE JEN OUOUXOL 
anok pe khen ou-ougai. 
Je Ul 

I am fine. 


TNOU, ANOK NONEL N20UO. 
ti-nou anok nenei en-hou-o. 
I'm better now. 
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TNOU, ANON NANEN 'N20VO. 
ti-nou, anon nanen en-houo. 
Quan] eA oy! 

I'm better now. 


TNOU, ANOK NONEL. 
ti-nou anok nanei. 
2933 Ul 

I'm good now. 


TNOU, ANON NANEN. 
tinou, anon nanen. 
I'm good now. 


OV TE TIPHT erg ....... WOTV/= mac 
ou pe pi-reeti eta.....shopi.? /= pos? 


How are..... happened 


QN 'Kovox? 

an ek-ou-wog? 

fogs cul Ja 

are you ok? are you fine? 


Tovox 
ti-ou-wog 
OM ul 
I’m fine. 


£p21lpHNH NEU, 
er-hirini nem... 
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make peace with 


'NNONE TOLCOXU ON ETAKOL. 

en-nane pai-sagi an et-ak-aif. 

cale (cll ell lar Linus pa 

This thing which you have done is not good 


ANOK NONEL 'E20TE ETOLUJOTL. 
anok nanei ehotr etai-shopi. 
Ale Cu Lan el Gf 

I'm better than I was. 


oot po ews `E NCHINI EOBE TKEUJUNL. 

hoti eroi e-she e-ep-sini esve ep-ke-shini. 

Aal aall (uM 53 sl cle sie Ae? 

I still have to go back to the doctor for a follow-up. 


"RKEUJINL 
ep-ke-shini 
idu 
follow up 


£p TKEUJINL 
Er-ep-ke-shini 
eu 

To follow up 


Tova21tot ewou 'ETICHINL. 
ti-ouah-tot e-nav e-pi-seeni 
I'm still seeing a doctor. 
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OVA2TOT 
ou-wah-tot 
follow up - continue 


ANOK CANECHT UTLPQUIPL. 
anok sa-peseet em-pi-fakhri. 
I'm in therapy. 


Tova2tot ewou ETIPEGEPPUIPL. 
ti-ouwah-tot e-nav e-pi-ref-er-fakhri. 
ll Gol d La 

I'm still seeing a therapist. 


PEGEPPAIPL 
ref-er-fakhri 
Flaa 


therapist 


UETPEGEPPOIPL 
Met-ref-er-fakhri 
coe 

therapist 


acını ‘UTP @B "pc. 
ai-sini em-pi-hob teerf. 
al yo) cs Gel ail 

I'm completely over it. 


TNOU, ANOK JEN TUULEONONE(. 
ti-nou, anok khen pi-pes-nanef. 
OM) sis Ui 
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I am well now. 


'NNONE WOPHT 'WoDept. 
en-nane em-ef-reeti em-ef-veri. 
bade lS Aus, 

as good as new. 


'qovoN?2 ‘EBOA KE TOICAXL UTEGUJOTL NENED. 
ef-ou-onh evol ge pai-sagi em-em-pef-shopi en-eneh. 
Nas) ass al ail AUS NT sayy 

It’s like it never happened. 


TceNc uoppf ‘Novpaut uBept. 
ti-sens em-ef-reeti en-ou-romi em-veri. 
I feel like a new person. 


TEOL LW @PHT ‘NTELAD. 

te-oi em-ef-reeti en-te-mav. 
Ball 9 Jia Ul Cail 

You're just like your mother. 


"KOL U'PPHT NTEKLOL. 

ek-oi em-ef-reeti en-tek-mav. 
all y Jia Les Gui) 

You're just like your mother. 


‘COL LW @PHT ‘NTECHAD. 

es-oi em-ef-reeti en-tes-mav. 
Agi g Jia uas. ag kel 

She looks just like her mother. 


"Kot LW EPH UTEKIOT. 
ek-oi em-ef-reeti em-pek-iot. 
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Ri gal AA il 
You take after your father. 


‘qot ‘LW opHt equos. 
ef-oi em-ef-reeti em-pef-iot. 
e al Ari så 

he is like his father 


KINL tU COT ‘NTEKLLOD. 
ek-ini em-pi-esmot en-tek-mav. 
Sa) Aux Cuil 

you look like your mother. 


"KINL Itt CHOT UTEKLOT 
ek-ini em-pi-esmot em-pek-yot. 
Å E A ux call 

you look like your father. 


KUNL tU CHOT LUTEKCON. 
ek-ini em-pi-esmot em-pek-son. 
SLA) Au cul 

you look like your brother. 


KINL UEL CHOT NTEKCONL. 
ek-ini em-pi-esmot en-tek-soni. 
De D | i det ca 

you look like you sister. 


"UTEPINL HUOT. 
em-per-ini emmof. 
dett y /43 3 deett N 


^3 Bla La [43 5 lan Lac A3 gg 


do not make like him 


"epit uoc 
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em-per-ini emmos. 
Lei le) Le / Laa) Rand La Léi å Y / heo MD Y 


do not make like her 


"HtepiNt UUOOL 

em-per-ini emmo-ou. 

e) iil E la / e) S) - lg i ec T D N j ee AA N 
do not make like them 


'CINT HL CHOT NTECHOV YEN 701021. 

es-ini em-pi-esmot en-tes-mav khen pai-ahi. 
joa) là gå eil sas 5 LS UG sa led) 

She looks just like her mother did at that age. 


OCGL LTLUJOL NTECHAD. 

as-tshi em-pi-shai en-tes-mav. 

Agiall A1 Ba Leil / Leia, Cail le Clan adl 
She's got her mother's nose. 


OWT JEN DLEUL. 

sot khen ef-mevi. 

La sech Ale Å) La sech B Äech asa 
willing of heart - decide in mind 


QLOWT SEN TAEVI. 
ai-sot khen pa-mevi 
ca ul 

I decided 


‘CINL WOU CHOT NTECCONL-1OT / CONIOT / UVTPA. 
es-ini em-pi-esmot entes-soni-yoti / soni-yot/ metra. 
Å L r Fr Lal 


She resembles her Aunt. 
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QA Niu TE? 

fa nim pe? 

fe eds fos po 
Who it belongs to? 


'CHOUJUNCO NILJENTOTEL NTE TECLOT. 
es-moshi higen ni-shentatsi ente pes-yot. 
Valo båe pel] 


She's following in her father's footsteps. 


'quoujt NCO NUYJENTOTCL NTE TEGIOT. 
ef-moshi ensa niOshentatsi ente pef-yot. 
all 5 bei, å AN 

he's following his father's footsteps. 


epnut Wauppupu opnt ow. 

em-f-reeti em-ep-sheeri, em-ef-reeti em-ef-yot. 
coll Jia wo Jia 

Like father, like son. 


‘put Ntwept, poput "N'enuav. 

ef-reeti en-ti-sheri, em-ef-reeti en-es-mav. 
Asl S ill 

Like mother, like daughter. 


uetpeqtxop. 
met-ref-ti-gor. 
solidarity 


ANON THPEN ‘NOVPALT ‘NOVOT. 
anon teeren en-ou-raiti en-ou-ot. 
Baal a Alle UIS ga 

We are all one family. 
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‘Now ‘NpHT ipi UTOL20OB ETtEKCOPZ, NEU, TEK cNovq. 

en-ash en-reeti ek-iri em-pai-hob e-tek-sarx nem pek-esnouf. 
Las e heals alld Jedi cj eias as 

How can you do that to your own flesh and blood? 


'N ONU TENNQOVOL? 
en-esnav ten-na-ou-om? 
f SU sia 

When do we eat? 


OU X£TENNOO UO? 
ou peten-na-ou-om? 
SE, D. 

What's to eat? 


OU TETENNOGL Uu oprnt Novapipougt? 

ou peten-na-tshi em-ef-reeti en-ou-amrouhi? 
fe Lll Å SG l3le 

What's for supper? 


OU TETENNOGL Uu OPHT "Novapitoopt? 

ou peten-na-tshi em-ef-reeti en-ou-am-towee. 
r AL gå Eli låle 

What's for breakfast? 


OU TETENNOGL HL PHT NOLOLLLLEPL? 

ou peten-na-tshi em-ef-reeti en-ou-am-meri? 
Felåadl AKR Satins abe 

What's for lunch? 


KOW aeovopn 
kosh as-ou-om 
esa) Y -hi 
breakfast 
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UETPEGKOUJ aeouoL 
met-ref-kosh as-ou-om 
breakfast - not fasting 


&paeouoL 
er-as-ou-om 
pa 

fast 


00000 
as-ou-om 
aa Se eua 
fast 


OU X£TENNOOUOLU? 
ou pet-en-na-ou-om? 
Galabs J gliiu La 
What are we having? 


TLALPOVEL UEEBTOT IEN TIONT. 
pi-am-rouhi ef-sebtot khen ep-khont. 
oS Jala ell 

Dinner’s almost ready. 


TiO ovt qceeDror. 
pi-am-to-wee ef-sebtot. 
Jala 5 shill 

breakfast is ready. 


TIALLEPL GCEBTOT. 
pi-am-meri ef-sebtot. 
jala elal 

lunch is ready 
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avcsBtM@t JEN "T90NT. 
av-sebtot khen ep-khont. 
Jala LM å tee Lu äi 

It's almost done. 


'eNaujom 2UXEN TTpamela "Novato. 
es-na-shopi higen ti-trapeza en-ou-ato. 
baal Ais Å AT hall (ule Cy sS 

It will be on the table in a minute. 


'cceDtot IEN TIONT. 
es-sebtot khen ep-khont. 
X ji jala a 

It's almost ready. 


OAL t£ TCHOD '£OUOLL. 
sai te et-syou e-ou-om. 
SY) es s Ai 

It's time to eat. 
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ANOT 
manop 
Suak t gt Et 


counter 


"UTEPZELICL 2UXEN TLLONOT 
Emper hemsi higen pi-manop 
JAN gle Gules Y 


Do not sit on the counter 


"uxepovop ` upat 
Emper-ou-om em-fai 
låa Jsl Y 


Do not eat this 


"unxgpco “LM 
Emper-so em-fai 
aca git Y 

Do not drink this 


TETEPXA 
pet-ergaf 


refrigerator 


` UTEPO2T EPATK NOZPEN * UTITETEPXOY 0002 “PPO OVHN 
Emper-ohi eratk nahren em-pi-petergaf, ouwoh ef-ro ou-ween 
z Oa dalls ÅR DEN ale å Y 


Do not stand in front of the refrigerator while the door is open 
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XQ 20HK, EG SOL. 
Ka-ehseek ef-ekhmom. 
area 

Watch out, it is hot! 


"unepco "NTepot eod sen ` UTIKUPTOON. 
Emper-so en-ti-eroti evol khen em-pi-kartoon 
all (ya oll ca ci Y 

Do not drink milk out of the cartoon. 


EDo2A sen ex guot, coBT "Nitpaneza. 
Evol khen pek- ehmot en-ti-trapeza 
SALA ac Chad ja 

Would you set the table! 


Apo ovo? 2euCI, Tape ecceBtot. 
Amou ouwoh hemsi, ti-ekhre es-sebtot. 
Jala saal Gulls gli 

Come and sit the food is ready. 


EDoÀ sen ek guot , coBT ‘NT tpamEeza, 
Evol khen pek-ehmot sobti en-ti-trapeza 
SA jee Al ab ja 


Would you set the table? 
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Mouf eer '£'t'eovoL. 
Mouti e-pek-yot e-1 e-ou-om. 
RA, Al al yl ule (oan 


Call your father to come to eat. 


EBodA aen TEK QUOT OVMTEN EBOA NHL N2UNEPOT, N2ZUNLMOL, `N2 ANHE. 
Evol khen pek-ehmot ou-oten evol nee en-han-eroti, en-han-mo-ou, en-han-mee. 
gall c e Lal c Call) Gye Gara ua Ahn’ (på 


Could you pour me some milk. Water. Juice. 


EBoA JEN TEK 2UOT, OVMTEN EBOA NHL "'N20N SPE. 
Evol khen pek-ehmot, ou-oten evol nee en-han-ekhre. 
willed (ye RN Laad ul A | 


Pour me some food please. 


EBoA aen TEK QUOT, ovo t£N EBOA NHL 'N2aNHpm. 
Evol khen pek-ehmot, ou-oten evol nee en-han-irp. 
AST (ja Aan? (ul caia € d-s (ja 


Pour me some wine please, 


EDoÀ aen TEK 2U0T, HH T 'uyxop cet Novato. 
Evol khen pek-ehmot, mee ti-eshgom e-tshi en-ou-ato. 
Få ys AA 281 Cy) Gall Cpe Ja 


May I have a second please. 
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MH ‘Kova N20v0 £DoA sen Cat? 
Mee ek-ou-osh en-hou-o evol khen fai? 
Ton (ja ag jall à ji Ja 


Would you like some more of this? 


MH ovon "N20vo £DoA 3EN pat? 
Mee ou-won en-hou-o evol khen fai? 
Tas (ja ay jall aa 53 Ja 


Is there any more of this? 


Ov TE TET20OAX? 

Ou pe pet-holg? 
Fa yx be gla) yaks D 
What is for dessert? 


Met2eXxeq 
Met-helgef 
HD 


Manners 
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det eBod pox. 
Fet evol rok. 
d aal 


Wipe your mouth! 


Xo "Nfqot£ 2UXEN TEKKEP. 
Ko en-ti-fote higen pek-ker. 
lla) gle 4b sill at 


Put your napkin on your lap! 


EDoÀ aen TEK 2UOT, LaTOVBO "NTtpameza. 
Evol khen pek-ehmot, ma-touvo en-ti-trapeza. 
SA Calas lind cys 


Please clear the table. 


EBod sen ex 2UOT, WAL NNIMOKL EBOA sen Trpaneza . 
Evol khen pek-ehmot, Oli en-ni-moki evol khen ti-trapeza. 
Bala le Ga MANI ad | Sall le a GULLY! ed jJ 


Clear the table please. Carry the dishes from the table please. 


EBodA aen TEK 2UOT, xo `NNIHOKI SEN T 2pot  NNILLOKL. 
Evol khen pek-ehmot, ko en-ni-moki moki khen ti-ehrot en-ni-moki. 


Please put the dishes in the sink. 


325 


EDoÀ JEN TEK QUOT, XO "NNIUOKL SEN TILANQLCL. 
Evol khen pek-ehmot, ko en-ni-moki khen pi-manfisi. 
EE 


Please carry the dishes to the kitchen. 


Dor TE TEKKOT "Cum NNIUOKL. 
Fai pe pek-koti e-yo en-ni-moki. 
ub! dase (uà d 93 aul 


It is your turn to do the dishes. 


Kot (x) 
Koti 
BEZ 


Turn 


Mn Teo " eujeNHi. 
Mee ti-eshgom e-shen-ee 
Ael ol oSa Ja 

May I leave. 
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Xox ‘Bod " UTEKNOLT. 
Gok evol em-pek-noit. 
RI ias. (Das: ceil 


Finish your meal! 


Mane2aino 'Npaóto 
Manhaino en-radio 


PL Qua jl Aha 


radio broadcasting station 


Mangano MOuEINOU 
Manhaino en-ou-wey-nav. 


Television broadcasting station. 


Mangano 
Manhaino 
den L 


Broadcasting station 
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Ov TE TOL £t£KOUOUJ 'ENQU. 
Ou pe pi-foi etek-ou-osh e-nav. 
ALS ol a gå 348 (cl 


Which channel do you want to watch. 


Ov TE TIUANZ AINO ETEKOVOL '£COTELU 
Ou pe pi-manhaino etek-ou-osh e-sotem? 
feai Cl 354 gal 1 Adare (cl 


Which radio station do want to hear? 


Ov TE QHETEKOVML ‘ECMTEL? 
Ou pe fee-etek-ou-osh e-sotem? 
feai yl 3 så lobe 


What do you want to hear? 


Ov TE PHETEKOLMUJ ENQV? 
Ou pe fee-etek-ou-osh e-nav? 
FALSE yl ay 0 dL 


What do you want to watch? 
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OOK * UTLOVELNQV - OUON 
"LCLOUEUNQOO 


Sok em-pi-ou-way-nav / a-ou-on em- 
pi-ou-way-nav. 


Ga jill PENES 
Turn on the tv. 


MUJELL LTLOVELNDD - HO WEA 
` UTIOVELNOL 


Oshem em-pi-ou-way-nav / ma-eshtam 
em-pi-ou-way-nav. 


ogil SE), al. AH 
Turn off the tv. 


OOK * LTLPOÖLO - COVWN * LTLPAÖIO 


Sok em-pi-radio — a-ou-on em-pi- 
radio 
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Turn on the radio 


OWEL ' UTLPUÖLO - HO ujeap ` LTLPOÖLO 


Oshem em-pi-radio - ma-eshtam em-pi- 
radio 


533 d såk! 


Turn of the radio 


uaNnueBt 2eBco 
Manshebt hebso 
Qaa. såå GIS, 
Dressing room 


TTGOLC TOlHOUT: ....... 
Ep-tshois tayout: ...... 
sek Ill og je c OMG 1 Å all Ac 


Dear Mr. ..... esteemed Mr. .... Dear Sir...., Dear Mr...... 


TGOLC TOLHOUT: ....... 
ti-tshois tayout: ...... 
aaa Banal! Å jy je c ADU : å gå gall Sanu] 


Dear Mrs. ..... esteemed Mrs. ...., Dear Madam ...., Dear Mrs....... 


329 


IHotamovt 'uMapk: IIatauoot 
Pa-tayout em-Mark: Pa-tayout 

dj c xe BEN 

Dear Mark Dear (my dear s.m.) 
Tatamovt uMovika: Tatamovt 
Ta-tayout em-Monika: Ta-tayout 
TER Lei ME 

Dear Monica Dear (my dear s.f.) 
Natamovt ‘vOicev: Natamovt 
Na-tayout en-tshisev: Na-tayout 

el je MI ilc sel jel 

Dear, Sirs: Dear (my dear pl.) 
Natamovt ‘vation: Natamovt 
Na-tayout en-Hiomi: Na-tayout 

el je YI lad il ie 

Dear Ladies: Dear (my dear pl.) 
Ievtamovt 'uMapk: I evtamovt 
Pen-tayout em-Mark: Pen-tayout 
As L jn je Uwe 


Dear Mark 


Dear (our dear s.m.) 


Tevtamovt uMovika: 


Ten-tayout em-Monika: 


Tevtamovt 
Ten-tayout 
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(S35 sa Lå å je GE? 

Dear Monica Dear (our dear s.f.) 
Nevtamovt ‘vOicev: Nevtainovt 
Nen-tayout en-tshisev: Nen-tayout 

el je YI LO Gel jel 

Dear, Sirs: Dear (our dears pl.) 
Nevtamovt '"veiont: Nevtamovt 
Nen-tayout en-Hiomi: Nen-tayout 

Je laus LA je 

Dear Ladies: Dear (our dears pl.) 


Bod ebol ' uTEKOMOLL  NNEKGUÅULX 


Vol evol em-pek-so-owee en-nek-tshalawg (old pronounciation)/ tshalavg 
(current pronounciation)/ tshalaag (current pronounciation) 


Lead (ya delie gal 


take of your shoe from your feet. 


"uxept ` UTEKOOOVI 2t NEKGAAGUVY 2IXEN TKOVEAT. 
Emper-ti em-pek-so-ouwee hi nek tshalawg higen ti-koufat. 
Sal ule alas (Là sell aa yi Y 


Do not wear your shoe on the carpet. 


" UTEPXO "NNEK60ÀAQ* 2IXEN TIUJECEBTOT. 
Emper-ko en-nek-tshalawg higen pi-she-sebtot. 
Qaa! gle da anså Y 


EEN 


Do not put your feet on the furniture. 


WeceBtot (x) 
Shesebtot 
EU c Xie 


Furniture 


Ape2 "eNeKooAavx cafoA  NNIJECEBTOT. 
Areh e-nek-tshalawg savol en-ni-shesbtot. 
JOEY Ge lazy lass aa 


Keep your feet away from the furniture. 


Ov TE QH£t JEN  LTLOLELNQV? 

Ou pe fee-et khen em-pi-ouway-nav? 
Jpili Å am gg le 

What's on TV. 


Ov TE PHET JEN 701 N20Utt, ULLO2 CNOL , UUO2UJOUT. 
Ou pe fee-et khen pi-foi en-houweet, em-mah-esnav, em-mah-shomt. 
SN... AM e AN os ØY] SL gå am gå L 


What is on channel one, two, three, etc. 


WeBr miqar. 
Shebt pi-foi. 
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lial) JŠ 


Change the channel. 


"uxepugeDr TIJOL. 
Emper-shebt pi-foi 
Sal 5 Y 


Do not change the channel. 


Mot NHt ' UTETALONL NOVEL. 
Moi nee em-pet-amoni en-ou-way. 
9 Ye AAA Skee (the | ls JUS Ca gay Al ihe | 


Give me the remote control. 


I [eta LON Mou 
Pet-amoni en-ou-way. 
ax Qe Saill Glen 


Remote control. 


`NOON TULETQOLLONLU NOVEL. 
En-son pi-pet-amoni en-ou-way. 
Zei Ue AAA Jos Gal € Ja US C3 pas ll Op) 


Where is the remote control. 
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“K2EUCL EKIMNT ELAWM `ETIOVEINOV. 
Ek-hemsi ek-khont emasho e-pi-ou-way-nav. 
Oil Gs la Lu Å Glas Cal 


You are setting too close to the tv. 


Ma wea  UTLOVEINOL ewon KCOLLC ON LOG. 
Ma-eshtam em-pi-ou-way-nav eshop ek-soms an emmof. 
oda LAS Y Cus oy) cy gg JG) le] 


Turn the tv off if you are not watching it. 


EDoÀ aen TEK 2UOT, COBT * UTLUNTENNO. 
Evol khen pek-ehmot, sobti em-pi-antenna. 
JV! hual Slå ja 


Please adjust the antenna. 


EBod sen TEK PLOT, coBT "uge, 
Evol khen pek-ehmot, sobti em-pi-vinag. 
afta hus) EEN 


Please adjust the dish. 


MH &KXH 2UXEN TIJECTOUK. 
Mee ek-kee higen pi-facebook. 
3 5 anal le Cal Ja 


Are you on facebook? 
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fepsas ewou eroeHou,. (H-octet - email) 
Ti-erkhae e-nav e-pa-email. (E-ostet) 
vest OANA aas! Ga 3835) CA 


I need to check my email. 


IIexvepau. 
Pet-er-avin. 


gals 


Charger 


fepsas 'eovopn £DoA * UTIELLOLÅ (H-OCTET). 
Ti-erkhae e-ou-orp evol em-pi-email. (E-ostet) 
Jee! dadl ol a) 


I need to send an email. 


HOTIET ` UOC PLXEN TLOVTE UNE. 
Khot-khet emmos higen pi-oute-eshne. 


Look it up on Internet 
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Ovte ue (7) 
Oute-eshne (pi) 
cai ul 


Internet 


BIXEN? WC 
Higen-hos 
ca AY! Je ¢ dat! ge 


Online 


Ep2tx£N20c 
Erhigenhos. 
ll Qe 54S «cu HYG Ouais oS 


Be online 


hHotset "poc PLXEN2 WC. 
Khot-khet emmos higen-hos. 
cal iat c hål we Aic asl 


Look it up online. 


hotset 'Uuuoc 2UxeN XOLXÅ. (Wikimedia) 
Khot-khet emmos higen google. (Wikipedia) 
leg, dasa å ie Gal 


Look it up on google. 
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EpxovxA 
Ergoogle 
da sa ui casas 
Google 


ApvtxouxA  ULLOC. 
Ari-google emmos. 
Ua sa el dic Gaul 


Google it 


Hen "our 

Khen ef-mee 

sl så c gin ei 
Really 


"Ww opnt ` UPHETEKOVOW. 
Em-ef-reeti em-fee-et-ek-ou-osh. 
Me cul Le og) 6 AILS 


Ås you wish. 


MH akcouc 'exauqu "Mem 2vxegN 20c? 
Mee ak-soms e-pai film en-sovi higen hos? 


fca BY) de els all al alld Cali Ja 


Did you see that funny movie online? 
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“(XH 2UXEN tovtiovD. 
Ef-kee higen you-tyoub. 
så gall (ule. Ai 

It is on you tube. 


PNAOVOPTK 'Lututetto pu. 
Ti-na-ou-wor-pk em-pi-pet-tomi. 
al MU Jau jan 


I will send you the link. 


Caxt “Hct. 
Sagi em-pi-sini. 
BE Tal «gyal Suds 


Password 


XINI '£900N. 
Gin-i ekhoun 
J shall Jas 
Log on 


Pan "putet OpequJELUYJL. 


Ran em-pi-pet-esref-shemshi. 


338 


EG aul 


User name 


I let opequyjeuuy. 
Pet-esref-shemshi. 
E 


User 


Iletep QuELL. 
Pet-er-ef-mevi. 
jos 


Register 


Xını BoA. 
Gin-i evol. 
ES 


Log oft 


Ov TE TETEP 0UEUL “LLYN `EJOVLN `NTAK? 
Ou pe pet-er-ef-mevi em-pi-gin-i (ee) ekhoun entak? 
fal lali Ja ed så Le 


What is your log on? 


Ov TE x£KCO XU" UTICINI? 
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Ou pe pek-sagi em-pi-sini? 


What is your password? 


AEP nou 'wucoxt cit. 
Ai-er-ep-obsh em-pi-sagi em-pi-sini. 
„JI All ÅS Cat 


I have forgotten the password. 


Apt obt ‘et €BoA IEN mutet CIHOVT  NUJOPT 
Ari-ep-obsh e-i evol khen pi-pet-eskhyout en-shorp 
gal s c R3 o! SS 


Remember to log off the program. 


I let c9HOUT NUJOPT. 
Pet-eskhyout en-shorp. 
gd 


Program 


Wan e TUL. 
Otp e-ep-shoy 
ca YI ule Casa 
Upload 
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Wrin erecnt 
Otp e-pe-seet 
ca BNI ca AS 


Download 


Bosco 
Video 
peer 


Video 


Auen oo ‘Nop. 
Gin-er-esvai en-or. 


Back up. 


Ep oo 
Er-esvai 
JA 


Store 


Wp 
Or 


Be cautious - beware of 


341 


Manep oo 
Maneresvai 
Gad pai 


Repositary 


Apt oBat "Nop "NN£K' cos. 
Ari-esvai en-or en-nek-eskhe. 
NUL Cys Alas da Che] 


Back up your files. 


Wan e nyot Up CIE. 
Om e-ep-shoy em-pi-eskhe. 
alll gå ji 


Upload the file (document) 


Wam ‘EMECHT LTL CIE. 
Otp e-peseet em-pi-eskhe. 
aldi J 5 


Download the file (document) 
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Wan `E mo uunut£t C9HOUT  NUJOPT. 

Otp e-ep-shoy em-pi-pet-eskhyout enshorp. 
QUE 

Upload the program 


Winx `ENECHT ET CIHOUT NUJOPT. 
Otp e-peseet em-pi-pet-eskhyout en-shorp. 
ga ll Ju 


Download the program. 


Ta2No 'epat 
Tahno erat 


Install 


Mata2No äer c9SHout ‘NWOPT epatq. 
Matahno em-pi-pet-eskhyout en-shorp eratf. 


Install the program 
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CoBt ` UTITET`CIHOVT NUJOPT . 


Sobti em-pi-pet-eskhyout en-shorp. 


Set up the program 


Wan e tom 'unBideo. 
Otp e-ep-shoi em-pi-video. 
spill gà! 

Upload the video 


Wan ‘emecHt 'unBidso. 
Otp e-peseet em-pi-video. 
sad] J 5 


Download the video. 


Win erecnt UTI2OC. 
Otp e-peseet em-pi-hos. 
Age VI JH 


Download the song. 


Peqkui `untax 
Ref-kim em-pi-tag. 
el Al å jan 


Drive 
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Ilitax onc 
Pi-tag tshees 
cala! ja jill 
Hard disk 


Totcuav (1) 
Tots-mav 
e! ås ll 


Mother board 


Totc-wout (7) 
Tots-shosht 
ETIE 


Keyboard 


IIt-Qiv 
Pi-fin 
$ yall 


Mouse 
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Toc Qin (1) 
Tots fin 
$ Jal € C» dall åa al 


Mouse pad 


Torte (1) 

Tots 

al. ÀJ 
Board - tablet 


TOTCOT 
totsop 
cab. "Y Cals 


tablet 


Torte (1) 
Tots 
Ss 
Chair 
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Wouwt 
Shosht 
an 


Button , key , switch 


TOXHY 
Tag-eef 
da caa Ja Å 


c.d. compact desk 


Hq 
eef 


Compact - pressed 


No20c cas CEXH 2UXEN TOXOLOT 
Na-hos-eskhe se-kee higen pa-kayop. 
gl) Data II øde Gille 


My folders are on my computer. 


347 


oOC Ca (x) 
Hos-eskhe 


Folder 


"ce (T) 
Hos-eskhe 
Aii g D Cala 


document 


Xam (7) 
Kayop 
DÀ gita 9S 


Computer 


Totconm (1) 
Totsop 
OG eg ca gle 


Tablet 


TETOTHÅ 
petopeel 
J game d guila ¢ J game yi gn, ca gi 


Laptop 
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Xow Nhat. 

Gom-en-ti-yat. 

sam nie gS ¢ UA 02 
Notebook. 


ToxHA 
Tag-eel 
J saa el al e jaa 


Flash drive 


Xa evt] 
Kai-ti-mevi-eel 

J saxa 8 SIS jus. 
Portable memory 


Xa uev. 
Kai-ti-mevi. 
8S Taz 


Memory device. 
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Ovtenav 
Oute-nav 


Interview 


Epovtenav 
Er-oute-nav 
ipasi Allis Jan 


To interview 


SONQD (T) 
Ho-nav 


screen 


SONQD OHT (7) 
Ho-nav seet 
Flat screen 
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summery of Coptic Grammar 
EE ad adle 


alpha, arpa beta, Buta gamma, xagua delta, A€ATA — epsilon, éyra on 
[a] [a:] | [b] [v] [9] [0] [v] [d] [ð] ei, e 
&-a-! B-b-a v-gc A=d=3 [e] 
B+ vowel 2v = |y+ we-gh-£ |A=z= Xin e=e =) 
& = a= Car 4 y+0=gh = ¢ Greek words) 
yta-gh-t Au gill GLAS A ear age 
B =b = Bag yte=nx= e =e = went 
B=v = very En 
v+x=nk= £ 
stk =nk = 4b 
v+y= ng = æ 
zeta, ZHTA eta, HTA theta, enTa iota, 19 Ta kappa, Karma 
[z] l [i] [t^] [1] [k] 
Z=z=3 H=i = e=th= 5 1=i=!) k=k =4 
ste=mt« 1-1i- need 
H=e= ear T +e = tt = GA 


c + e= st = Au 


w+e= sht= 


(in southern 
dialect) 
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mi, ug 


[m] 


25—1m-—e 


omicron, 
OUK DON 
[o] 

0=0 

ov =0= 3 
ove = owe 
ora = owa 
ovo = OWO 
ou = 0-0 


pi, ru 


[p] 


nD 


sigma, cITXA 

[s] [z] 

c=S =U 
c+8=7m=83) 
(in greek words) 
ASU gall ALAN A 


tau, TAY 


d 


upsilon, drr oan 
[i] [v] 

v=i= & 

å +v=av= dl 
(in greek words) 
44 gall SLN Å 
atv = 20 AW 
(in coptic words 
at end of word) 
ihal OLIN Å 
El Ål å 
at+v=a 

(in coptic words 
in middle of 
word) 

ihal SLN Å 
AAN dang å 
etv-—ev 

(in greek words 
and in some 
coptic words) 
SL gill CURIE å 
ERS and | 


il 


chi, x1 

[k] [k"] [f] 
x-k cusl c 
e säll 


psi, wi 
[ps] 
Y DS La 


omega, META 


Shai, war 


D 
w = sh = vi 


x=k 

in coptic words 
m cau Xl ost 
x +” = shi = 


D 


Co 


xt: =shi= så 
x + e = she = å 
x + H= shi = È 
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D 
D 


D 


Wor=0-0 


x + w = kho = 

å 

%+0 =kho= 

å 

x+&=kha = 

LS 
fai, CH Khai, aa Hori, sop! Gingia, meng | Tshima, Gtua 
[f] [k^] [h] [g][3] [tf] l 
q-f-3 s=kh= c 2=h=e x=g =z 6= tsh = oS 

x+I=ji= 53 
x+e=je> 
Ti,+ 
[ti] 
+= ti = Lei 
Summer Of Coptic Grammar Aa al All acl å | als 
EE Eiga 3 ye 43e sit aan 
Singular masculine Singular feminine Plural (both) 
5.51 h Indefinite article ov ov BaN 
qc | Letters indicating T, p T.9 H 
Sad! le Jä | masculine , feminine 
eus Sisal) and plural in all 
JI sz VI AMS Å cases 
cà ell Aal | Generic definite Tu + Mr 
dall article 
cà zl Sissi Particular usage T, "or. o Hen 
Acai definite article 
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Ais Jaå Verb to be me T€ NE 

SL Aia Demonstrative TA! TÀI Nå! 
adjectives 

34) ae — |Demonstrative pal eal NAI 
pronouns 

LE) Mais — |Demonstrative pH eH NH 

As pronouns for distant 

AX ca Possessive T + pro T * pro. N + pro. 
adjectives 

AKL sla |Possessive pronouns p pro e + pro. n + pro. 

ål lu  |Possessive pronouns på ea N& 

A cai special usage 

JIS ge Jai |In tenses it indicates w + pro. 

O^) l gå dai repetition 

04) gle JA |In tenses it indicates NE 

sale past 

04) gle JA |In tenses it indicates Nå 

Jia future 

04) ste Jä |In tenses it indicates a + pro. 

3! pal past / present of 

cA toL description 

cle O5 In tenses it indicates €T TA + pro. 

alll hl ^ pluperfect 

pro. = Pronoun Jaa 

The adjective comes before noun and it completes it, while el Jå SAG iall 

pronoun is used as a subject in the phrase. Ar D gl ALS g 

Jaisa d Alas Å ei ogå anal Ul 


Subject pronoun Possessive adjective Possessive pronouns 
the holder object gender Object gender 
Sid jan AA cilia AX das 
Aal ál aall ås As 
Bän As Line is Aie gi gaa | Sia is [Ci ge is Ae gå ra 
Lei E Eng. Coptic s.m. s.f. pl. s.m. s.f. pl. 
ui I &NOK IIa + - TA +- Na +- PEN ew! NO! 
cui You (m) 'NOOK Ilek +- | Dex+- | Nek +- PWK ok. NOYK 
cui You (f) "Neo Ile + - e+ - Me + - pw ew Nov 
ES he ‘Neog Tley+- | veyt+- | ney+- uc] ewy Toe 
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ce she 'neoc IIec + - Jec-4- Mec + - PWC TWC Nwc 
Ox we &NON IIen + - J'en + - Men + - PWN OWN Non 
exl you ‘nowtven |Ileten+-| even |Neven+-| porten OW TEN NOT TEN 
ad they ‘newor | Hor+- | Dov+- | Nor - dto ewor Novor 
-= noun exl 
The adjective comes before noun and it completes it, exl Jå AL iall 
while pronoun is used as a subject in the phrase. Ale Ala) gl ALS g 
Lë d'Al Å Jelas c SS Gell Led 
lad | ipia | petal |) ee dal øde dy cll 
BEE, Viner daill dil ISi 
ads and 
aSally IT 
Qua 
Subject pronoun Present | Present of | Present | Present of | Negation of 
simple questions | continuous | Repetitive | present of 
and & Gerund action repetitive 
proverbs (used to) | action (not 
and used to) 
description 
ul I &NOK F+v. art v. er v. (ALT V. | marc v. 
cul You (m) 'NOOK K,X+V. aK t V. EK + v. WAK T V. | UTAK + v. 
eal You (f) "Neo Je- v. ape + v. epe +v. | wape +v. | ‘semape + v. 
E he ‘Neoy STV. ay t v. ec] + v. WAI v. | mac] t v. 
T she Hoor ‘ety. ac t V. ec + v. wac - V. | MAC + V. 
os we ANON Den + v. an t V. en + v. WAN T V. | UTAN + V. 
exl you NOWTEN | eten + v. &peTeN + v. epe en + v. | t)àpe TeN + | NITAPETEN 
V. +v. 
as they ‘NOWOT Ce +v. av tv. ev + v. warty. | UTSYN T v. 
ex! Je ll Subject +v. ape + sbj +| epe +sbj + | wape + sbj | wmape + 
gaii noun V. V. +v. sbj + v. 
i negation Y. Han | ‘Ntsbj. + v. + AN 
`N + Sbj. + V.t AN 
V. + aN 
Vv. = verb Jad Sbj = Subject de å 
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Jelill yraa Jüri | giad VE Eker) a) å 
Lal Ja gäl Abel S Gas T diil O^) 
JEAN | Adal | eh äisen | OMM e-a 
Ay s dim | als gmlal X le Jy gall 
all , eis 
all! , 
cred we 
däi Y 
Subject pronoun Future | Future of | Future Past Future | Negation 
simple | questions | continuou | condition | indicates | ofthe 
and s& al certainty, | Future 
proverbs | Gerund in| would | imperativ | which 
and future have + e and indicates 
descriptio p.p. request | certainty, 
n imperativ 
e and 
request 
don't do 
so 
you shall 
not do so 
ul I anok | tna +v. INA +V.| EINA tv. NANA, + | EIE+V. | "MNA c v. 
V. 
exl You (m) NOOK | KNA +V., AKNA * V. | EKNA + V. | NAKNA +| EKE +v. | NNEK + v. 
KiC + V. V. 
NAKNE + 
V. 
exl You (f) "Neo Tepa + v.| apena + | epena + | Napena +| epee +v. | We + v. 
V. V. V. 
E he Moo | YNA+V. | ayna + | eynatv. | nayna + | eye +v. | NNEY T v. 
V. V. 
T she ‘Neoc | ONA +v. acna Tv | €CN& +v. | NACNA + | €ecé€ t V. | ‘NNEC + v. 
V. 
J~ we ANON TENNA + | ANNA +v. ENNNA + V. | NANNA + | ENE +v. | NNEN + V. 
V. V. 
eil you NOWTEN | TETENNA | ApETENNA | EPETENNA | NAPETENN | EPETENE | NNETEN + 
tv. TN +v. & tv. +v. V. 
på they ‘Newor | cena +v. | ATNA + V. | evna + V. NCENA + V.| Evet+- | NNov t v. 
ex Jeldl | Subject Js nå |apet+n.+ epe+n.+|nape+n. | epeé+n. | we +n. 
DARÁ noun +v. nao tv. | na +v. Fwa +v.| t NA +- +v. 
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sbj pro + | ape + U+ | epe + U+ | nape + B | epee + U+ | ‘Ne Hå 4 
Nå TV. N& +v. Nå tV. | TNA TV. Nå +- V. 
(Ail negation v.tan |n+Sbj.+ Sbj. + v | Sbj. + v4 NNE 
N+Sbj.+| v.+ an &N aN 
V.+ an 
v.= "Verb Jad Sbj = subject |dJelé 
n. noun aul ü Jel 
delil jan oal | alll Ai | alll alll | dl el ` pald | aall å 
Eei iai atil Je | Jy gil 
call å | alll å 
Subject pronoun Past Negation Past Negation | imperfect | Negation 
simple of past perfect of past Present of 
simple perfect perfect | imperfect 
present 
perfect 
continuou 
S 
ul I &NOK atv. | muc v. | Near tv. Neum + | Når +v. | Maa t v. 
V. + ne aN + TE 
cui You (m) 'NOOK AK ty. | EK + V. Neak + v.| Nenek + NAK +v. | Makt v 
V. + me aN + TE 
exl You (f) "Neo ape +v. | Mme v. | Ne&pe + | meme + | NApe ^ v. | Nape + v. 
V. V. + ne aN + me 
E he ‘Neog ayt+ v. uneg +v. Neae] t v. ne Mmes +) nag +v. | Nagy * v. 
V. + me aN + me 
så she "Neoc &c- V. | EC t v. | Neac +v. Ne Nemec + | Nac +v. | Mac +v. 
V. t me aN + me 
oa we ANON AN Tv | semen + V.| Nean +v. | Ne sien + nan+v.+| Nant v 
V. me an + Tle 
eil you NOWTEN | APE TEN + |'umeTeN +| NEAPETEN | Ne'urreTe  NAPETEN | Hapneren 
V. V. +v. N t V. tv. t Te | +v. t+ an 
+ ne 
as they Newor | arty. | um0w+ | near tv. Ne nmov + [Nas tv. +| Mav + v. 
V. V. TE + AN t Tle 
at alt | welt | neape+ | Neunet+ | nape + Nape + 
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V. alt v. exl v. exo v. | awlty.+ | alt v.d 
NER + aul uc aN + TE 
tv. 
v.= [verb Jad Sbj = subject del 
n. noun aul ü de 
dell jac ald | aall i | (gall LAH) (oua Jå | call) aall (uas 
o pal ETE o pal ETE Tu Jas Jas all pail Lea 
dà IS Sue | gu 
qeu .3 | ve ai ll 
hill 
Subject pronoun Pluperfect! Negation Past Negation Past Negation 
past of indicating | ofpast |continuou| of past 
(perfect) | pluperfect a indicating S continuou 
happened repetition | repetition | Gerund in S 
before ofan past tense 
another action 
was used 
to 
ul I ANOK € TÀI t V. newar T v. | nesertar+ | Car+ v. 
V. 
cui You (m) ‘NOOK — |€TAK + V. Newak + | NENTAK | Gak +v 
V. tv. 
exl You (f) "Neo eTape + nNewape + | NE MTTAPE | eape + v. 
V. V. tv. 
E he ‘Neoy =| eTayt v. Neway + | nesmaq | EAS TV. 
V. tv. 
T she ‘Neoc |ETAC+V. Y. TAN | Newact |NeMmac t| EAG +v. 
`N + Sbj. + V. V. Sbj. + v. 
os we anon jetant+v. | 9 | yewan+ newman T] Ean + v. an 
ETE tme + v. v. 
m sbj * v. : 
exl you NOWTEN | €TApe TEN NEtBA pe Te NE 4A pe |eapeTen + 
+v. N t V. TEN t V. V. 
as they ‘Newor | eTar v. Newar + | NENTAT | Cav t v. 
V. tv. 
GTA + sbj nNewape T  we'umape | eape + 
tv. sbj +v. | +sbj+v.| sbj+ v. 
€ T&pe + 
sbj * v. 
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v.= [verb Jad Sbj = subject del 
n. noun aul là de å 
Cagle | cad oe | adle | eil ce | de | Aug Ce 
dl | så | ol Å dane gi | Stad Jå 
oA deñ | Janal Em 
Au CR y 
Subjectiv | Subjectiv | Subjectiv | Subjectiv | Subjectiv | Subjectiv 
Subject pronoun e form e e form e e form e form 
indicates: it indicates: it indicates: | indicates: 
soasto | indicates | soasto | expresses; soasto | soas to 
in order to] soasto |inorderto| wish |in order to in order to 
demand lin order io) inthe for before 
well when two| future passive | infinitive 
imperativ | different tense speech 
e subject 
negative | are in the 
imperativ | sentence 
e 
worriness 
goal 
NTE cepe NTAPE KA pe ‘n+ ce * t v. 
ul I &NOK NTA +v. | eeprt v. | wTApr- | sapi + v. 
V. 
exl You (m) ‘NOOK | NTEK T V. eepek T V.| ‘NTApeK | apek + 
+v. V. 
eu You (f) "Neo "were t v. | eepe tv. | NTAPE + | sape + v. 
V. 
E he Hood | 'NTEY + v. eepec] T v. "Tapes ^| sape + 
V. V. 
T she ‘Neoc | NTEG + v. | eepec + v. | ‘NTApec +| seapec + 
V. V. 
Cad we ANON | NTEN + V. eepew + V. | NTAPEN +) wapen + 
V. V. 
exl you NOWTEN | NTETEN + eepeTew +| wTApeTe | sape Ten 
V. V. N t V. +v. 
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ch they ‘Newor |eepow T v. "Tow T v.| ‘NTApor | vapor + 
+v. V. 
NTE cepe NTAPE APE 
NTE €epe '"WTApe 14A pe 
Pro.= | Pronoun "Te + Cepe + | ‘nTapet+ WUape + 
Jana pro. + pro + pro. + pro.+ 
wires +t wrest | UTEN +t | VTEN+ 
V. V. V. V. 
VES I e h IPS 
If clause 
condition | (Sab | "ewwn + sbj +v. : Sbj +v 
possible aiiaj present future 
to fulfill oa Jia 
condition | (Sab | "ewm + sbj WAN +v ; Sbj + v 
possible aiiaj present future 
to fulfill io Ji 
condition | (SL å Sbj WEN +v ; Sbj + v. 
possible aiiai present future 
to fulfill gha Jina 
condition | (Sb 4 Sbj WAN +v , Sbj + v. 
possible aiiaj past present 
to fulfill (es E Jaa 
condition | (Seb på Sbj Wan +v y Sbj + v. 
possible 3522 | past tense present 
to fulfill tals E Jaa 
condition | (Seb Aë Sbj WEN +v ; Sbj + v. 
possible 4&&s5 | past tense future 
to fulfill sale gr 
condition | (So 4 Sbj WEN +v ; Sbj + v. 
possible aiiai future future 
to fulfill gr Caius 
condition | "Tu Ice + sbj tv : Sbj + v. 
not aiiai Sag present future - 
possible g Laa present 
to fulfill / ën 
(too late) £ Juan 
condition | Y 55 ene + sbj +v ; Sbj + v. 
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not aiiai Sas present past 
possible g Laa condition 
to fulfill al 
(too late) d A (pa) 
cell 
To oe ll ewan | `N (iere) +v. Å Sbj +v 
express IUS t sbj. present 
opinion | d Jil present £ Jona 
the future | g jall io future 
Lë 
condition | "Tu Ice Sbj + v. , Sbj + v. 
not aiiai Sas past future of 
possible condition certainty 
to fulfill al ASU) Jia 
(too late) d XA (pa) 
"T 
condition | Y 55 Ce Sbj + v. å Sbj + v. 
not aiiai La imperfect present 
possible g Jaa 
to fulfill 
(too late) 
condition | Sa hå Ce Sbj , Sbj 
in theory "Lo bi 154522 future future 
possible gr gr 
to fulfill 
condition | (Sa hå Ce Sbj f Sbj 
in theory "Lo bi 154522 future past tense 
possible BIN sale 
to fulfill 
Compound form Followed by pronoun 
ÅS ja Åra 24 jan Åra 
M 6 wee sS without a TONE ATONE 
Q^ * gle «Q og c ell to e ‘Epo 
Jai oa « Je for eoBe eoBut 
J for `N `N 
ge (pene J to U mo 
c^ with NERA Mes 
ie sl 5) « EE against ov Be Ov Bn 
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Agal sa 
On between ov TE O0 
olai c sai towards Gi NCW 
iad cuis « ell to WA Wapo 
Aia ya pai Ye c Cas under aa bapo 
Se 
Abu gå e dang air Å in SEN Matt 
clad e gå e ell to SA &apo 
Zar ea c qul «ule upon ar Sum 
I you You (f.) he she we you they 
ui cui cui Å sh gas exl as 
aTONOT | ATONOT! | ATONOTK | ATONOY | ATONOTY | ATONOTC | ATONOTN | ATONE | ATONOT 
@HNOT 
'epo 'epor 'epok 'epo ‘epog 'epoc 'epon ‘epwten | ‘epwor 
ee BHT eoBH tT ee BHTK ceeBuT eoBuTy eeButc | EOBHTEN €eBe ceBHTOY 
@HNOT 
N NHI NAK NE NAC] HAC NAN NWTEN NWOov 
UUO BYTTET! HOK 2880 “LOY “UOC MUON | UUWTEN | neon 
Nes NEUHI NEMHMAK NERE NELA S) NERAC NERAN | NERWTEN | NELWOT 
ov BH ov But ov BHK ov BH or Bug ov BHC ov Bun Ov Be ovBHov 
@HNOT 
ov TW ov TWIT | OT TWK ov Tw ovTWOY | OVTWC | oT TWN dk ov TWO 
@HNOT 
NCW ‘NCW! 'NCWK NCW Nowe WC "NCUON NCA WO 
@HNOT 
Wapo Wa por WEpoK Wapo (9A poc] WA poc WAPON | WAPWTEN) MAPWOT 
Sapo 5& por ZADOK po 8& poc] S&poc SapoOn | sdpwTEN | zapwor 
‘NSH T ‘NSH T ‘NSHTK wat 'NJHTY 'NJHTC ‘NSH TEN ben ‘NSH TOT 
@HNOT 
sapo sapor Apok sapo apoy apoc sapon | SAPWTEN | sapwor 
BIWT BIWT SIW TK art SØ TY SIW TE SIM TEN | St eHNOY | sw TOT 


By : Osama Thabet 


